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II  INTRODUZIONE. 

polvera  di  trenlacinque  anni,  e  mi  feci  a  leggerlo.  Ne 
rimasi  sconfortato:  cosi  poca  fedeltó  v'ho  tróvala,  cosí 
pomposi  il  verso  e  lo  slile,  e  per  nulla  ritraenti  la  stu- 
penda  semplícitá  dallo  stiie  e  del  verso  del  Goethe. 

Posta  da  canto  la  mia  giovíinile  misera  prova, 
apersi  il  testo  per  esperimentare  se  uno'  sludio  piii 
lungo  sulla  lingua,  e  la  pratica  continúala  del  tradurre 
mi  avessero  data  maggiore  abilitá  nel  vestiré  di  forme 
piü  con  vene  voli  quWle  scene  cosi  mallratlate;  e  le  ri- 
feci  da  capo  a  fondo,  non  conservando  del  vécchio  piü 
nulla.  Allettato  poi  dalla  bellezza  irresistibiie  deír  opera, 
mí  diedi  a  tradurne  alcune  altre;  e  cosi  via  vía,  senz'av- 
vedermene,  mi  trova!  fra  mano  compiuto  il  lavoro. 

Feci  a  me  stesso  una  domanda  in  forma  di  obbie- 
zione.  Se,  cioe^  dopo  le  traduzioni  che  ha  T Italia  dalla 
prima  parte  del  Fausto,  e  particolarmente  dopo  V  ultima 
deír  egregio  Anselmo  Guerriari,  non  fosse  una  inu- 
tilitá,  o  peggio  una  presunzione^  pubblicarne  una 
nuova.  Ma  poich6  di  presunzione  (e  nessuno  meglio 
di  me  puó  saperlo)  non  senliva  in  me  stesso  nep- 
pur  r  ombra,  mi  risteltí  ad  esaminare  se  fosse  il  caso 
della  inutilitá;  e  mi  parve  di  no.  Chi  traduce  un  poeta 
straniero,  per  quaoto  egli  cerchi  di  ritrarne  fedelmentc 
la  íisonomia,  pur  non  volándolo^  vi  mette  tanto  del  suo 
o,  díró  meglio,  vi  s'immedesima  tanto,  da  farsi  propria 
una  parte  deír opera.  E  per  questa  impronta  individúale, 
che  in  altra  parola  k  lo  stile,  una  traduzione  poética  puó 
parere  e,  flno  ad  un  certo  punto,  puó  essere  un' opera 
originalc  e  quindi  un' opera  d'arte.  lo  credo  perianto 
che  una  nuova  traduzione  del  Fausto,  anziché  riuscire 
inutile,  debba  noa  poco  giovarne  1'  intelligcnza.   Di 
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una  poesía  cosi  grande  e  profonda  non  mai  iroppi  sa- 
ranno  gVinlerpreti;  perché  se  non  l'uno,  saprá  Taltro 
in  questo  o  in  quel  passo  rilevarne  ed  esprimere  con 
chiarezza  e  precisione  il  vero  concelto,  il  vero  e  riposto 
intendimento. 

II  pensiero  di  daré  compiuta  la  vasta  creazione  del 

Goethe  mi  sedusse  ad  iocominciarne  anche  la  seconda 

parte,  e  ne  tradussi  non  poche  scene.  Un  dubbio  che 

mi  duró  lungamente  mi  sospese  la  penna.  Chi  conosce 

il  tedesco,  o  solo  né  abbia  senlito  parlare  da  qaalche 

critico,  sa  di  certo  che  il  voltario  in  italiano  b  cosa  oltre 

ogni  diré  mulagevole ;  puré  non  mí  sarei  ritratto  per 

questo  solo,  fíducioso  com'  era  di  venirne  in  qualche 

modo  a  capo,  e  per  la  pratica  di  cui  dissi,  e  per  la  fa- 

migUarilá  da  me  acquístata  eolio  stile  del  Goethe  nel  tra- 

durne  le  Baílate  e  il  poema  Arminio  e  Dorotea.  Famiglia- 

rita  che  s'accrebbe  per  V  esercizio  fatto  da  me  lottando 

colle  difficoltá  delia  prima  parte^  la  quale  ha  pur  essa  certi 

passi  da  disperare  il  piü  coraggioso  de'  traduttori.  Me  ne 

ritrassi  perché  supposi  che  i  lettori  italiani  non  ci  avreb- 

bero  cavato  quel  profitto ,  e  tróvalo  quel  diletto  che 

cavarono  e  che  trovarono  alia  lettura  della  prima  parte. 

Gli  stessi  Tedeschi,  avvezzi  tanto  piü  di  noí  a  certe 

astruserie  mistiche  e  metafisiche  del  pensiero,' in  molti 

luoghi  délla  parte  seconda  non  sonó  riusciti  a  raccapez- 

zare  un  senso  chiaro  e  preciso,  non  estante  gli  stadi  ac- 

curatissimi  fallivi  sopra  con  quell'amore  e  con  quella 

diligenza  che  ogni  nazione  dovrebbe  porre  neirilla- 

strare  le  opere  de'  suoi  grandi  poeti.  Ora  quel  che  non 

hanno  ottenuto  i  tedeschi  potremo  ottenerlo  noi?  e  con 

una  versione?  e  da  un  popólo  che  ha  tradizioni  e  gu- 
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sti  tanto  diversi?  V'faaQno  (chi  lo  potrebbe  uegare?) 
anche  nella  seconda  parte  bellezze  tali  da  empirci  di  me- 
raviglía  in  qualunque  lingua  ci  venissero  preséntate; 
ma  dubito  che  nel  suo  complesso  la  seconda  parte  del 
Fausto  potesse  dal  pabblico  italiano  essere  gustata,  o  do- 
vesse  piü  tostó  parerglí  il  capriccio  d'  una  fantasía  ine- 
sauribile. 

Ha  se  tali  considerazioni  valsero  a  dissuadermi  dal 
primo  proposto  di  darne  intiera  la  traduzione,  Yolli 
tuttavía  che  i  miei  lettori  ne  avessero  un  ampio  saggio. 
TroYeranno  perianto  alia  flne  del  libro  parecchie  scene 
del  r^  U^  III<>  alto,  notabili  alcune  per  la  Ipro  sovrana 
bellezza^  altre  per  la  loro  potente  stranezza;  coir  argo- 
mentó  in  prosa  di  quelle  abbandonate ;  tutto  pói ,  dal 
principio  alia  fine^  l'atto  V^  perché  bellissímo  fra  tutti, 
e  perché  si  collega  íntimamente  alia  prima  parte,  ed  6 
lo  scioglimento  e  la  perfezione  del  poema  drammatico. 

Aggiunsi  pocbe  e  brevi  note  a  giustiñcazione  di  al- 
cuni  passi  da  me  interpretatí  piü  tostó  in  un  modo  che 
neiraltro,  ed  a  commento  dell' Intermezzo,  non  poten- 
dosi  diversamente  intendere  e  gústame  i  quaranta- 
qnattro  epigrammi.  Sarebbe  stalo  di  cerlo  opportuno  il 
chiarire  moltissimi  altri  luoghí  della  tragedia,  ma  non 
ebbi  il  coraggio  di  sobbarcarmi  a  cosí  faticoso  lavoro. 
Enrico  Dünzer,  T  ultimo  dei  tanti  commentatori  del 
Fausto,  ci  dá  Y  elenco  nomínale  di  coloro  che  lo  hanno 
fatto  argomentodi  lunghi  discorsi,  di  estetici  trattati,  di 
glosse  ecc.  e  ne  annovera  fino  a  centoventisette  1  !  ^ 

*  Goethe's  Faust  erster  und  z^eiter  Theil  zum  etstenmal 
voUstándig  erláutert  von  Heinrich  Dúnzcr ,  Leipzig ,  1857.  Un  vo- 
lume  in  ottavo  grande  di  miUe  pagine  circa,  senzail  testo. 
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« 
* 

Nalladimeno  non  tulle  le  allusioni,  non  luttí  gli 
occttiti  proposili  di  questo  poema  eminentemente  sati- 
rice e  tilosofíco  vennero  dilucidati.  Ne  lascio  io  dun- 
que  il  pensiero  a  chi,  piü  paziente  di  me,  irolesse  pi- 
gliarsi  una  tal  cura,  la  quale  non  sarebbe  fatica  getlata. 
Un  diligente  e  non  lungo  commento^  senza  affollare  il 
lettore  con  soverchia  erudizione,  spargerebbe  assai  luce 
sulle  molte  oscuritá  del  dramma,  e  ne  farebbe  maggior- 
mente  spiccar  le  bellezze. 

lo  mi  confidó  che  a  quel  numero  di  lettori^  ai  quali 
da  tanto  tempo  soglio  comparire  dinanzi,  come  ad  una 
cara  compagnia  d'amici,  e  che  mi  hanno  date  si  lunghe 
prove  di  benevolenza,  possa  riuscire  non  discaro  di  leg- 
gere  V  opera  piü  grande  e  celebrata  di  Wolfango  Goethe 
anche  nella  mia  tradazione,  la  quale  potrebbe  essere 
r  ultimo  mió  lavoro,  per  V  imperiosa  necessitá  di  rispar- 
miare  quel  poco  di  vista  che  mi  rimane. 

Forse  questa  speranza  pecca  di  presunzione  an- 
cor essa  ( benché  non  abbia  la  fede  orgogliosa  di  pos- 
sedere  la  lancia  deír  Argalia),  ma  é  tale  ad  ogni  modo 
che  puó  venir  perdonata,  perché  non  muove  da  sicu- 
rezza  di  sé,  ma  da  confidenza  negli  altri. 


V' 


OFFERTA. 


Faubto. 


OFFERTA. 


Visioni  fugaci,  apparse  un  giorno 

Ai  turbati  occhi  niiei,  vi  miro  ancora: 

Ma  tenervi ,  or  che  fate  a  me  ritorno , 

Potro?  sognar  le  fantasie  d'  allora? 

Voi  m'affollate?  Or  ben!  ch'ia  v'  abbia  intorno 

Cosí,  quai  dalla  nebbia  uscite  fuora. 

II  cor  ringiovanisce ,  e  si  commove 

Al  soffio  arcano  che  da  voi  mi  piove. 


DEDICA. 


Sogni  beati ,  immaginí  serene 

Voi  mi  recate  d'  una  etá  migliore. 

Quasí  obbliata  farola ,  ne  viene 

Con  voi  r  amista  prima  e  il  primo  amore; 

Ma  le  lagrime  insieme ,  insiem  le  pene 

E  della  vita  Y  intricato  errore ; 

E  richiamano  i  buoni,  oimé!  traditi 

Dalla  lieta  fortuna,  e  giá  spariti. 


L'  anime  a  cui  volgea  le  mié  cmwai 

Udir  piú  non  mi  ponno.  £  giá  .dispcínso 
L'  amabile  consorcio»  e  i  muitui  suoai 
Gessaro.  Or  gente  nova  ode  U  mió  versa. 
Ma  Y  applauso  che  a'  ebbí ,  e  da  <{ue'  buoni 
Caro  mí  fu,  da  leí  m^  é  quasi  awerso. 
Ghi  del  mío  cactto  s'  allegro,  peí  monido, 
Se  pur  gli  occhi  non  chiuse,  é  vagabondo. 


DEDICA. 


Di  quel  regno  di  spirti  ora  mi  piglia 
Un  desio  che  dagli  anni  era  perduto ; 
Ahi !  ma  solo  aU'  eolia  arpa  somiglia 
La  indistinta  armonia  del  mió  liuto. 
Gemo ,  di  pianto  ho  moUi  ognor  le  ciglia  y 
L'  animoso  mió  cor  fiacco,  abbattuto; 
Spare  quel  che  posseggo  agli  occhi  miei, 
E  prende  realtá  quanto  io  perdei. 


PROLOGO  SULLE  SCENE. 


PROLOGO  SÜLLE  SCENE. 


IL  DIRETTORE,  IL  POETA  DEL, TEATRO, 

IL  FACETO. 


DIRETTORE. 

Da  voi  due,  tante  voite  a  me  sostegno 
Nel  dolor  y  nel  disagio,  udir  vorrei 
Che  speranze  vi  dia  la  nostra  impresa 
In  paese  tedesco.  Ollre  ogni  cosa 
Di  gradire  alia  foUa  avrei  talento , 
Massime  perché  vive  e  viver  lascia. 
Travi,  assiti  son  posti,  ed  una  festa 
S'  impromeltono  tutti.  Eccoli  assisí, 
Colle  cigUa  inarcate,  e  giá  disposti 
A  far  le  maraviglie.  lo  non  ignoro 
Ció  che  lo  spirto  popolar  ne  árnica  : 
Tuttavia  neir  impaccio  in  cui  mi  trovo 
Di  mia  vita  non  fui.  Costoro  awezzi 
Non  son ,  ve  lo  concedo ,  aU'  eccellenza ; 
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Ma  letto  han  molto !  ombilmente  molto ! 

Che  far,  perché  riesca  e  fresco  tutto 

E  tutto  nuovo,  e,  ció  che  monta,  appaghi? 

Volentier  (naturale  é  ben  la  cosa) 

Vedrei  la  moltitudine  versarsi 

Come  fiume  al  casotto,  il  vareo  angusto 

Infilar  con  anelito  afifannoso , 

Ancor  di  chiaro  giorno ,  e  pria  de'  quattro 

Tocchi,  a  furia  di  gomiti  e  di  spinte 

Giungere  alia  cassetta ,  e  (come  suole , 

In  tempo  di  penuria ,  alio  sportello 

De'  fornai  per  un  pane)  aprir  la  calca 

Per  averae  un  viglietto,  e  quasi  il  eolio 

Fiaccarsi.  Un  tal  rairacolo,  fra  tante 

E  cosí  differenti  indoli  umane , 

Far  puó  solo  il  poeta.  Amico  mío, 

Deh ,  quest'  oggi  mel  fa  I 

POETA. 

Di  quel  tuo  volgo 
Cosí  mobile  e  vario,  onde  lo  spirto 
Fastidito  rifugge,  oh  non  pariarmi! 
Toglimi  al  fíuttuar  della  ciurmaglia 
Che  ne  trae,  repugnanti,  in  una  piena 
Voraginosa ,  e  guidami  alia  pace 
Deír  asilo  sereno ,  ove  al  poeta 
Pura  gioja  fiorisce,  ove  con  mano 
Divina  Amore  ed  Amista  creando 
Yanno  quel  ben  che  Y  anima  consola. 


PROLOGO  SÜLLE  SCENE.  i4 

Ah ,  quanto  ivi  sgorgó  dal  cor  profondo , 
Infelice  talor,  talor  di  lode 
Non  forse  indegno,  e  che  timide  e  balbe 
Le  labbra  pronunciar,  vien  dalla  forza 
Del  momento  ingojato !  E  le  piú  volte 
Uopo  il  nostro  concetto  ha  d'  anni  e  d'  anni 
Anzi  che  nella  sua  piena  bellezza 
Sía  conosciuto.  Al  fuggitivo  istante 
Quanto  brilla  appartien,  ma  il  vero,  eterno 
Bello,  a  coloro  il  suo  splendor  tramanda 
c  Che  questo  tempo  chiameranno  antico.  i 

FACETO. 

Ch'  io  non  senta  cianciar  di  quella  uggiosa 
Posteritá !  Pognam  che  sulla  lingua 
Non  m'avessi  che  i  posteri;  chi  dunque 
Darebbe  alF  etá  nostra  alcun  sollazzo  ? 
E  pur  ne  vuole ,  e  con  ragion ;  n¿  pensó 
Che  sfatar  si  dovesse  un  buon  íigliuolo 
Perché  vive  con  noi.  Chi  sa  nel  cuore 
Gradevolmente  insinuarsi,  oltraggio 
Dai  capricci  del  popólo  non  teme ; 
Anzi  perché  lo  possa  in  piú  sicura 
Guisa  agitare  e  ricrear ,  desia 
Numeroso  il  concorso.  Animo  dunque, 
E  fatevi  notar  come  un  esempio. 
Fuori  la  fantasia  col  suo  corteggio 
Di  senno ,  di  ragion ,  di  sentimenti , 


12  PROLOGO  SÜLLE  SGENE. 

Di  passionil  né  vi  mandii  (e  molto 
Yel  raccomando)  la  pazzia. 

DIRETTORE. 

D'  eventi 
(E  questo  ío  metto  d'  og^i  cosa  in  cima) 
Siatemi  largo.  Per  veder  si  viene ; 
Yeder  bramano  tatti ;  e  quando  agli  occbi 
Cento  fila  svolgiate,  a  tal  che  defoba 
L'  ad«manza  stupir,  la  palma  é  vostra, 
E  r  ídolo ,  r  amor  di  chi  v'  ascolfa 
Yoi  diveaiate ;  perocché  col  molto 
Forza  ai  molti  si  fa ;  nell'  abbondanza 
Trova  ognun  ció  che  brama,  e  satisfatto 
Lascia  il  teatro.  Un'  opra  date?  In  brani 
Dátela  I  e  coglierete  ottimo  frutto 
Dal  vostro  inlingoletto :  oggi  composto , 
Oggi  imbandito.  Perché  mai  stillarvi 
Tanto  il  cervello  in  un  lavor  compatto? 
Per  vedervelo  poi  spezzato  e  guasto 
Dalí'  uditorio? 

POETA. 

Oh ,  voi ,  voi  non  sentile 
Quanta  sia  la  viltá  d'  un  tal  mestiere  j 
E  quanto  egli  sconvenga  al  vero  artista ! 
Yoi,  ben  lo  veggo,  un  ideal  vi  fate 
Della  borraccia  di  taluni. 

IHRETTORE. 

Offeso 


PROLOGO  SXJLLE  SGEN£.  i3 

Tal  rímproccio  ntm  EQ'ba:  chi  pofisi  all'opra, 
Sceglier  debbe  il  ipiglior  fra  gli  isirumeoli. 
Cb^  v'  é  d'  uopo  schiappar  fradicia  legaa 
Sowengaviy  e  guárdate  a  cui  scrivetel 
La  noja  ua  ce  ne  macda,  a  yentre  pieno 
Altri  gí  víen  da  sontüosa  mensa, 
Ovver  (aé  cosa  v'  ha  peggbr  di  ^qfuesia) 
Spiccalo  allor  allor  dalie  gaszette. 
Essi  vei^oEo  a  noi,  come  s'  andrebbe 
A  veder  mascherate,  o  disatteflEti, 
O  svogliati :  dá  r  ali  a'  piedi  loro 
Capríccio  sol  di  novitá.  Le  dama 
Mostra  famio  di  sé ,  d^gli  eleganti 
Loro  vestití,  e,  senza  paga»  aBcb'esae 
Recitan  la:  commediÁ  isisiam  coa  noí.  . 
Che  mi  aadáte,  o  poeii,  ahnaiiaecaado 
Su'  voslri  aenei  gioghi?  £'  non  v'  é  chiaro 
Ció  che  puó  rallegfarvi  un' accakata 
Platea?  Su  via!  miratelt  nel  vijso 
Codesti  mecenati !  O  freckli  o  rozzi. 
L'  uno  che  il  Fara(»ie  ha. neHa  mente , 
L'  altro,  die  vuol  passar  oon  un'  abbieüa 
Cortigiana  la  notte ,  il  fin  sospíra 
Dell'  eterno  spettacolo.  Che  state 
Voi  per  costero ,  o  poverí  insenssái , 
Nojando  il  coro  delle  dolci  Muse? 
Date  roba,,e  poi  roba,  e«empre  roba, 
Vi  dico  I  e  r  orma  del  cammin  preiisao 


14  PROLOGO  SULLE  SGENE. 

Non  perderete.  D'  abbagliar  la  gente 

Fate  studio  e  non  piú ;  di  satisfaría 

Grave  ¿  1'  assunto.....  Or  che  vi  frulla  in  capo? 

É  i'  estro ,  o  T  emicrania  ? 

POETA. 

Oh  va  1  ti  cerca 
Un  al  tro  schiavo  a  modo  tuo.  Yorresti 
Che  facesse  ii  poeta  in&me  abiura 
Del  maggior  de'  suoi  dritti?  il  drítto,  intendo, 
Deír  uom  che  la  natura  a  lui  coneesse? 
Per  qual  virtú ,  rispondimi !  il  poeta 
Tutti  i  cuori  commove  y  e  glí  elementi 
Tutti  affrena,  soggioga?  É  colla  forza 
Di  quel  felice  annoníoso  accordo 
Che  regna  in  lui,  che  da  lui  si  propaga 
Peí  gran  mar  del  creato,  e  ch'  egli  attíra, 
Poí  nel  sno  petto  rtcompone.  Intanto 
Che  con  mano  indolente  il  filo  eterno 
Torce  al  fuso  natura ,  e  Y  infinita 
Yarietá  degli  esseri ,  cozzantí 
Gli  uni  cogli  altriy  un  ingrato  frastuono 
Levano  in  ogni  parte»  e  non  é  forse 
Quel  poter  cho  gli  acqueta?  ed  a  quel  rombo 
Dissonante,  uniforme  insinúa,  spíra 
Ordine,  vita  e  rítmica  armonía? 
Chi  richiama  e  rannoda  il  Solo*  e  Sparso 
(E  concordia  slupenda  indi  si  crea) 
Alia  catena  universal?  Chi  sfrena 


PROLOGO  SÜLLE  SCENE.  45 

Le  tempeste  dell'  alma ,  e  d'  un  soave 
Crepuscolo  conforta  il  doloroso 
Meditar  della  mente?  E  chi  suU'  orme 
Deír  amata  fanciulla  i  piú  gentili 
Fiori  cosparge,  e  da  sterile  fronda 
Serti  intreccia  di  gloria  ad  ogni  merto? 
Chi  i'  Olimpo  sostien  ?  convoca  i  numi  ? 
É  r  umano  poter  che  nel  poeta 
Si  manifesta. 

FACETO. 

£  sia!  di  questo  grande 
Poter  fate  buon  uso ,  e  ci  tessete 
La  poética  tela  al  modo  istesso 
Che  comincia  e  finisce  un'  avventura 
D'  amore.  Un  tale  ad  una  tal  s'  accosta; 
Senté,  non  sa  partirsi,  a  poco  a  poca 
S'  impania ;  cresce  la  fortuna ,  i  gaudj 
Succedono  ai  contrasti ,  alfin  le  pene  ; 
E,  pria  che  vi  si  pensi,  esce  il  romanzo  1 
Fate  il  dramma  in  tal  guisa,  e  ñno  al  fondo 
Nella  vita  tuffatevi :  la  vive 
Ciascuno,  e  nondimanco  ai  pochi  ¿  nota. 
Piglisi  da  diritta  o  da  sinistra , 
Sempre  la  vita  alletterá.  Chiarezza 
Poca ,  ma  belle  immagini ,  e  di  Vero , 
Dentro  un  golfo  d'  errori ,  una  scintilla ; 
Ottimo  beveraggio,  a  cui  le  labbra 
Sporge  la  folla  e  si  disseta.  II  fiore 


i6  PROLOGO  SULLE  SCENE. 

Degli  elettí  garzoni  allor  fa  siepe 

Alia  nova  opra  vostra ,  ognuno  ascolU 

Quanto  a  lui  8i  rivela,  i  delicaü 

Sentimenti  ne  sugge ,  e  d'  ua  diletto 

Mesto  s'  imbee.  Commosso  or  questi ,  or  quegli 

Tostó  rímane,  che  ciascun  vi  mira 

Ció  che  porta  nel  core ;  ál  riso  o  al  piante 

Disponsi,  i  voli  del  poeta  onora, 

E  della  cara  illusion  si  piace. 

NuUa  puó  satisfar  V  etá  matura  ; 

Pur  d'  un  obbligo  eterno  a  voi  congiunta 

La  immatura  sará. 

POETA. 

Ma  pria  ri  torna 
A  me  pur,  se  tu  sai»  que'  di  serení 
In  cui  rideami  V  avvenir  I  .  .  Perenne 
Fonte  di  melodie,  che,  mal  compressa, 
Irrompere  anelava ,  allor  dai  petto 
M'  uscia  ;  la  térra  mi  celava  un  manto 
Di  nubí ;  prometteami  ogni  germoglio 
Meraviglia  ndvella,  e  tutti  i  fiori, 
Ond'é  ricca  ognL  valle,  io  raccogliea. 
Povero  d'  ogni  cosa  e  nondimeno 
Come  contento  mi  sentía  I  Del  vero 
M'  iníiammava  V  affetto,  e  dei  fantasmi 
La  voluttá.  Ridona  a  questo  core 
Gr  impulsi  irrefrenabili ,  le  amare 
Gíoje,  e  deír  odio  e  dell'  amor  la  possa! 


PROLOGO  SÜLLE  SCENE,  i  7 

Ridonami  Y  april  degli  anni  miei ! 

FACETO. 

Per  férmo ,  amico  mío ,  bísogno  avresti 
Della  tua  gioventu,  se  nella  pugna 
T'  incalzasse  il  nemico ,  o  se  le  braccia 
D'  innamorala  giovinetla  il  eolio 
Con  Tigor  t'  aliacciassero ,  o  da  limgi 
T  invilasse  V'allór  promesso  al  capo 
Di  chi  primo  nel  corso  il  segno  atlinga ; 
O  se  mai,  dopo  il  iurbine  d'  un  bailo, 
Crapular  tu  volessi,  avvinazzarti     , 
In  un'  orgia  notturna.  Oh ,  roa  le  corde 
D'  una  lira  toccar  con'  man  robusta 
O  gentile,  e  condursi  alia  prefissa 
Meta  traverso  a  graziosi  errori, 
Questo,  o  capi  canuli,  é  vostro  assunto; 
Né  da  noi  riveriti  ed  onorali 
Manco  sarete.  Perocché  fanciuUi 
La  •vecchiezza  non  fa ,  come  si  dice ; 
Bensi  veri  fanciuUi  ancor  ne  trova. 

DIIRETTORE. 

Detti  mutammo  quanto  basta :  ai  fatti 
Ora ;  pero  che  uscir  da  questo  tempo 
Perdulo  in  cerimonie ,  utile  alcuno 
Potria.  Perché  cianciar  di  quanto  débba 
Ispirare  il  poeta  ?  A  chi  tentenna 
L'  estro  mai  non  verrá.  Vi  siete  il  nome 
Di  poeta  concesso  ?  Or  ben,  dovete 

Facsto.  S. 
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PROLOGO  SULLE  SGENE. 


Comandare  alia  Musa.  Ewi  giá  noto . 
Di  ^he  noi  bisognam.  Bevandé  arden  ti 
IngoIIar  vogliam  noi :  sia  vostrá  cura 
Che  fermentino  tostó.  Oggi  nonfate? 
Diiáan  non  sará  fatto.  In  ozio  un  solo 
Giomo  non  passi.  Arditó  ¿  Y  uom  deciso^ 
E  il  fattibíle  accíuffa  arditamente,  ' 
Né  lasciarlo  eglí  puó  ^  giacché  da  viva 
Forza  ó  sospinto  a  segaitar  F  impjTesa.^— 
Sul  teatro  tcdesciQ  é  concéduto 
Trattar  ció  che  si  vuole ;  e  voi  quest'  oggí 
Non  dovete  di  maccbine,  di  scene 
Farmi  risparmio.  Úsate  il  sol ,  la  luna, 
Sprecatemi  lé  stelle  >  ió  vel  consento. 
Non  d'  acque,  non  di  foco  e  non  di  rípi. 
Non  d'áugei,  non- di  fere  abbiam  difello. 
Trascorretemi  qui,  su  questo  palco 
Di  tavole,  il  creato;  e  con  prudente 
Velocitá,  la  térra  attraversando, 
Calatévi  dal  ciel  sino,  aU'  inferno. 


PROLOGO  IN  CIELO. 


12  PROLOGO  SULLE  SGENE. 

Di  passioni  I  né  vi  manehi  (e  molto 
Vel  raccomando)  la  pazzia. 

DIRETTORB. 

D'  eventi 
(E  queslo  io  metió  d'  ogni  cosa  in  cima) 
Sialemi  largo.  Per  veder  si  viene ; 
Yeder  bramano  tutti ;  e  quando  agli  occhi 
Genio  fila  svolgiaie ,  a  tal  che  debba 
L'  adtmanza  stupir,  la  palma  é  vosira, 
E  r  idok) ,  r  amor  di  chi  v'  ascoiia 
Yoi  diveniaie ;  perocché  col  molto 
Forza  ai  molti  si  fa ;  nell'  abbondanza 
Trova  ognun  ció  che  brama,  e  satisfatto 
Lascia  il  teatro.  Un'  opra  date?  In  brani 
Dátela!  e  coglierete  otlirao  frutto 
Dal  vostro  intingoleito :  oggi  composio , 
Oggi  imbandiio.  Perché  mai  stillarvi 
Tanto  il  cervello  in  un  lavor  compatto? 
Per  vedervelo  poi  spezzato  e  guasto 
Dair  uditorio? 

POETA. 

Oh ,  voi ,  voi  non  sentite 
Quanta  sia  la  viltá  d'  un  tal  mestiere, 
E  quanto  egli  sconvenga  al  vero  artista ! 
Voi ,  ben  lo  veggo ,  un  ideal  vi  fate 
Della  borraccia  di  taluni. 

D4RETT0RE. 

Offeso 


PROLOGO  ^LLE  SCENE.  i3 

Tal  rímproccio  mm  m'  ha :  cbi  poMi  all"  o|»ra , 
Sceglier  debbe  il  mi^ior  fra  gli  istrumeotí. 
Gh^  v'  ¿  d'  uopo  schiappar  fradicia  legua 
Sowengaviy  e  guárdate  a  cui  smvetel 
La  noja  un  ce  ne  atanda,  a  Yentre  pieno 
Aliri  gí  vien  da  sonlüosa  mensa , 
Ovver  (né  cosa  v'  ha  peggior  di  queiia) 
Spiocato  allor  allor  dalla  gaszelie. 
Es8i  vengoBo  a  noi,  come  s'  andrebbe 
A  veder  mascberate,  o  dÍMttenti, 
O  svogliaii :  di  V  alí  a'  piedi  loro 
Capriccio  sol  di  novitá.  Le  dame 
Mostra  f^mxo  di  sé ,  defii  deganti 
Loro  vestití ,  e ,  senza  paga ,  aach'  esae 
Recitan  la  commediá.  iiisiem  coa  noi.  . 
Che  mi  ándate,  o  poeti,  aknaiiaeQaiido 
Su'  vostri  aerei  giogbi?  E'  non  v'  é  chiaro 
Ció  che  pu6  rallegf arvi  un'  aooakata 
Platea  ?  Su  via  I  mirateli  asi  viüo 
Codesti  mecenati !  O  freddi  o  rozzL 
L'  uso  che  il  Faraoae  ha  neUa  mente, 
L'  altro,  che  vuol  passar  con  un'  abbietta 
C<»lígtaaa  la  nóUe ,  il  &a  sospíra 
Dell'  eterno  spettacolo.  Qie  state 
Yo!  per  costero,  o  poverí  insensali, 
Nejando  il  coro  delle  dolci  Muse? 
Date  roba ,  ,e  poi  roba ,  e  «empre  roba , 
Vi  dico  I  e  i'  orma  del  cammin  prefíM» 


14  PROLOGO  SÜLLE  SCENE. 

Non  perderete.  D'  abbagliar  la  gente 

Fale  studio  e  non  piú  ;  di  satisfaría 

Grave  ¿  1'  assuato.....  Or  che  vi  fraila  in  capo? 

É  r  estro ,  o  T  emicrania  ? 

POETA. 

Oh  va  1  ti  cerca 
Un  altro  séhíavo  a  modo  tuo.  Yorresti 
Che  í'acesse  il  poeta  iüEame  abiura 
Del  maggior  de'  sooi  dritti?  il  drítto,  inlendo, 
Deír  uom  che  la  natura  a  luí  coneesse? 
Per  qual  virtú,  rispondimi!  il  poeta 
Tutti  i  cu  orí  commove,  e  glí  elementi 
Tutti  affrena,  soggtoga?  E  colla  forza 
Di  quel  felice  arinoDioso  accordo 
Che  regna  in  luí,  che  da  lui  si  propaga 
Peí  gran  mar  del  creato,  e  ch'  egli  attira, 
Poi  nel  sao  petto  ricompone.  Intanto 
Che  con  mano  indolente  il  filo  eterno 
Torce  al  fuso  natura ,  e  V  infinita 
Yarietá  degli  esseri ,  cozzanti 
GU  uni  cogli  altríy  un  ingrato  frastuono 
Levano  in  ogni  parte»  e  non  ¿  forse 
Quel  poter  che  gli  acqueta?  ed  a  quel  rombo 
Dissonante,  uniforme  insinúa,  spira 
Ordine,  vita  e  rítmica  armonía? 
Chi  richiama  e  rannoda  il  Solo-  e  Sparso 
(E  concordia  stupenda  indi  si  crea) 
Alia  catena  universal?  Chi  sirena 


PROLOGO  SÜLLE  SCENE.  45 

Le  tempeste  dell'  alma ,  e  d'  un  soave 
Crepuscolo  conforta  il  doloroso 
Meditar  deila  mente  ?  E  chi  sull'  orme 
Deír  amata  fanciuUa  i  piú  gentilí 
Fiori  cosparge,  e  da  steríle  fronda 
Serti  intreccia  di  gloría  ad  ogni  merto? 
Chi  i'  Olimpo  sostien?  convoca  i  numi? 
É  r  umano  poter  che  nel  poeta 
Si  manifesta. 

FACETO. 

E  sia!  di  questo  grande 
Poter  fate  buon  uso ,  e  ci  tessete 
La  poética  tela  al  modo  istesso 
Che  comincia  e  finisce  un'  avventura 
D'  amore.  Un  tale  ad  una  tal  s'  accosta; 
Senté,  non  sa  partirsi,  a  poco  a  poco 
S'  impania ;  cresce  la  fortuna ,  i  gaudj 
Succedono  ai  contrasti ,  alfin  le  pene  ; 
E;  pria  che  vi  si  pensi,  esce  il  romanzo! 
Fate  il  dramma  in  tal  guisa,  e  fino  al  fondo 
Nella  vita  tufiatevi :  la  vive 
Ciascuno,  e  nondimanco  ai  pochi  ¿  nota. 
Piglisi  da  diritta  o  da  sinistra , 
Sempre  la  vita  alletterá.  Chiarezza 
Poca ,  ma  belle  immagini ,  e  di  Vero , 
Dentro  un  golfo  d'  errori ,  una  scintilla ; 
Ottimo  beveraggio,  a  cui  le  labbra 
Sporge  la  folla  e  si  disseta.  II  fiore 


46  PROLOGO  SULLE  SCENE. 

Degli  eletti  garzoni  allor  fa  siepe 

Alia  nova  opra  vostra ,  ognuno  ascolU 

Quanto  a  lui  si  rivela,  i  delicati 

Sentimenti  ne  sugge ,  e  d'  un  diletto 

Mesto  s'  imbee.  Commosso  or  questi ,  or  quegli 

Tostó  rimane,  che  ciascun  vi  mira 

Ció  che  porta  nei  core ;  al  riso  o  al  piante 

Disponsi ,  i  voli  del  poeta  onora , 

E  della  cara  illusíon  si  piace. 

Nulla  puó  satisfar  Y  etá  matura ; 

Pur  d'  un  obbligo  eterno  a  voi  congiunta 

La  immatura  sará. 

POETA. 

Ma  pria  r  i  toma 
A  me  pur,  se  tu  sai,  que'  di  sereni 
In  cui  rideami  V  avvenir  I  .  .  Perenne 
Ponte  di  melodie,  che,  mal  compressa, 
Irrompere  anelava ,  allor  dal  petto 
M'  uscia ;  la  térra  mi  celava  un  manto 
Di  nubi ;  prometteami  ogni  germoglio 
Meraviglia  novella,  e  tutti  i  fiori, 
Ond'  é  rícca  ognL  valle,  io  raccogliea. 
Povero  d'  ogni  cosa  e  nondimeno 
Come  contento  mi  sentía!  Del  vero 
M'  iníiammava  Y  affetto,  e  deí  fantasmi 
La  voluttá.  Ridona  a  questo  core 
Gl'  impulsi  irrefrenabili ,  le  amare 
Gioje,  e  deír  odio  e  dell'  amor  la  possa! 
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Ridonami  V  april  degli  anni  miei ! 

FACETO. 

Per  férmo ,  amico  mió ,  bísogno  avresti 
Della  tua  gioventu,  se  nella  pugna 
T  incalzasse  il  nemico,  o  se  le  braccia 
D'  innamorata  giovinetta  il  eolio 
Con  TÍgor  t'  aliacciassero ,  o  da  limgi 
T'  invilasse  V'allór  promesso  al  capo 
Di  chi  primo  nel  corso  il  segno  atlinga ; 
O  se  mai,  dopo  il  íurbíne  d'  un  bailo, 
Crapular  lü  volessi,  avvinazzarti 
In  un' orgia  notturna.  Oh,  roa  le  corde 
D'  una  lira  toccar  con^  man  robusta 
O  gentile,  e  condursi  alia  prefissa 
Meta  traverso  a  graziosi  errori , 
Questo,  o  capí  canuti,  é  vostro  assunto; 
Né  da  noi  f ¡veriti  ed  onorali 
Manco  sarete.  Perocché  fanciulli 
La "veccfaiezza  non  fa,  come  si  dice; 
Bensi  veri  fanciulli  ancor  ne  trova. 

tilRETTORE. 

Detti  mütammo  quanto  basta :  ai  fatti 
Ora;  péró  che  uscir  da  questo  tempo 
Perdulo  in  cerimonie ,  utile  alcuno 
Potria.  Perché  cianciar  di  quañto  débba 
Ispirare  il  poeta  ?  A  chi  lentenna 
L'  estro  mai  non  verrá.  Vi  siete  il  nome 
Di  poeta  concesso  ?  Or  ben,  dovele 

Fausto.  S. 
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Comandare  alia  Musa.  Ewi  giá  noto . 
Di  ^he  noi  bísogaam.  Bevande  arden  ti 
IngoIIar  vogliam  noi :  sía  vostrá  cura 
Che  fermentiño  tostó.  Oggi  nonfate? 
Diiáan  non  sará  fatto.  In  ozio  un  solo 
Giomo  non  passi.  Ardito  é  1'  uom  deciso , 
E  il  fattibíle  accíuffa  arduamente^ 
Né  lasciarlo  egli  puó,  giacché  da  viva 
Forza  ó  sospinto  a  segtiitar  F  imp^resa;  ;-^ 
Sul  teatro  tcdesqo  é  concéduto 
Trattar  ció  che  si  vuole ;  e  voi  quest'  oggt 
Non  dovete  di  macchine ,  di  scene 
Farmi  rispannio.  Usaie  il  sol,  la  luna^ 
Sprecatemi  lé  stelle  >  io  vel  cojisento. 
X         Non  d'  acque,  non  di  foco  e  non  di  rípi» 
Non  d*  áugeiy  non- di  fere  abbiam  difetto. 
Trascorretemi  qui,  su  questo  palco 
Di  tavole,  il  creato;  e  con  prudente 
'  Velocitá,  la  térra  attraversando, 
Calatévi  dal  cíel  sino  aU'  inferno. 


PROLOGO  m  CIELO. 


21 
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IL    SIGNdRE. 
Le  Sghiere  Angelighe,  indi  MEFISTOFELE. 

(7  tre  Arcangeli  ^  avanzano,) 
RÁFFABLE. 

AI  modo  antico  il  suono 

Si  propaga  del  Sol  tra  Y  annonía 

Emula  delle  stelle 

Sue  minori  sorelle ; 

E  gíunge  al  fm  della  prescritta  via 

Goír  impeto  del  tuono. 

Fortezza  air  intelletto 

Degli  angeli  ne  vien  da  quell'  aspetto , 

Sdsbeii  neir  imo 

Papilla  non  discende ,  e  non  ne  scopre 

L'  arcano.  Impenetrabili  son  1'  opre 

Di  Dio,  come  giá  furo  al  giorno  primo. 

Gi^RlBLE. 

E  veloce  cosi,  che  nol  comprende 

L'  immaginar ,  peí  vano 

Yolvesi  il  mfiestoso  orbe  terreno : 
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E  le  ténebre  orrende 
,    Muta,  con  vece  eterna,  in  un  sereno 
Di  paradiso.  II  torbido  océano 
Versa  per  le  scogliere  il  vasto  flutto  > 
E  le  scogliere  e  Y  océano  e  tutto, 
Tutto  convolge  nella  sua  rapiña 
II  vórtice  degli  astri ,  e  via  trascina. 

MICHELE. 

E  dal  mare  alia  térra ,  e  dalla  térra 

Di  novo  al  mar,  tempeste 

Cozzano  furibonde  in  mutua  guerra , 

Tessendo  una  catena 

Di  ruine  funeste. 

E  lá,  dove  la  folgore  baíena, 

Scoppiano  fiamme  struggitrici.  Intanto, 

Signore,  i  tuoi  messaggi 

Adorano  del  santo 

Tuo  giomo  i  miti  raggi. 

A   TRE. 

Signor ,  se  non  iscopre 

L'  angélico  intelletto 

Ció  che  vela  il  profondo ,  il  divo  aspetto , 

Forza  almeno  gli  dá.  Le  tue  grand'  opre 

Belle ,  splendide  son  come  al  mattino 

Che  r  ha  créate  il  tuo  Verbo  divino. 

MEFISTOFELE. 

Giacché  di  novo  a  noi, 

Signor,  ti  accosti,  e  intendere  tu  vuoi 
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Gome  stiano  le  cose  al  mondo  nostro, 

Memore  sempre  che  in  tempo  migliore 

Tu  mi  guardavi  con  occhio  d*  amore , 

Oggi  anch*  io  fra'  tuoi  serví  a  te  mi  mostró. 

Non  posso,  e  tu  perdona, 

Parole  articolar  sesquipedali ; 

E  mi  sberti ,  se  vuol ,  questa  corona 

D'  eroi  celestíali.    ' 

Che  certo  il  Pathos  mío 

Ridere  ti  faria ,  se  da  gran  pézzo 

Non  ne  fossi  divezzo. 

Parlar  d'  astri  io  non  so,  ma  bene  io  veggio 

Come  r  uom  si  lamenla  e  si  corruccia. 

Qual  era  il  piccol  dio 

Del  mondo  é  tale  ancora , 

Sempre  di  quella  vieta  istessa  buccia; 

Bizzarro,  in  fede  mia,  come  air  aurora 

Che  vide  il  suo  natal.  Potria  men  peggío 

Campar,  se  conceduto 

Tu  non  gli  avessi  deír  etéreo  lume 

Quel  paludo  barlume 

Ch'  egli  chiama  Ragion,  di  cui  si  vale 

Per  essere  brutale 

Piü  d'  ogni  bruto. 

Direi ,  poi  che  licenza 

Men  dá  Vostra  Eccellenza, 

Che  r  uom  molto  somiglia  alia  cicala 

Da'  lunghi  piedi :  T  ala 
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Sbatte  ognor  per  volare  e  trarsi  in  alto  » 
Ma  quel  suo  voló  ¿  un  salto 
Che  la  fa  ricadere  a  mezzo  il  prato , 
Ove  strilla  fra  T  erbe  il  canto  usato. 
E  vi  stesse  egli  pur  I  ma  non  v'  ¿  caso  : 
In  ogni  sudiciume  imbratta  il  naso. 

SIGNORE. 

Altro  a  dirmi  non  hai  ?  Che  sempre  noyi 
Lamen  ti  oda  io  da  te?  Mai,  mai  non  trovi 
Cosa  che  peí  tuQ  verso 
Corra  iaggiú? 

MEFISTOFELE. 

Mai  no,  mai  no,  Signore! 
Tutto,  come  di  sólito,  a  riverso. 
Le  miserie  de'  poveri  mortal! 
Son  tante  e  tali, 
Che  d'  accrescerle  quasi  io  non  ho  core. 

SIGNORE. 

Conosci  il  servo  mió 
Fausto? 

MEFISTOFELE. 

II  Dottor?  quel  folie? 
Ti  serve  in  modo  strano 
Colui!  tel  so  dir  io. 
Bevanda  umana,  umano 
Cibo  nol  sazia :  un  lievito  gli  bolle 
Nel  cor  che  lungi  il  porta,  e  lo  travia. 
E  di  questa  pazzia. 
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Gonsapevola  a  mezzo  ei  giá  mi  pare. 

Al  cielo  il  piü  lucente 

Astro  egU  chiede ,  e  le  gioje  piú  cara 

Dalla  ierra  egli  vuol ;  n¿  mai  presente , 

N¿  mai  lontano  oggetto 

Queta  il  desio  di  quel  commosso  petlo. 

SIGNORB. 

Mi  serva  anche  sviato ,  al  vero ,  al  giusto 
Gli  occhi  ira  poco  gli  apriró.  Quai  fiori , 
Quai  frutti  un  giorno  produrrá  V  arbusto , 
Dal  suo  vigor  conoscono  i  cultorí. 

MEFISTOFELE. 

Signor!  vuoi  metter  pegno 

Ch'  io  lo  storno  da  te?  Sol  che  ti  piaccia 

Lasciar  che  con  ingegno 

lo  lo  tirí  bel  bello  alia  mia  traccia. 

SIGNORE. 

Mentre  ei  calca  la  térra  io  tel  consento. 
Puó  falliré  il  mortal  fin  ch'  egli  agogna 
Alia  meta. 

MEFISTOFELE. 

Mercél  Non  ho  talento, 
N¿  mai  r  ebbi,  de'  morti.  Amo  le  pieae, 
Floríde  guanee,  e  lezzo  di  carogna 
Non  voglio  in  casa  mia. 
A  me  del  tutto  awiene 
Come  al  gatto  col  topo. 
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SIGNORE. 

Or  ben,  disvia. 
Arbitro  tu  ne  sei ,  dalla  sorgente 
Quello  spirito  saggio ;  e  se  la  possa 
Tu  n'  hai ,  sul  tuo  sentiero 
Tíralo  puré.  Arrossa 
Di  yergogna  per6,  quando  tu  veggia 
Che  il  buono  é  consapevole  del  vero 
Cammin,  benché  sovente 
Nel  bujo  deír  errore, 
Che  il  veder  gli  conlende,  incerlo  ondeggia. 

MEFISTOFELE. 

Verissimo!  soltanto 

Durarvi  egli  non  sa.  Non  ho  tiraore 

Della  scommessa :  raa  se  colgó  in  broceo , 

Signor ,  lasciami  il  vanto 

Gustar  del  mió  trionfo;  e  quello  sciocco 

Polvere  raangerá,  come  il  preclaro 

Serpente  avolo  mió. 

SIGNORE. 

Condurti  puoi, 
Libero  in  questo  pur,  qual  t'  é  piü  caro. 
Mai  non  ebbi  rancor  co'  pari  tuoi ; 
Tra  gli  spírti  che  negano,  il  sagace 
M' incresce  men.  Sonnecchia,  e  s'abbandona 
L'  uora  talvolta  air  ignavia ;  e  dar  mi  piace 
Chi  stimola,  chi  sprona, 
Qual  dimon ,  per  compagno  air  indolente. 
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Ma  voi,  figli  del  cielo,  oh  v'  allegrate 

Della  beltá  vívente  I 

L'  amor  che  1'  universo  anima  e  regge 

Con  ineffabil  legge, 

Stringa  voi  tulli  in  vincolo  fraterno ; 

E  luce  di  pensiero  e  consistenza 

Durabile  improntate 

Nella  vana,  fuggevole  apparenza. 

(II  cielo  si  chtude  e  gli  arcangeli  si  dividono.) 

MEFISTOFELE 
{solo). 

W  é  caro  a  quando  a  quando  il  buon  vegliardo 
Veder.  Con  lui  di  romperla  mi  guardo ; 
É  bello ,  in  veritá ,  d'  un  gran  sovrano 
Scambiar  fin  col  demonio  un  detto  umano. 


^  • 
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FAUSTO  E  LO  SPffilTO. 

Notte. 


Camera  gótica  ^  alia^  e  stretta.  FAUSTO  inq%neto, 
e  seduto  alio  scrittojo, 

Or  beii!  da  cima  a  fondo»  e  con  penosa 
Fatica,  io  siudíai  Filosofia, 
Dirítto,  Medicina,  ed  ahi  pur  troppol 
Teologia.  Qual  frutto?  Eccomi  dotto, 
Povero  pazzo ,  come  fui.  Maestro 
M' appellano  >  Dottore ;  e  vo  menando 
Di  su  di  giü,  per  torto  e  per  traverso, 
(E  diec'  anni  ora  fan)  gli  alunni  miei. 
Ha  che  noi  non  sappiam  nulia  di  nuUa 
Finalmente  io  m'  avveggo  y  e  ció  mi  spezza 
L'  anima.  Yero  é  ben  che  piú  di  questa 
Ciurma  presuntuosa  di  pedanti, 
Di  dottori  y  di  preti  e  di  scrivani , 
Me  ne  intendo ,  cred'  io  ;  né  dubbio  ormai 
Né  scrupolo  mi  punge ,  e  n¿  1'  inferno 
Né  il  dimon  mi  spaventa.  Oh ,  ma  la  gioja 
M'  é  per  sempre  fuggita  I  lo  non  m'  illudo 
Di  saver  cosa  alcuna ,  o  di  potería 
CoUo  studio  imparar,  che  X  uom  migliori 
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E  n'  emendi  i  trascorsi.  lo  non  ho  beni; 
Oro,  onori  non  ho,  non  che  dominio 
Nel  mondo.  Un  cañe  non  vorria  la  vita 
Condur  cosi.  Per  queslo  air  arte  maga 
Dato  io  mi  son.  Chi  sa?  La  voce  forse, 
II  poter  dello  spiríto  potrebbe 
Svelarmi  alcun  segrelo,  acció  non  aia 
Piü  costretto  a  parlar,  con  mía  vergogna, 
Di  quanto  io  non  conosco ;  e  giunga  alfme 
A  saver  ció  che  il  jnondo  ia  sé  racchiude 
D'  operóse  virtü ,  di  germi  occulti ; 
Né  piú  mi  veggá  spacciatoi*  di  ciance. 

Plenilunio  seren  1  perché  non  vedi 
L'  ultima  volta  il  mió  doloi»^  Seduto 
Qui  sul  mió  scanno,  oh  quante,  oh  quañte  notti 
Vigilando  io  produssi !  E  tu  venivi , 
Mesto  amico  splendor,  su'miei  volural, 
Sulíe  mié  carte!...  Oh,  levar  mi  potessi 
Ai  gioghi  alti  del  monte,  intomo  agli  antri 
Vagolar  cogli  Spirli  ^  e  nel  soave 
Tuo  crepuscolo,  o  luna,  i  verdí  pratí 
Scorrere,  dal  maligno  aere  lontano 
Della  ingrata  scienza,  ed  al  salubre 
Fonte  bagnarmi  delle  tue  nigiade! 

Ah ,  fra  quattro  pareti  ancor  mi  serró  f 
Tenebrosa ,  dannata ,  umida  tana , 
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In  cui ,  traverso  a  que'  pinti  cristalli , 

Fin  lo  stesi^o  celeste  amabil  lume 

Torbido  mi  si  frange  I  lo  vivo  in  qpaesto 

Cumolo  di  volumi ,  esca  de'  vermi 

E  ddla  polve ,  e  chiiiso  entro  una  valle 

Di  carte  afitumicáte  ed  ascendentí 

Fino  alia  vdta.  Un  mucchió  a  me  d'  attorno 

Sta  di  coppe  y  d'  ampolle  e  di  stromenti  y 

E  gli  arredi  fira  lor  de'  miei  maggiori 

L'  un  suir  altro  a ridosso....  Ecco  ii  tao  mofido  I 

E  mondo  questo  si  dirá? 

Dimanda 
Or  perché  páuroso  il  cor  nel  petto 
Cosí  ti  batta ,  perché  ti  torturi 
Ogni  moto  vital  questo  secreto 
Dolore  I  Invece  della  viva  e  bella 
Natura ,  in  cui  Y  Eterno  ha  1'  uom  creato , 
Qui  y  tra  il  Fbmo  ed  il  lezzo ,  a  me  &n  siepe 
Scheletri  d'  animali  ed  ossa  umane. 

Su ,  su !  fuggi  air  aporto.  In  quest<y  libro 
Histico ,  che  la  man  di  Nostradamo 
V6rg6>  guída  baslevole  non  hai? 
Gli  astri  a  te  sarán  no  ti ,  e  noto  il  corso 
Che  fan  per  1'  infinito.  Ammaestralo 
Cosí  dalla  natura,  alzarsi  il  grido 
Deír  anima  udirai ,  come  uno  spirto 
Che  parli  ad  uno  spirto.  Invan  qui  cerchi 

Fausto.  3 
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Spiegar  con  mente  inaridíta  il  senso 
De'  sacri  arcani  segni.  —  A  me  vicini, 
Spiritíy  v'aggirate.  Oh,  se  m*  udiie, 
Rispondetemí  voi  I . 

.{Apre  il  vqlume,  e  contempla  il  segno  del  Microoowno,) 

Qual  improvvisa 
Estasi  mi  comprende  a  tale  aspetto! 
Una  giovine,  sacra,  ardente  vita 
Per  le  fibre  mi  sóorre  e  per  le  vene. 
Scrisse  un  dio  questí  segni?  All'  agitato 
Mío  pensier  dan  la  calma,  e  Tallegrezza 
Al  mió  povero  cor.  Místicamente 
Sbendano  intorno  a  me  le  posse  occulte 
Che  feggono  il  creato....  Un  nume  io  sonó, 
Che  tanta  luce  mi  si  fa?  Ti  raostri, 
Operosa  natura,  in  questí  puri 
Segni  air  anima  mia !  Solo  or  comprendo 
La  sentenza  del  saggio :  c  Aporto  ¿  il  mondo 
*     Spirtal,  ma  chiuso  il  senso  tuo,  ma  freddo, 
Yuoto  il  tuo  cor.  Mió  fíglio,  alzati,  e  tergi 
Infaticabilmente  entro  i  lavacri 
Deír  aurora  il  tuo  petto  I  »  . 

(Contempla  il  segno,) 

Oh,  come  al  Tutto 
Si  converte  ogni  cosa,  e  questa  in  quella 
Tragitta,  opera,  vive!  Oh  come  in  basso 
Calan  dair  alto  le  Yirtú  celesti , 
Poi  risalgono  a  gara,  ed  a  vicenda 
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Si  dan  1'  anfore  d'  or  I  dagli  astri  scese 
Su  vanni  vaporosi,  onde  si  sparge 
Una  grazia  di  ciel,  nelle  latébre 
Entraño  della  térra »  e  van  destando 
Un'  eterna  armonía  per  1'  universo. 

Spettacolo  sublime  1  ah ,  ma  soltanto 
Spettacolo  1  O  natura  I  ove  ti  abbraccio , 
Infinita  qual  sei?  Mammelle,  e  voi 
Inesauste  sorgenti  d'  ogni  vita , 
Da  cui ,  come  lattanti ,  e  cielo  e  térra 
Pendono?  a  voi  mi  volgo  arso  di  seta: 
Voi  sgorgate,  inondate,  ed  io  qui  languo, 
Oimé,  senza  speranza. 

{Svolge  dispettoao  ü  libro,  ed  osserva  ü  aegno  deüo  $pirito  terrettre. ) 

Assai  diversa 
Virtú  da  questo  segno  a  me  discende. 
PressOy  o  Spirto,  mi  sei ;  tu  le  mié  forze 
Rianimi,  soUevi!  e,  come  fossi 
Ebbro  di  vin  recente,  io  mi  rínfiammo. 
D'  awentiurmi  nel  mondo  ardir  mi  spiri » 
Di  sostener  con  animo  pacato 
Giqje  e  dolori ;  d'  affrontar  la  furia 
Dalle  tempeste  e  lo  scroscio  del  legno 
Yicino  a  naufragar,  senza  ch'io  tremi.... 

S'  annugola,  s'  imbruna 
L'aere  sul  capo  mió....  dispar  la  luna.... 
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Trertíola  e  inuor  la  lampa.... 

Vapora....  Guizzi  lii  vermiglia  Vatnpa 

Splendono  intorno  a  me....  Dalla  sublime 

Volta  discende  un  terror  che  mi  opprime. . . . 

O  spirito  invócalo, 

Sei  qui?  mi  stai  da  lato? 

Svelatil...  II  cor  mi  scoppia..«.  i  sensi  i&iéii 

Novo  affetto  scómpiglia....  a  te  rápita 

Tutta  l'atiima  vola....  Ah  sil  Tu  dei, 

Tu  dei,  se  mi  costasse  anche  la  vita! 

(Afferra  il  libró  e  pronuncia  misteriosamente  il  segno 
dello  Spirito.  ^ahauna  fiamma  roasa,  enellaflamma 
apparisce  lo  Spirito.)    . 

SPIRITO. 

Chi  mi  chiama? 

FAUSTO 
(retrocede). 

Terribile  sembianaia  I 

SPIRITO. 

Lungamente  suggesti  alia  mia  spera , 
Onde  a  foíza  m'hai  tratto.  Orb^?... 

FAUSTO. 

Mé  lasso ! 
ToUerarti  non  so ! 

SPIRITO. 

Tu  sospiraví 
Vedermi ,  udir  la  voce  mia ,  mirarne 
La  semblanza.  L'  anelito  potente 
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Del  tuo  cor  mi  cotnmosse,  e  qui  son'  íq  ! 
Qual  terror  t'  invilisce ,  o  piú  che  umana 
Créatura?  Ammuli  nel  tuo  gagliardo 
Petto  la  voee?  nel  tuo  vasto  petto 
Che  un  mondo  ín  sé  creava ,  e  lo  reggea , 
Lo  nudria?  che  con  fremili  di  gíoja 
Tanto  $'  enfió  da  credersi  all'  altezza 
Di  noi  Spirti  salito?  Ov'é  quel  Fausto, 
Di  cui  mi  giunse  e  qui  mi  trasse  il  ceono? 
Di  cui  le  braceia  con  ogni  lor  possa 
Si  protesero  a  me?  Sei  tu  quel  desso? 
Colui  che  nel  mió  soffio  avviluppato, 
Fin  neir  intimo  trema ,  come  verme 
Che  si  torce,  calcato,  e  si  contorce? 

FAUSTO, 

lo  ritrarmi  da  te,  fiammante  immago? 
Quel  Fausto  io  sonó,  e  pari  a  te  son  io« 

SPIRITO. 

Nei  flutti  della  vita, 
Nel  turbine  delF  opra 
Di  qua,.  di  lá  m'  aggíro. 
Di  sotto  io  spiro, 
Spiro  di  sopra. 
Un  nascere  un  moriré ,. 
Un  iré  ed  un  rediré, 
Pelago  eterno,  vicenda  infinita, 
Che  mai  non  trova  loco 
Dove  s'  acqueti ;  un  vivere  di  foco. 
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lo  del  tempo  cosi  sul  romoroso 
Telajo  m'  afifaccendo, 
E  vo  senza  riposo 
La  clámide  vívente  a  Dio  tessendo. 

FAUSTO . 

Tu  che  il  mondo  trascorrí ,  irrequieto 
Spirto  y  oh  come  vicino  a  te  mi  sentó ! 

SPIRITO. 

Alio  Spirto  che  intendi  egual  tu  sei. 
Non  a  me. 

{Spariace,) 

FAUSTO 

{atierratóy. 

Non  a  te?  Ma  cbi  somiglio 
Dunque?  lo,  che  son  la  immagine  divina^ 
A  te  pur  non  eguale? 

(Picchiano,) 

Ah ,  per  Y  inferno ! 
U  discepolo  mió!  Costui  mi  guasta 
L'  ora  piú  bella  della  vita.  II  freddo 
Cinguettio  di  quest'  árido  pedante 
Tutta  la  grande  visión  mi  struggel 
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WAGNER 

[in  vesta  da  camera  e  berretta  da  notte,  una  lucerna  in 
mano.  FAUSTO  gli  volta  con  dispetto  le  epalle). 

Vi  domando  perdono.  lo  v'  ho  sentito 
Declamar :  leggevate  una  tragedia 
Greca?  Oh,  certo  io  ne  sonó  I  Ammaestrarmi 
Yorrei  puré  in  quest'  arte ;  arte  di  moda 
Oggigiomo.  Piú  volte  a  me  fu  detto 
Che  potrebbe  al  pievano  un  istríone 
Molte  cose  insegnar. 

FAUSTO. 

Quando  il  pievano 
Fosse  un  cómico,  assento;  e  non  di  rado 
Qnesto  interviene. 

WAGNER. 

Oimé  !  chi  sta  sepolto 
Nel  suo  stambugio  ^  e  solo  ai  di  festivi , 
Sol  traverso  una  lente ,  e  da  lontano , 
Suole  il  mondo  veder,  come  guidarlo 
Potra  coir  eloquenza  ? 

FAUSTO. 

Oh  se  non  senti 
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NuUa,  e  nuHa  dall'  anima  uon  t'  esce, 
Né  con  vivo ,  profondo ,  intimo  aíFetto 
Moví  il  cor  di  chi  I'  ode ,  ogni  lúa  prova 
Sprecherai  per  guidarlol  Al  deseo  tuo 
Siedi  pur,  raggranella  a  gran  fática 
D'  altre  mense  gli  avanzi,  e  ne  componi 
Un  inüngolp ;  soffia^  e  magra  fíamm^ 
Dal  tuo  mucchio  di  cenere  ravviva; 
N'  otterrai ,  se  ció  basta  al  tuo  palato , 
MaravigUe  per  scimie  e  per  ragazsi, 
Ma  la  parola  che  dal  cor  wn  parte 
Mai  ne'  cuori  noa  entra. 

£  pur  fortuna 
Quel  porgere  con  grazia  all'  oratore 
Debbe  recar;  ma  lungí  io  mi  conosco  . 
Di  gran  tratto  a  quest'  arte. 

FAUSTO. 

Ad  ofiioríüto 
Guadagno  intendi,  né  buffon  mostrarti 
Da'  bei  sonagli.  L'  intelletto  e  il  sano 
Criterio  agevolmente  e  colF  ajuto 
Di  poc'  arte  galleggiano.  Se  cosa 
Che  merti  a  diré  hai  tu ,  perché  ti  fai  * 
Cacciator  di  parole?  I  tuoi  discorsi 
Sfolgoreggianti ,  in  cui  le  inezie  uníale 
Sai  bene  affusolar,  son  vuote  baje , 
Pari  al  vento  autunnal  che  per  le  frasche 
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Aride  ^offia. 

WAGNER. 

Come  lunga  ¿  I'  arte , 
Dio  buono !  e  come  breve  ¿  mai  la  vita  I 
Ne'  miei  critici  studj  il  capo  a  il  petto 
Mi  si  prostrano  spesso.  Arduo  é  Y  acquisto 
Bi  quelle  fila  che  spn  guida  al  fontal 
Poi  giuntp  a  mezza  via ,  costretto  é  V  uomo 
A  lasciarvi  la  pelle. 

FAUSTO. 

£  stimi  dunque 
Che  da  vil  pergamena  esca  la  sacra 
Sorgeote  che  Y  ardor  di  questa  sete 
Possa  ammorzarti  ?  Oh  no  I  ristoro  alcuno 
Non  isperar ,  se  dall'  anima  tua 
Limpida  non  zampilla. 

WAGNER. 

Oh  perdónate! 
Quel  frugar  aello  spirito  de'  tempi , 
Quel  veder  come  seppe  un^  dotto  ingegno 
Pria  di  noi  meditar ,  poi  come  iananzi 
Gli  siam  noi  corsi  di.mirabil  tratto, 
N'  é  pur  somwo  piacer. 

FAUSTO. 

Si  9  fino  agli  astri 
Corsi  iopanzi  siam  noi  I  L'  etá  che  furo 
Sonó  un  volume  di  sette  ^uggellii 
E  lo  spirto  del  tempo  (é  t^le  il  nome 
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Che  tu  gli  dai)  non  é  se  non  lo  spirto 
Di  quei  dominalori  in  cui  se  stessa 
L'  etá  si  specchia ,  e  nuUa  piú :  sovente  y 
Credimi ,  una  miseria ,  onde  rimovi , 
Al  primo  sguardo ,  la  pupilla  ;  un  monte 
Di  schifose  immondezze,  un  ripostiglio 
Di  vecchia  e  smessa  roba;  od  una  farsa. 
Se  piú  vuoi ,  di  prammatiche ,  squisite 
Sentenze  allardellata ,  e  degne  al  tutto 
Da  porsi  in  bocea  ai  burattini. 

WAGNER. 

E  il  mondo 
Poi?  la  ragione?  il  core  uman?  Sapeme 
Pur  vorrebbero  tutti  alcuna  cosa. 

FAUSTO. 

Sapeme  I  Ecco  la  splendida  parola  I 
Ma  chi  mai  pane  al  pane  e  vino  al  vino 
Diré  osera?  Que'  pochi ,  a  cui  del  vero 
Scese  un  barlume ,  e  fur  cosi  dementi 
Da  non  fame  un  segreto^  e  senza  velo 
Al  popólo  moslraro  i  lor  pensieri , 
61'  intenti  lor ,  nei  roghi  o  sulle  croci 
Lasciár  la  vita.  —  Amico ,  é  tarda  1'  ora , 
Diam  fine  al  conversar. 

WAGNER. 

La  notte  intera 
Veglierei  per  intendere  le  sagge 
Vostre  parole.  Tuttavia  dimani, 
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Primó  giorno  di  Pasqua,  lo,  se  liceiiza 
Benévola  men  date,  alcun  quesito 
Di  proporvi  amérei/Coa  zelo,  é  vero, 
Mi  son  posto  alio  studio ,  e  molto  appresi ; 
Ma  saper  vorrei  tutto. 

(Parte.) 

FAUSTO 
{solo). 

Oh  come  al  capo. 
Che  di  vuote  scempiaggini  si  pasee, 
Hai  la  speme  non  fugge  t  Ingórdo  scava 
Per  trovar  dei  tesori ,  ed  é  beato 
Se  trova  in  cambio  un  vennicel. 

Ma  dunque 
Poté  qui  rísonar  ía  vacua  ciancia 
D*  un  uomo  tal?  qui  dentro,  ove  la  voce 
Dallo  Spirto  echeggíó?...  Puré  io  ti  debbo 
Mercé  quest' oggi,  onúsera-fra  tulte 
Le  créature!  Al  disperar  m' hai  tolto 
Che  venia  seompigliando  i  sensi  miei. 
Ah,  potente  fu  troppo,  e  troppo  immane 
La  visión !  pigmeo  nel  suo  cospettó 
lo  mi  trovaí ! 

L'  efiSge  io  deír  Eterno , 
lo  che  pur  dianzi  mi  credea  presente 
Alio  specchio  del  Vero,  e,  dalla  creta 
Mortal  disciolto,  giá  salla  nel  lume 
Trasparente  del  cielo  all'  intelletto 
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Della  mia  pura  non  caduca  ess6nza\ 
lo  maggíor  del  Cberúbp,  io  che  il  pensiero 
Libero  ed  animoso  entro  le  vene 
Spiogea  deUa  natura,  e  dirmi  osava 
Creatore  io  medesmo  e  destinato 
Alia  vita  d'  un  dio,  come  or  mi  tocca 
Scontar  la  mia  baldanza  I  Una  parola 
Fulmínea  m'  atterró. 

Né  posso  io  dunque 
Misurarmi  con  te?  Ben  ío  d'  attrarti 
La  potenza  trováis  ma  forza  alcuna 
Di  tenerti  io  non  ebbi.  In  ^juel  momento 
Si  piccolo  e  si  grande  io  mi  sentia! 
Ributtato  m'  hai  tu  nelle  incertezze 
Deír  umano  destino.  Or  chi  m'  insegna?... 
Che  mái  debbo  evitar?  dovró  I'  impulso 
Primo  seguir?  Le  nostre  imprese  istesse, 
Come  i  nostri  dolori,  oimé,  son  bronchi 
Cbe  ci  tardimo  il  pie'  lungo  il  sentiero 
Della  vita! 

Ai  piú  degni ,  ai  piú  sublimi 
Concetti  della  mente  ognor  si  mesce 
Qualche  estranea  sustanza;  e  quando  i  beni 
Della  térra  acquistiam,  delirio,  inganno, 
Son  le  cose  migliori  agli  occhi  nostri ; 
E  quei  nobili  sensi,  onde  la  vita 
Si  regge,  inaridisce  il  turbolento 
Agitarsi  del  mondo. 
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Alza  air  Eterno, 
Piena  d'  ardire  e  di  speraoza,  il  vdo 
La  nostra  fantasía ;  ma  dove  il  gorgo 
Della  etá  ci  rapisca  ad  una  ad  una 
Le  dolcezze ,  le  gioje ,  ella  s'  appaga 
Di  breve  spazio ;  e  súbito  la  cura 
Fassi  albergo  del  cor ;  tormenti  ignoti 
Vi  desta ,  ed  inquieta ,  ogni  riposo 
OgDi  gaudio  vi  uceide.  E  questa  cura 
Sempre  con  nuove  larve  il  viso  occulta. 
In  parvenza  di  casa  or  ne  si  mostra, 
Or  di  donna ,  or  d'  infante ,  ora  di  foco , 
D'acqua,  di  tosco,  di  pugnal....  Tu  tremí 
D'  un  mal  che  non  ti  coglie ,  e  piangi  un  bene 
Non  mai  perduto. 

A  Dio  no,  non  somiglio; 
Somiglio  al  verme  (oh  troppo  io  qui  lo  sentó!) 
Al  verme,  si,  che  striscia  nellapolve, 
Che  vive  íñ  lei,  che  di  lei  s'  alimenta, 
Mentre  del  passaggero ,  in  men  che  il  dico , 
Lo  schiaccia  il  piede  e  seppellisce. 

E  polve 
Non  é  ció  che  sostien  questa  párete 
Ne'  suoi  cento  scaffali?  e  questo  ammassó 
Di  vecchi  amesi  che  mi  tien  serrato 
In  un  mondo  di  tarli?  lo  qui  dovrei 
Ritrovar  quanto  Y  anima  sospira? 
Leggere  ripetuto  in  miíle  carte 
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Che  r  uomo  in  ogni  dove  ebbe  a  compagna 

La  sventura?  che  solo  alcua  felice 

Visse  in  questo  o  in  quel  loco?..  Or  che  ghignando, 

Yuoto  cranio,  mi  vai?  che  il  tuo  cerebro 

Cercava  un  tempo,-^ome  il  mió,  la  luce, 

Amoroso  del  vero ,  e  s'  é  perduto 

Miseramente  ira  le  nebbie?...  E  yoi, 

Yoi  pur  di  me  ridete ,  addentellate 

Rote ,  curri ,  manubri ! . . .  Al  vareo  io  stava 

Della  porta  serrata,  e  in  voi  la  chiave 

Sperai;  ma  benché  fatti  i  vostri  ingegni 

Con  sottile  artificio ,  aprir  la  toppa 

Non  mi  sapeste.  II  fitto,  arcano  velo 

Involar  la  natura  non  si  lascia 

Pur  nel  pieno  meriggio ;  e  se  rifiuta 

Manifestarsi  al  senno  tuo,  né  leva, 

Né  vite  alcuna  indurvela  potria. 

Suppellettili  antiche^  a  cui  la  mano  ^ 

Non  posi  io  mai,  qui  solo  accumulate 
Perché  v'  usava  il  padre  mió  I  Girella 
Dal  lume  affumicata,  onde  s'  irraggia 
Da  lungo  tempo  il  mió  logoro  scanno, 
Quanto  meglio  per  me  se  consúmate 
Quel  poco  avessi  che  redai,  piú  tostó 
Che  qui  stame  a  sudar  come  custodé 
Del  mió  tenue  retaggio  t  II  bene  avito 
Úsalo ,  o  nol  possiedi.  Ei  t'  é  d'  ingombro 
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Se  non  lo  adoprí ;  ed  utile  al  momento 
Solo  ¿  ció  che  il  momento  a  sé  procaceia. 

Ma  perché  V  occhio  mió  s'  affissa  ognora 
Dove  sta  quell'  ampolla?  Una  potenza 
Majpietica  vel  trae?  Perché  serena 
Si  fa  r  anima  mia  non  altrimenti 
Che  la  notte  d'  un  hosco  ad  un  sorriso 
Di  luna?  lo  ti  3aluto,  única  ampolla  I 
Dal  loco,  ove  tu  stai ,  devotamente^ 
Sacro  vase,  ió  ti  stacco,  e  in  te  dell'  uomo 
L'  arte  onoro  e  il  saver .  Compendio  solo 
Tu  dLsucchi  sonniferi  non  sei, 
Ma  r  essenza  sei  pur  d'  ogni  sottile 
Yirtú  che  uccide.  Oh  dona  al  tuo  maestro, 
Mirabil  vase ,  il  tuo  favor !  Ti  guardo , 
E  si  tempra  il  dolore ;  in  man  ti  prendo , 
E  r  anelito  scema,  e  mi  s'  appiana 
A  poco  a  poco  il  fluttnar  del  core. 
Di  spingermi  animoso  in  alto  mare 
Mi  si  accenna  da  lungi. ...  a'  piédi  miei 
Splende  il  cristallo  de'  marosi ,  e  1'  alba 
D'  un  novo  di  m'  alletta  a  nuove  spiagge. 

Gala  su  lievi  penne  un  ígneo  plaustro 
Dair  etere  ver  me.  Disposto  all'  alto 
Tramite  giá  mi  sentó,  a  sollevarmi 
Per  incognite  sfere,  ove  contrasto 
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L'alma  nella  sua  pura  opra  non  trova. 
Ma  tu ,  verme  fin  of  ^  di  quella  vita , 
Di  quella  diva  voluttá  sei  degno? 
Sei !  Volgi  risoluto  al  dolce  lume 
Della  térra  le  spalle ,  e  quelle  porte 
Coraggioso  spalanca,  a  cui  ciascuno 
Furtivo  innanzi  strisciar  vorria. 
Tempo  egli  é  da  provar  come  Y  umana 
Dtgnitá  non  la  ceda  alia  grandezza 
Di  Dio ,  come  terror  di  quell'  oscuro 
Báratro  non  t'  assaglia ,  ove  la  nostra 
Fantasia  si  condanna  alie  torture 
Ch'  ella  stessa  inventó.  Per  quell'  ignoto 
Transito  ti  ravvia  che  dalF  angusta 
Gola  le  vampe  delF  inferno  erutta. 
Intrépido  e  tranquillo  il  pié  v'inoltra, 
Fosser  mille  i  périgli ,  e  ti  dovessi 
Dissolvere  nel  nulla. 

A  me  ne  Vieni 
Dunque,  O  sincera,  cristallina  tazza, 
Cui  da  gran  tempo  non  pensai.  X'  antica 
Tua  custodia  abbandonal  Alie  gioconde 
Feste  de'  miei  maggiori  un  di  solevi 
Splendere  e  rallegrar  le  serie  fronti 
De'  commensali ;  e  questo  a  quel  t'  oflfria  ; 
E  nessun  le  figure  in  te  scolpite 
D'  ammirar  tratasciava  e  dirne  in  rima 
L'  argomento  gentil ;  nessun  ribelle 
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Alie  leggi  del  W ,  si  rifiutava 
Dal  Yotarti  d'  un  tratto.  Oh  quiiiiie  nottí 
Della  etá  giovanile  a  me  ricordH 
Oggi  ad  ospite  aloun  non  ti  presento, 
Né  a  lodar  la  beltá.  ád  tuo  Jsivoro 
Metto  studio  e  parola.  Un  sueco  chiudi 
Che  di  súbito  inebria ,  e  tetro  stagna 
Nella  tua  cavitá.  Chilo  coropose 
Ora  lo  sceglie  ;.e  sía  1'  ultiioo  sorso 
Che  dair  anima  mia ,  come  \m  solenne 
Bríndisi  all'  alba  che  rosseggia,  io  mando. 

{Accosta  la  tazza  alia  bocea.  ] 
{Swmo  di  can^9ane  e  canto  di  Cori.) 
cono  ni  ANGBLIp 

Cristo  é  risoRto  I 
Gioja  4'  mortali. 
Per  tutti  i  mali 
9eir  eredalo 
Primo-  p^ccato 
Yenne  il  oonfoíto. 

FAUSTO. 

Qual  cupo  e  lieto  tintinnio  la  ta^4 
Mi  stacca  a^  for^a  dalle  labbr^?  Q  roche 
Squille,  aanonciate  voi  la  prima,  aUegrí^ 
Ora  di  Pai^ua?  f]  voi,  con,  iAtona{^ 
L'  ij(upkO  consolat^or  che  modujaro, 
Come  oertfó^za  del  recente  p^tto,. 
Sul  nottumo  sepolcro  i  Cherqbini? 

Fausto.  ^ 
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CORO  DI  DONNB. 

D'  aromi  effuso 
Noiy  sue  fedeli, 
Lo  abbiamo,  e  cbiuso 
Fra  biancfai  veli. 
Posto  qui  fu ; 
Ma  Cristo ,  ahi  misere  I 
Qui  non  é  piú. 

CORO  DI  ANGELk 

Cristo  é  risorto ! 
Beato  il  core 
Ricco  d'  amore , 
Che  dal  penoso 
Cimento  é  sorto 
Piü  vigoroso ! 

FAUSTO. 

O  potenti,  soavi,  eteree  note, 
Me  voi  cércate  nella  polve  ?  A  cuori 
Che  non  sieno  induriti  il  vostro  suono , 
Non  a  me,  si  rivolga.  Intendo,  intendo 
Ció  che  voi  m'  annunciate.  Ah,  ma  la  Fede 
Nel  mió  petto  é  giá  morta ,  e  della  Fede 
Caro  figlio  é  il  prodigio!  lo  non  ardisco 
.   Salir  tra  quelle  spere,  onde  ne  viene 
La  gioconda  novella....  e  puré,  awezzo 
Dair  infanzia  ad  udirlo ,  ancor  mi  chiama 
Questo  suono  alia  vita.  Un  tempo  il  bacío 
Amoroso  del  cielo  a  me  scendea' 
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Nei  silenzi  del  sabato,  e  le  squille 
Rintoccavano  a  doppio,  e  la  preghiera 
M'  era  infinita  voluttá  del  core. 
Ai  prati  ed  alie  selve  un  vago ,  oscuro 
Desio  mi  trascinava ,  e ,  dentro  un  fiume 
Di  lacrime  cocenti,  in  me  sentía 
Naseere  un  mondo.  Questo  canto  ai  giochi 
GiovaniÚ,  alie  feste,  alia  letizia 
Di  primavera  preludea.  Dal  passo 
Ultimo ,  irreparabile ,  mi  scosta 
Or  la  memoria  di  quegli  anni....  O  dolci 
Salmodie,  risonate !  II  pianto  scorre , 
E  di  nuovo  la  térra  a  sé  m'  allaccia. 

CORO  DI  niSCEPOLI. 

Vívente  Ei  prese 

Dalí'  arca  il  voló , 

AUa  paterna 

Destra  Egli  ascese ; 

La  gloría  eterna 

Giá  lo  incorona ; 

Ed  abbandona 

Noi  qui  nel  pianto , 

Noi  qui  nel  duolo. 

Maestro  I  oh  quanto 

Del  tuo  splendore 

Ne  punge  amorel 
CORO  DI  angelí. 
Cristo  le  prede 
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Sttappa  alia  mortcí. 
Sciogliete  il  piede^ 
Dalle  rítorte!*.. 
Voi  cHe  intonate 
Di  Dio  le  lodl, 
Voi  che  infürecciaie 
D' amare  i  no*, 
'   Toi  che'  a  fraterno^ 
Deseo  sedW«, 
Voi  che  r  eterao 
Yero'  spaFgelíe , 
Vói  ch«  il  divina 
Patio'  banditef , 
Cristo,  gioité! 
Vi  sla  vicTÉO. 


9» 


ALLÁ   PORTA. 


(Pasaeggieri  d' ogni  apede,) 
PARECCHI  JfÁNOYÁLI. 

A  che  per  4iuel  jcamnoino? 

ALTRI. 

Alia  casa  andiam  noi  del  Gacciatore. 

I  raiMi. 
E  noi  verso  il  mulino. 

UN  MANOYALS. 

Andatene  pi¿  U>8to  alia  pesebiera. 

UN  ALTRO. 

Via  ben  nojosa ! 

I  SBOOfiBI. 

E.tu? 

W  TBRZO. 

Seguo  la  8GhÍ9ica. 

UN  QUAATO. 

Venite  a  Borgodorfo ,  e  la  migliore 
Birra  vi  troyereie,  e  le  piú  b^e 
Fra  fe  postre  zitteUe ; 
Poi  brigtie  a  josa. 

.UII4UINT0. 

O  fior  de'  capi  ¡aoiwi  * 
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Ti  prudono  le  reni 
Peí  terzo  gioco? 
M'  é  in  üggia  il  loco ; 
Pié  non  vi  metto. 

UNA  SERVA. 

Addiol 
Do  volta  alia  cittá. 

un'  altra. 
Sotto  alia  pioppa 
Di  certo  il  troverem. 

LA  PRIMA. 

Ma  so  ben  io 
Che  non  m'  é  troppa 
Felicita  codesta ! 

Ei  s'  appiccica  ognora  alia  tua  vesta  ;    ' 
Danza  ognora  con  te....  Poco  io  ini  cura 
De'  tuoi  piaceri  1  •  .        • 

l'  altra. 

Non  sará  giá  solo ; 
Vien  seco  il  ricciutel ;  te  lo  assicuro ; 
lo  r  ho  da  lui. 

SCOLARE. 

Che  voló  I 
Come  tirano  via  quelle  ragazze ! 
Vieni,  vieni,  seguiamle.  Empir  le  tazze 
Di  birra  doppia,  e  d'ottimo  tabacco 
Le  pipe,  ed  a  rincalzó  una  servotta 
Pulita  al  fianco ,  é  la  cosa  piú  ghiotta 
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Peí  mió  palato. 

GITTADINA. 

Oh  guarda  un  po'  que'  cari 
Giovani !  oh  quale  smacco ! 
Potriano  accompagnar  le  nostre  parí , 
E  seguono  color  I  quelle  sgualdríne ! 

IL  SECONDO   SGOLARE 

{al  primó). 

Adagio  f  amico  mió  :  due  cittadine 

Dietro  ci  son,  gentili  e  ben  vestí  te. 

L'una  é  vicina  mia, 

La  vagheggio  un  zinzino ;  andar  bel  beUo 

Le  sbirció,  e  senza  lite 

Finirán  col  pigliarci  in  compagnia. 

IL   PRIMO. 

No  no,  fratello!   ' 
Odio  le  cerimonie.  Andiam,  ti  dico! 
O  d'  ócchio  pefderera  la  selvaggina. 
Quella  man  che  nel  sabato  maneggia 
La  scopa ,  alia  domenica  mattína 
vTi  liscia  e  ti  vezzeggia 
Meglio  d'  ogni  altra.  - 

ÜN   CITTADINO. 

No  I  piacermr  il  novo 
Borgomastro  non  sa  I  Da  ch'  egli  é  in  seggio , 
l)i  giorao  in  giorno  piü  gonfio  lo  trovo. 
Oual  utile,  qual  bene 
Alia  nostra  cittá  da  lui  ne  viene? 
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Non  van  di  raale  in  peggio  « 

Le  cose  nostre?  Piü  che  mai  costrettí 
Siáttío'ílípagare  ed  a  servir. 

ÁCCATTONE. 
(canta). 

•  Ifíéi  buotíi 
Signori  I  mié  vezzose  Signorine^^I 
Da  quei  begli  abitini  e  bei  merletti, 
Da  quelle  guancie  tonde  e  porporine ! 
Degnatevi  giiardarmi,  e  soceorréte 
Alia  miseria  mia.  Che  non  invano 
lo  sti*inlpelli  per  voi  le  míe  caü^Kkii: 
L'  ore  ha  soltanto  liéte 
Chi  liberal  coi  miseri  ha  la  mano. 
E  questo  giomo  dhé  festeggian  tutti 
Buona  mésse  mi  frutti. 

ALTRO   CITTAliíJfO. 

Nulia  di  piü  gradlto,  in  fede  mía, 
Non  mi'So  figurar,  tuoinJBlla'Fésta 
Sólita,  o  in'álfro^sánto 
Giomo,  che  il  far  di  guerra 
Lunghe  parole ;  intanto 
Che  laggiü  nella  térra 
Lontana  tfi  Turchia 
*Le  geñti  si  frácassano  la  testa. 
Ti  awícini  al  balcone ,  un  biechienelto 
Sorseggi,  e  con  diletto 
Miri  per  la  riviera 
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Le  navi  galle^gíar ;  poi  sulla  sera , 

Benedicendo  i  gionii 

Pacífici,  al  tuo  co?o  allegro  tonti. 

UN   TERZO  CfTTADINO. 

Si ,  mió  vicino ;  il  passo 

Mova  ognun  come  stima ;  a  lor  talento 

Si  rompano  le  nuche,  ed  a  conquasso 

Ogni  cosa  sen  vada,  io  son  contento, 

Purché  nella  mia  stanza 

Nulla  si  scosti  dalF  antica  usanza. 

UNA  YEGCHIA  ALLE  GITTADINE. 

Che  bei  visetti  di  gíovani  donne  I 

E  che  leggiadre  gonue  í 

Chi  non  dovrebbe  innamorar  di  voi?... 

Via,  vía,  non  tanto  altere  I 

Benissimo  I . . .  Ma  poi 

Quel  che  vi  dá  placeré 

Procacciarvi  io  saprei.      .  . 

GITTADINA. 

Yieni,  e  ti  guarda, 
Ágata  cara,  dal  mostraírti  a  lato 
Di  quella  ma&irda ! . . . 
Nella  notte  pero  di  Sant' Andrea 
Yeder  del  mio^fiítUTo  innámorato 
La  faccia  ella  mi  fea. 

l'altra. 
£  lo  ha  mostró  a  me  puré  ín  uno  specchio 


58  AMA  PORTA. 

s 

Fra  parecchi  bravacci :  era  vestíto 
Da  soldato.  Or  lo  cerco  in  ogni  sito^ 
Ma  nel  cercarlo  invecchio. 

SOLDATI. 

Delle  merlate 
Rdcche  elévate^ 
Delle  zittelle 
Superbe  e  belle, 
Yogliam  la  resa. 
Dura  ¿  r  impresa  y 
Ma  il  premio  poi 
Degno  di  noi. 

Sia  pei  diporti , 
Sia  per  le  morti , 
Lieti  al  richiamo 
Della  trombetta , 
Con  egual  freltá 
Tutti  corriamo. 

Gli  é  puré  un  vivere 
Privo  di  tedio 
Fortezze  e  femmine 
Stringer  d'  assedio  1 
Ardua  é  la  prova/ 
Ma  íl  premio  gióva« 
Finito  il  giocOy 
Miitiam  di  loco. 


I» 
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FAUSTO. 

Al  dolce  aniinatore  occhio  d'  aprile 
Si  libera  dal  gelo  il  finme  e  il  riyo ; 
E  r  allegra  speranza  omai  verdeggia 
Pur  nelle  valli.  Si  rítrae  Y  antico 
Yerno ,  giá  fiacco ,  suUe  alpestri  vette , 
E  di  lá  fuggitivo  y  innocua  pioggía 
Di  ghiacci  granellosi  alie  sopposte 
Campagne  invia.  Ma  il  sol  piú  non  comporta 
Candidi  strati ;  e  Y  anima ,  la  vita 
Risveglia  in  ogni  dove,  e  di  colorí 
Tutto  ríveste.  La  costiera  é  nuda 
Di  fiorí  ancor,  ma  d'  uomini  s'  adorna 
Yagamente  abbigliati.  —  Or  ti  rivolgi, 
E  da  questa  eminenza  il  guardo  inclina 
Alia  cittá.  Dair  ampia,  oscura  porta 
Si  ríversa  di  gente  un  brulicame: 
Cerca  ognun  volentieri  i  hioghi  apríchi ; 
E  festeggia  il  gran  di  che  dal  sepblcro 
Risorto  é  il  Redentor:  risorti  anch'  essi 
Fuor  de' loro  ammuffiti,  umili  alberghi, 
Fuor  da'  vincoli  ingrati ,  in  cui  li  strínge 


9Ú  FAUSTO  E  WAGNER. 

II  traffico  o  il  lavor,  fuor  dall'  angustia 
Di  tettoJB  Jflísalubrí  e  di  soffitti, 
Fuor  da  storpie  viuzze  o  dalla  notte 
Veneranda  de'  Tenipli :  e  tutti  a  gara 
Sboccano  al  raggio  che  ric^ea.  La.  calca 
Mira  che  pei  giardini  e  pei  maggesi 
Spandesi  lietamente;  e  mira  il  ñumé 
Che  peí  loago  e  peí  largo  é  di  giocondi 
Battelletti  gremito :  ossenra  quello, 
Queír  ultimo  stracarco  che  ti  pare 
Quasi  affondar.  Dalle  vie.píú  lontane, 
Che  seopeggianoil  monte,. a  noi  halejda 
La  gran  varietá  de'  vestimenti, 
Giá  mi  suena  alF  orecohio  il  mormorío 
Confuso  del  viUaggio.  >E  querto,  invero , 
De'  buoni  popolani  il :  paradiso : 
Sia  povero,  sia  ricco^ognun  vi  gode. 
Uomo  alfín  qui  son  io,  qui  d'  esser  uomo 
M'  é  oonaeduto. 

Passeggiar  con  voi 
Non  m'  ¿cosa  onorevole  goltanto, 
Ma  grande:  acquisto.  Non  vorreitper  altro 
Méscermia  quista  gente:  io  son^nemieo 
D'  ogni.rozsa  persona.  11  víolino,  . 
Le  grida,  il  giuocotle'birilU,  ¿  cbiaa^o 
Che. mi  8tr.azia.gli.or6eehi.  A  mo'd'ossessi 
Tenpeetano  oostono ,  e  quésta  ugi^OíSa 
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Frenesia  ctiiamaa  gioja  e  dbiaman  caiiloi 

VILLANl  SOTTO  lli  1\IG£I0. 

Agghindato  peí  bailo  é  il  villjBtnelli^. 
Ha  nastríera^  ha  ghiriaiida  ed  lia  fatfsetto; 
A  maraviglia  é  belkh 
6iá  folta  sotto  il  tiglio  é  la  brigata, 
E  vi  ballano  tutti  air  impazzata. 
Obi,  la,  la  ra,  la  ra. 
La  ra,  la  ra; 
Né  posa  mar  1'  archetto. 

Impetuoso  nel  b^o  si  caccia, 
E  col  gomito  aechita  una  viUana.. 
Si  volta,  aceefia  kn  faoeia, 
La  bella  fososetta  ^  e  dispettosa    ^ 
« 611  é  pur,  borboita,  la  ^ipit^i  Qosft  1 » 
Obi  la,  la  ra,  la  ra, 
La  ra,  la  ra; 
« Ye'  che  maniera  urbana  I » 

Gira  in  ñiría  la  diansa  e  non  s'  arresta; 
Or  a  dritta  sí  baUa,  ed  Odra  a  manca. 
Yola  air  aria  ogni  vesta , 
Giaaciin  v'  é  rubicondo  ed  aeealdato. 
Ya  la  coppia  a  braccetto ,  e  piglia  fiato , 
Obi  la,  tara,  la  ra^ 
La  ra,  la  ra; 
Got  gomito  solK  anca^ 
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T'  avanzi».  e  ti  ai  schierano  d'  intorao; 
Vanno  ín.  aria  i  berre^Ui»  e  pocQ  manca 
Non  piegfaku)  i  ginoccht  al  tuo  passaggio 
Come  &iino  al  Santissimo. 

FikUSTO. 

Mutiamo 
Due  passi  ancora,  e  poseremo  alquanto 
Dal  lungo  camminar,  su  quelhr  pietra.  -^ 
Qui  soAdáo  e  peasoao  io  m'  adagiai 
Le  ceato)  volte  ^  macerando  il  corpo 
Colla  preghiera  e.col  digiun;  «pii,  ricea 
Di  speranza  e  di  fede,  io  mi  credea 
Potar  con  maní  giunte  e  con  sospiri 
E  coa  piaati  coatringere  il  Sígnciare 
A  cessar  quella  peste;  ed  orla  lode 
Di  questa  gente  irrifiíe&  mi  pare. 
Se  gittar  qui  nell'  intimo,  uno  sguardo 
Tu  mi  polesú,  oh  come  immeiritati 
Dal  padre  e  dal  ñgliuol  que'  loco  omaggi 
Giudicheresti  I  Un  uomo  oscuro  e  probo 
Era  mió  padre,  e  intomo  alia  natura 
Ed  al  suo  giro  eterno ,  in  buona  fede , 
Ma  pura  a  modo  suo^,  bizsarramei^tQ 
S'  affaticava.  Insiem  con  altrí  adepU 
Entro  buja  officina  ei  si  chiudea, 
Cercando  d'  aecozzar  con  un  subisso 
Di  ricette  i  Contxari*  Un  Leop  roisso, 
Animoso  amatori  venia  col  GigUa 
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Entro  tepido  bagno  accompagnato ; 
Poi  da  fiamma  scoferta  6  belva  e  fioré 
Tormentati ,  correan  dair  uso  all'  altro 
Tálamo.  Nel  crístalio  indi  apparía, 
Screziata  a  vivissimi  colorí , 
La  giovine  reina;  ed  era  questa 
II  fármaco  fatal  che  degl'  infermí 
Facea  macello ;  né  verun  chiedea 
Chi  sánalo  egli  avesse.  E  noi  spargemmo 
Cosí,  per  queste  valli  e  questi  Tnonti, 
Peggio  assai  che  la  lue ,  con  lattovari 
Diabolici,  la  strage.  lo  stesso  a  mille 
Diedi  bere  il  veleno ,  e  ne  moriro ; 
Ma  perché  Y  impudente  attoscatore 
Fosse  lodato ,  in  vita  ancor  son  io. 

WAGNER. 

Di  che  mai  t'  addolori  ?  Un  uom  di  vaglia 
Si  sdebita  abbastanza,  ove  professi 
Con  zelo , .  con  amor ,  con  sentímento 
L'  arte  aíBdata.  O  gioVine  !  se  il  padre 
Venen  tu,  non  sol  di  molte  eose 
T'  erudirai ,  ma  falto  un  uom  maturo , 
Ampierai  la  dottrinaj  e  il  figlio  tuo 
Toccherá  del  saver  la  meta  estreraa. 

FAUSTO. 

L'  uom  felice  é  colui  che  la  speranza 
Tultavia  puó  serbar  di  trarsi  a  riva 
Da  questo  mare  deír  error.  Le  cose 

Favsto.  •'♦ 
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Di  che  noi  bisognam  ne  sonó  ignote ; 
Note  invece  le  vane.  —  Or  sia  finita : 
Non  vo'  che  la  dolcezza  di  quest'  ora 
Con  tai  penóse  fantasie  s'  attristi. 
—  Mira  come  nel  vivo  astro  del  solé 
Che  ci  lascia ,  si  vestono  di  luce 
Que'  verdeggianti  casolari !  II  giomo 
É  giá  vissutOy  é  il  grande  astro  declina; 
Ma  fuggito  di  quí  novella  vita 
Porta  a  incógnito  plaghe.  Oh ,  1*  ala  avessi 
Per  alzarmi  dal  suolo  e  dietro  a  lui, 
Dietro  a  lui  sempre  ramingar  pei  cieli  I 
Neir  eterno  splendor  del  suo  tramonto 
Yedrei  sotto  il  mió  pié  silenziosa 
La  térra,  i  gioghi  imporporati,  quete 
Le  valli,  ed  i  ruscelli,  ora  d'  argento, 
Farsi  rívoli  d'  oro.  Inciampo  al  volo^ 
Che  divino  saria,  n¿  di  montagne , 
N¿  di  burroni  troverei....  Giá  scopre 
L*  océano  i  suoi  golfi  alia  stupita 
Mia  pupilla  ^  ma  il  dio  par  che  nell'  onda 
Finalmente  si  tuífi....  Ah,  che  piü  viva 
Sete  della  sua  luce  in  me  s'  accende  I 
A  fronte  il  di ,  la  notte  a  tergo ,  il  cielo 
Sul  capo  e  il  mare  a'  piedi  miei  I  Divino 
y  Sogno....  se  non  fuggisse!  Oimél  nessuna 
Corpórea  penna  gareggiar  colf  ali 
Dello  spirto  potrebbe,  e  pur  vivente 
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Non  é  che  per  istinto  amor  non  provi 
Del  vol,  quando  su  noi  la  lodoletta, 
Perduta  nello  spazio,  il  suo  gagliardo 
Canto  garrísce ;  o  Y  aquila  sulF  irte 
Roccie  d'  abeti  incoronate ,  allarga 
Gli  ampi  vanni ;  o  per  mari  e  per  pianure 
Verso  il  cielo  natio  la  grú  s'  affretta. 

WAGNER. 

Spesso  anch'  io  le  mié  físime  d'  un'  ora 

Provaí ,  ma  di  siffatte  io  mai  non  ebbi. 

L'  amor  deile  eampagne  e  delle  selve 

Sñima  ben  presto,  n¿  d'  inyidia^  spero, 

Giammai  mi  pungerá  T  augel  che  vola. 

L'  anima  si  rícrea  ben  altrímenti 

Ne'  gaudi  intellettivi ,  allor  ch'  io  cerco 

Or  questo  or  quel  volóme ,  e  passo  un  foglio , 

Poi  r  altro.  Care  ne  si  fanno  e  brevi 

Sin  le  notti  invemali.  Una  beata 

Vita  le  membra  n'  accalora ;  e  quando 

A  svolgere  giugnamo  alcuna^  rara 

Pergamena,  ci  par  che  s'  apra  il  cielo. 

FAUSTO. 

Gonsapevole  a  te  d'  un  solo  impulso , 
Non  deU'  altro  sei  tu ;  ma  ben  ti  guarda 
Dal  conoscerlo  un  di  I  Due  sonó,  oh  lasso! 
L'  anime  nel  mió  petto :  anela  questa 
Separarsi  da  quella:  al  mondo  1'  una, 
Con  un  tenace  indómito  talento 
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E  sensi  arden  ti  di  desio ,  s'  aggrappa  ; 
L'  altra  di  sollevarsi  alie  sublími 
Sedi  de'  nostrí  padri  ognor  si  strugge. 
Spirti !  se  1'  aria  popolate ,  e  scettro 
Tenete  voi  (fra  térra  e  ciel  vaganti) 
Entro  nugole  d'  oro  a  me  scendete , 
E  con  voi  mi  gnidate  ad  una  nova 
Dilettosa  esistenzal  Avessi  un  manto 
Mágico  almen ,  che  trarmi  a  sconosciute 
Regioni  potessel  lo  ncd  darei 
Per  la  piú  ricca,  preziosa  veste ; 
Per  r  ostro  io  noi  darei  d'  un  gran  monarca. 

WAGNER. 

Non  chiamar  quella  nota^  irrequieta 

Turba  che  y  scombuiando ,  entro  le  nubi 

Spandesi ,  e  mille  perígliosi  agguati 

Tende  per  ogní  vía.  Da  borea,  il  dente 

E  la  lingua  aíBlata  come  dardo, 

Ecco  un  d'  essi  t'  appicca ;  un  altro  spira 

Secco  dair  oriente  e  si  fa  pasto 

De'  tuoi  polmoni.  E  se  color  che  manda 

Dal  deserto  il  meriggio  al  capo  tuo 

Fiamma  addensano  a  fiamma ,  un  altro  stormo 

Dair  occaso  ne  vien  che  listorarti 

Sembra  da  prima ,  e  te  co'  tuoi  poden , 

Go'  tuoi  colti  terreni  indi  sommerge. 

Lieti  oreccbio  ti  dan  (che,  sempre  intesi 

A  recar  nocumento,  obbedienza 
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Preslafio  all'  uomo  efae  gl'  invoca)  e  messi 
Si  dicono  del  cielo ,  e  colla  Toce 
Degli  angelí,  i  perrersi)  osan  mentirti.  — 
Ma  tormam !  L'  aere  si  fa  bigio ,  fredda 
La  brezza^  e  sulla  térra  ii  vapor  cala. 
Piú  che  in  altro  momento  a  noi  gradita 
Di  quest'  ora  é  la  casa.  — Or  che  guardando 
Stai  con  tanto  stupor?  Che  mai  potria 
Ferir  gli  sguardi  tuoi  nel  dubbio  lume 
Del  crepuscolo? 

FAUSTO. 

Osserva !  Un  negro  case 
Per  le  biade  e  te  macchíe  andar  vagando 
Non  vedi  tu? 

WAGITER. 

Lo  veggo  e  da  gran  pezza : 
Parmi  cosa  da  nulla. 

FAUSTO. 

Attento  il  mira. 
Per  chi  prendi  quel  cañe? 

WAGNER. 

lo?  per  un  ñero 

Barbón  che  fiuti,  come  «nol,  la  pesta 
Del  padrón  che  smarri. 

FAUSTO. 

Non  hai  notato 
Come  in  lunghi  rigiri  di  lumaca 
D'  altorno  ci  si  awolga  c  piü  viciflO 
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Sempre  si  faccia?  e,  s'io  non  erro,  un  soleo 
Lascí  dietro  la  vía  di  fiamma  viva? 

WAGNER. 

Solo  un  ñero  barbone,  altro  io  non  scerno. 
Abbaglio  del  tuo  sguardo. 

FAUSTO. 

lo  giurerei 
Che  di  magiche  fila  cgli  ne  cinge, 
Perché  poi  vi  ci  annodi. 

WAGNER. 

Ed  io  nol  veggo 
Che  saltellar  perplesso  e  pauroso 
Perché  due  sconosciuti  in  noi  rítrova 
In  cambio  del  padrone. 

FAUSTO. 

Ecco  I  si  stringe 
II  circolo.  É  giá  qui. 

WAGNER. 

Non  ¿  fantasma, 
É  cañe;  or  tu  lo  vedi.  Egli  guaisce, 
Egli  tentenna ,  s'  adagia  sul  Ventre , 
Scodinzola,  e  fa  tutto  a  mo'  de'  cani. 

FAUSTO. 

Tol  tol  vien  qui. 

WAGNER. 

Glí  é  pur  la  bestia  matta 
II  barbone!  Ti  fermi?  egli  ti  aspetta; 
Lo  chiami?  a  te  si  drizza;  un  qualche  oggetto 
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Perdi  ?  te  lo  riporta ;  íl  tuo  bastone 
Scaraventi  nelF  acqua?  ei  vi  si  getta. 

FAUSTO. 

Hai  ragion,  qui  non  trovo  oima  di  spirti. 
É  cañe  ammaestrato. 

WAGNER. 

Amore  al  cañe , 
Quando  é  bene  istrutto,  han  fino  i  Savj. 
Merta  quant'altri  mai  questo  eccellente 
Scolar  degli  scolari  il  tuo  favore. 

{Si  volgano  alia  parta  della  citia,) 
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FAUSTO 
{entt'a  col  cañe). 

Pur  dianzi  abbandonati 

Nel  buio  della  notte  ho  carapi  e  prati. 

Quando  il  di  se  ne  va,  par  che  si  desti 

Un'  anima  migliore , 

Piena  di  santi  e  mesti 

Presagi  in  noi ;  sí  spegne  ogni  desio 

Scoraposto,  ogni  opra  impetuosa,  amore 

Per  gli  uomini  senliamo  e  fede  in  Dio. 

Slammi  cheto ,  barbón !  Perché  ne  vai 
Di  su,  di  giít?  Che  fiuti  a  queUa  soglia? 
Cola  dietro  al  camino 
T'  adagia.  II  mió  cuscino 
Miglior  ti  do.  Tu  m'hai, 
Saltellando  e  correndo,  un  gran  diletto 
Dato  sul  monte ;  or  giustó  é  ch'  io  t'  accoglia 
Qual  ospite  tranquiOo  e  ben  accetto. 

Quando  V  amica  lampada  rischiara 
La  solitaria  e  cara 
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Nostra  celletta,  il  seno 

Pur  ne  $i  fa  sereno ; 

Noi  r  interno  veggiam  del  nostro  core ; 

Parla  a  noi  la  ragion ,  cí  trova  attenti ; 

La  speranza  ci  awiva  il  suo  bel  fiore  j 

E  n'  alziam  col  sospiro  alie  sorgenti 

Della  vita,  a  quell'  onda, 

Di  che  r  anima  é  vaga  e  sitibonda. 

Barbón  I  non  ulular ;  che  mal  s'  accorda 
Questo  tuo  mugolio  col  sacro  accento 
Che  mi  suona  nel  petto  in  tal  momento. 
Ció  che  r  uom  non  capisce 
Usa  befifar,  gnignisce 
Con  mente  cíeca  e  sorda 
A  quanto  v'  ha  di  buono  e  di  gentile. 
Imítame  ¡1  barbón  vorria  lo  stile? 

Ma  per  quanto  io  Y  aneli ,  ah  no !  non  piove 
Stilla  di  pace  alF  anima  dolente  I 
Perché  (da  cento  pro  ve 
Sperto  ne  son)  di  súbito  il  torrente 
Si  risuggella,  e  noi  di  sete  ognora 
Lascia  languir?  Ma  pur  compenso  a  tanto 
Troviam;  giacché  del  cielo 
Lo  spirto  s'  innamora, 
Ed  aspiriamo  a  quanto 
Rivelato  egli  n'  ha ;  né  con  piú  bella , 
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Né  con  piú  degfna  e  semplice  favella 

Suona  air  orecchio  uman  che  nel  Yangelo. 

Nascer  mi  sentó  un  vivo 

Desio  d'  aprime  le  divine  carte , 

E  di  tradurne  al  mió  caro^  nativo 

Sermón,  con  pui'o  affetto,  alcuna  parte. 

[Apre  un  volwne  e  H  diapone  a  questo,) 

V  é  scrítto :  c  Era  da  prima 

La  Parola.  >  Perplesso  io  giá  m'  arresto. 

Chi  m'  ajuta  a  seguir  ?  Che  ponga  in  cima 

lo  d'  ogni  cosa  la  parola?  Oh  questo 

Non  mai !  Ben  altramente , 

Se  lo^  spirto  mi  schiarí  e  mi  soccorra , 

Debbo  tradur :  c  Da  prima  era  la  Mente.  > 

Medita  il  primo  verso ! 

Non  far  che  troppo  il  cálamo  trascofrra. 

Crear  puó  Y  universo , 

Informarlo  la  Mente  f  lo  por  dovrei: 

c  Da  prima  era  la  Forza.  >  E  pur  m'  awisá , 

Mentre  io  detto  cosi,  non  so  qual  voce 

A  non  esseme  pago....  Ah  tu,  tu  sei, 

Spirto ,  che  mi  sovvieni  I  Una  improwisa 

Luce  mi  snebbia,  e  con  penna  veloce 

Scrivo  contento : 

t  Era  r  Atto  da  prima.  > 

Al  tuo  lamento 
Al  tuo  guaito,  un  termine ,  o  barbone, 
Se  vuoi  che  parta  io  teco 
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La  stanza  mia.  Lo  fitar  con  tal  vióno 

A  soverchia  doloezza  ío  noa  mi  reco. 

Un  di  noi  due  la  ceUa 

Dovrá  dunque  lasciar.  M'  é  coaa  ingrata 

Mancar  di  cortesia 

Alia  legge  ospital.  La  porta  ó  quella, 

Hai  libérala  vía.... 

Ma  che  ferisce  gli  occhi  roi6|?.«.  Non  fiembra 

Natural  quanto  io  veggo....  É  cosa  vera, 

O  un'ombra,  una  ehimera? 

Ve',  ve'  come  dilata 

II  mió  barben  le  membra ! 

Come  le  allunga  e  si  leva  gigante 

Dal  saül  t  Non  é  semblante 

Quello  d'  un  cañe  I 

Che  spettro  in  casa  mi  menai ! . . .  La  mole 

D'  un  ippotamo  ha  giá....  Sei  mió  prigíone ! 

Per  questa  deír  inferno  ibrida  prole 

Lá  cbiave  bastera  di  Salomone. 

SWRITI 
{nelV  ándito.) 

lÁ  dentro  uno  di  noi  fu  coito  al  laecio. 
Voi  fermatevi  qui!  noi  seguitate. 
Preso  il  vecchio  infernal  v'  é  per  la  gola , 
E  trema  come  volpe  alia  tagliola. 

Pero  badate! 

Giratevi  di  lá, 

Giratevi  di  qua , 
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Giratevi  di  su, 

Giralevi  di  giú, 

E  sí  torra  d'  impaccio. 
Se  ne  avete  il  poter ,'  da  quell'  agguato 
Traetelo!  A  noí  pur©  egli  ha  giovato. 

FAUSTO. 

Pria  contro  Y  animal  colle  parole 
Dei  quattro  andar  si  vuole. 

Salamandra  ^r^  s'  accenda  I 
Ondina  —  asceoda  e  scenda  I 
Silfo  —  vapori  e  splenda ! 
Gnomo  —  al  lavoro  intenda  I 

Se  non  sai  le  virtü  degli  elementi , 
Né  le  latenti 
Lor  qualitá,  giamraai 
Dominar  sugli  spirili  potrai. 

Salamandra,  sfavilla! 

Squagliati,  Ondina,  in  vorlici ! 

Silfo ,  in  meteora  brilla  f 

II  focolar  dimestico 

Incubo ,  Incubo ,  ajula  f 

Sbuca,  6  per  te  sia  Y  opera  compiuta. 

Nessun  de'  quattro  é  chiuso 
Nell' animal;  s'adagia 
Tranquillo,  e  leva  digrignando  il  muso. 
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Hale  ancor  non  gli  fa ,  n¿  lo  disagia 
Punto  la  mia  parola.  —  Or  ben  dovrai 
Scongiuro  sostener  piú  forte  assai. 

Un  fuggiasco  sei  tu  del  bujo  regno? 
Osserva  questo  segno  I 
Lo  inchina  e  lo  rispetta 
La  turba  maledetta. 

Giá  gonfia!  arruffa  i  pelil 
O  spiríto  dannato , 
Osi  il  guardo  fisar  nell'  Increato? 
Pisar  neU'  Ineffabile  che  i  cieli 
Tutti  di  sé  riempie 
Immenso,  incircoscritto? 
Puoi  fisarlo  in  Colui  che  fu  dall'  empie 
Mani,  per  solo  suo  voler^  trafitto? 

Fra  il  camino  e  la  soglia 
II  mostró  imprigionato, 
Confia  com'  elefante,  e  par  si  voglía 
Disciogliere  in  vapore. 
Non  salir  fino  al  vdlto ,  e  t'  acoovaccia 
A  pié  del  tuo  signore  I 
Invan,  tu  ben  lo  vedi^  ei  non  minaccia. 

«I 

Yuoi  tu,  vuoi  tu  ch'  io  V  arda 
Gol  foco  santo? 
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Dalí'  aspettar  ti  guarda 
.   La  trina,  ardente  face  I 
Dair  aspettar  Y  incanto 
Haggior  deirarti  míe!... 

MEFISTOPELE 

{mentre  la  nebbia  va  dile^fuandoti ,  balza  fuori  in  abito 

di  acolasHco  viaggiataré). 

Perché  bordello 
Tanto?  Al  Signor  che  piace 
Di  comandarmi? 

FAUSTO. 

É  quello 
n  midoUo  del  cañe?  Un  vagabiMido 
Scolastico  ?  Giocondo 
N' é  il  caso,  e  mí  fa  ridere  di  core. 

MEFISTOPELE. 

Ríverisco  il  dottissimo  Signore! 
Sudar  voi  mi  faceste  e  molto  bene ! 

FAUSTO. 

II  nome  tuo  ? 

MEFISTOPELE. 

L'  inchiesta 
Parmi  frivola  assai  per  1'  uom  che  tiene 
La  parola  in  dispregio  y  e  non  s'  arresta 
Soltanto  air  apparenza  9 
Ha  vuol  di  tutto  penetrar  Y  essenza. 

FAUSTO. 

Con  voiy  signori  miei, 
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Si  va  dritti  dal  nome  alia  sostanza. 
E  quando  un  tal  sia  detto 
Bugiardo,  corruttore  o  maladetto, 
N'abbiam  che  ce  ne  avanza. 
Or  beú ,  dimmi  chi  seí  I 

MEFISTOFELE. 

Parte  di  quel  poter  che  sempre  vuole 

II  Mal,  tna  che  pur  sempre  il  Ben  procaccia. 

FAUSTO. 

Arzigogoli  son  le  tue  parole. 

MEFISTOFELE. 

Lo  spirito  che  nega  eternamente 

Sonó;  e  ben  a  ragion.  Che  si  dísfaccía 

Degno  é  quanto  sussiste ,  e  meglio  assai 

Che  sussistito  non  fosse  giamihai. 

Or  ben,  ció  che  appellato 

Esterminio,  peccato, 

Male,  in  domma ,  é  dalF  nomo ,  é  tutto  questo 

II  mió  proprio  elemento. 

FAUSTO. 

A  me  presente 
Stai  puré  intero, 
E  ti  dici  una  parte? 

MEFISTOFELE. 

lo  con  modesto 
Parlar  ti  espritno  il  vero. 
Se  r  uom,  monduccio  d*  ogni  pazza  cosa, 
Per  un  tutto  si  tien ,  son  parte  anch'  io 
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Di  quella. parte,  che  fu  prima  il  Tutto; 

Della  notte ,  vo'  dir ,  che  partorio 

La  luce ,  questa  luce  ambizíosa 

Che  togliere  air  antica 

Sua  madre  impero  e  spazio  or  s'afiatica: 

Pero  senz'  alcun  frutto , 

Benché  tanto  si  affanni.  Incarcerata 

Sta  ne'  córpi  la  luce ,  esce  da  quelli  ^ 

Li  adorna ,  lí  fa  belH , 

Ma  pur  sempre  é  da'  corpi  attraversata : 

Ond*  io  v'  ho  certa  speme 

Che  luce  e  corpi  periranno  insieme. 

FAUSTO. 

II  tuo  nobile  assunto  or  m'  hai  palese. 
NuUa  di  grande  ruinar  tu  sai, 
E  con  minuzíe  ne  yieni  alie  prese. 

MEFISTOFELE. 

Né  troppo,  in  questo  puré,  awantaggiai. 

Ció  che  al  Nulla  s'  opppnga ,  e  quale  ignoto 

Potere  a  questa  scema 

Terra  debba  impedir  che  la  mia  mano 

La  guasti,  emmi  un  arcano; 

E  per  quanto  col  turbine  io  la  prema, 

Col  flutto,  coir  incendio  e  col  tremuoto, 

I  rnarí  e  i  continenti 

S'  abbonacciano  alfm  com'  eran  pría. 

N¿  piú  felice  mi  toma  la  prova 

Con  quella  eterna,  abborrita  genla 

Fausto.  * 
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D'  uominí  e  d'  animali.  Ho  seppellUi 

Cadaveri  infiniti. 

Che  valmi  ?  ognora  in  lei 

Gircola  novo  sangue  e  irita  nova. 

Y'  é  da  perderé  il  capo !  A  stuolo  a  stuolo , 

Sia  neir  acqua ,  neir  aria ,  o  sia  nel  suolo , 

Germogli  ognor  nascenti  * 

Sboccian  ora  dal  freddo^  or  dall'  asciiiUo, 

Or  dal  caldo ,  or  dair  umido ;  e  sarei 

Privo  or  di  tulto , 

Ove  per  me  serbata 

Non  avessi  la  fiamma. 

FAUSTO. 

A  quella  diva 
Virtü ,  che  regge ,  avviva 
Ogni  cosa  créala, 
Tu  fai  col  freddo  artiglio, 
E  sempre  indarno ,  d'  un  dimon ,  contrasto? 
Smetti ,  o  bizzarro  figlio 
Del  caosse ,  e  ti  volgi  ad  altro  pasto  ! 

MEFISTOFELE. 

V 

Di  ció  con  miglior  agio.  Or  la  licenza 
D'andarmene  ti  chíeggo. 

FAUSTO. 

Di  tal  dimanda  la  ragion  non  veggo. 
Or  piena  conoscenza 
Feci  di  te :  se  vuoi , 
Liberamente  visitar  mi  puoi. 
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Hai  r  uscioy  hai  la  finestra,  ed  hai  la  cappa 
Del  camin  per  uscirne,  e  non  ti  basta? 

MEFISTOFELE. 

Ve  lo  diró?  Mi  guasta 

Lieve  inciampo  1'  uécita,  e  qui  mi  tappa 

Quel  pié  di  strega 

Lá  sulla  soglia. 

FAUSTO. 

Affanno 
Ti  dá  quel  pentagramma  ^  o  creatura 
D'  inferno?  E  se  ti  lega, 
Se  ti  tagua  la  via  quella  figura , 
Come  entrasti  tu  qui  ?  come  un  astuto 
Spirito  in  tale  inganno 
Dunque  é  caduto? 

MEFISTOFELE. 

Osservala  ben  bene!  é  mal  descritta. 

F^'  angolo  ^  da  quel  canto 

Che  sporge  in  fuori,  si  dilata  alquanto. 

FAUSTO. 

II  caso  a  me  profitta. 

Mi  sei  qui  duiique  prigionier?  L'  intento 

Raggiunsi  ad  un  di  presso. 

MEFISTOFELE. 

Allor  che  il  cañe 
Saltellando  v\ entró,  non  se  ne  addiede: 
Or  dalla  casa  il  piede 
Non  puó  trarre  il  dimon. 
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FAUSTO. 

Né  tí  rímane 
Al  tro  vareo  alia  fuga?  E  dai  balconi 
Scappar  non  puoi? 

MEFISTOFELE. 

Demóni 
E  spettri  hanno  una  legge. 
Denno  uscire  onde  entraro.  A  suo  talento 
Ciascun  Y  entrar  si  elegge, 
Ma  schiavi  siamo  nell'  uscir. 

FAUSTO. 

Corretti 
Gli  spirti  maledetti 

Sonó  anch'  essi  da  leggi?  lo  ne  vo  lieto. 
E  stringere  un  convegno 
Non  si  potria  con  animo  quieto? 

MEFISTOFELE. 

Se  n'  hai  promessa ,  per  filo  e  per  segno 
Tenuta  tí  verrá ,  né  d'  un  sol  punto 
La  vedrai  menomata.  É  grave  assunto 
L'  intenderci  pero.  Ma  ne  potremo 
Riparlar  altra  voltá.  Or  m*  é  supremo 
Bisogno  di  partir.  Deh,  mel  consenti, 
lo  ti  scongiuro ! 

FAUSTO. 

Ancor  pochi  momentí 
Vo'  tu  restí  con  me ,  perché  mi  dica 
La  mia  buona  ventura. 
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MEFISTOFELE. 

Or  mi  districa  I 
R¡ tornero  fra  poco.  AUor  potrai 
Interrogarmi  a  voglia  tua. 

FAUSTO. 

Nel  laccio 
Desti  tu  stesso,  e  preso 
Yi  fosti :  io  non  Y  ho  teso. 
«  Tienti  afferrato  il  braccio 
Del  diavolo  se  Y  hai ! 
Ghermir  non  lo  sapresti  un'altra  volta.  ^ 

MEFISTOFELE. 

Rimarró,  se  ti  piace,  e  corapagnia 
Al  solo  palto  ti  saró,  che  tolta 
Facoltá  non  mi  sia 
Di  rallegrarti  il  mesto 
Animo  in  questo 
Terapo  coir  arli  mié. 

FAUSTO. 

Fa* !  tel  consento. 
Non  piccolo  diletto 
Prendero  del  veder.  Solo  che  Y  arli 
Piacevoli  mi  sieno. 

MEFISTOFELE.. 

Esse  potranno, 
Nel  circolo  ristretto 
D'  un*  ora  sola ,  darii 
Maggior  piacere^  che  il  nojoso  e  lento 
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Rivolgersi  d'  un  anno 

Daré  a  te  non  potrebbe ;  e  quelle  note 

Che  da'  mieí  spiritelli 

Fra  poco  udrai ,  que'  lor  gentili  e  belli 

Fantasmi,  abbagli  o  vuote 

Immagini  non  son  d'  incantagione. 

N'  avrai  pura  addolcito  e  confortato 

II  gusto  e  r  odorato ; 

Scorrere  in  ogni  senso 

Un'  acuta  dolcezza ,  un  gaudio  immenso 

Ti  sentirai.  Né  molti 

Apparati  bisognano :  raccoUi 

Siam  noi.  —  Date  principio  alia  canzonet 

SPIRITI. 

Sparisci,  o  vólta  oscura! 
E  voi  v'aprite,  o  mura, 
E  qui  si  versi  un  ñume 
Di  vivo  amico-  lume ! 
Oh,  da  quel  fosco  velo 
Sgombro  apparisse  il  cielo!... 
Ma  vedi!  é  giá  sereno, 
Giá  di  splendori  é  pieno, 
E  brillano,  fra  quelli, 
Soli  piú  miti  e  belli. 

L'  ali  agilale ,  o  puré 
Sideree  créature  I 
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Seguite  i  dolci  affettí 
Che  v'  ardono  nei  petti ! 
Care  beitá  celeati , 
Di  cui  le  scinte  vestí 
Copron  campagne  e  boschi , 
Ove  in  ombrosi  chioschi. 
Da  quel  pensier  rápita 
Che  infiora  e  bea  la  vita, 
Piú  d'  una  coppia  amante 
Si  giura  amor  costante. 


Viii  attergate  a  viti , 
E  grappoli  squisiti, 
Ricco  e  soí^ve  careo 
A  pergolati  in  arco. 
Giá  sotto  alia  pressura 
Sta  r  uva ,  omai  matura , 
Colma  i  capaci  tini , 
E  di  spumanti  vini 
Ne  spicciano  zampilli, 
Che  in  mezzo  a  beí  lapilli 
Van  serpeggiando  a  rivi, 
E  giü  da'  verdi  clivi 
Scendono  in  torli  e  vaghi 
Meandri ,  a  pié  de'  laghi , 
A  cui  fa  cerchia  amena 
Di  poggi  una  catena. 
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L'  alata ,  etérea  schiera 
Liba  dolcezza  inlera ; 
Si  volge  onde  la  luce 
L'  astro  maggior  ne  adduce ; 
E  gaja  il  vol  rattiene 
Air  isole  serene, 
Che  fan  tripudj  e  balli 
Sul  mobili  cristalli. 

E  cantí  ed  esultanza 
Di  clamorosa  danza  ^ 
E  per  campagne  e  colli 
Pié  caramente  folli 
Scorrere  in  mille  giri 
Tu  v'odi  e  tu  vi  miri. 

Questí  d'  un'  erta  balza 
Fino  al  ciglion  s'innalza, 
Quei  dair  eslrema  sponda 
Si  lancia  in  seno  alF  onda , 
O  suUe  rapid'  ale 
Si  libra  e  in  alto  sale. 
E  vita  in  ogni  core 
Di  volutlá,  d'amore, 
In  ogni  cor  perenne 
Desio  d'  aprir  le  penno, 
Verso  le  pie  fiammelle 
Delle  remote  stelle. 
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MBFISTOFfiLB;  '        - 

Dorme  í  Sta  ben,  Dileití 

Aerei  gióvinettí, 

Yoi  roe  lo  avete  coa  teggiadro  incaoto 

Fedeliiiente  .assópHo; 

E  V*  ho  peí  voslfot  óanto  '         '  '  , 

Un  obbHgo  infinito.  — 

{Contempla  Faugto,) 

'■  ■  ^    ■  ■ 

Tu  non  $ei  Y  uom  eñe  ií  diavo}o  tncateni ! 
-^  Or  di  sogni  soavi  e  tii  serení 
Apparimenli  ;     .  * 

tujSiatelo  in  un  mar. —  Ma  d'  uopo  i  denti 
.Mi  ^n  d' un  topolino «  * 
A.disfor  la  matia  del  limitaré.       /  . 
Non  sará  gran(le  affare,         ^ 
Né,  moho  avró  da  scongiurar.  Vicinó 
A  fodere  nel  muro  un  s'  affaceenda  :        - 
Faro  ch' egli  m*  ititenda.  -  < 

^  Ccilui  che  a'^sorci  impera  ed  ai  rahocchi/^ 
Alie  mosche,  áUe  cimiei,  ai  pidocchi^  / 

rimponewscirdinicchia,  . 

É  rddere  la  sogliá    '  ' 

Gome  se  te  Y  avesse  unta  e  bisunta.»     . 
Ma  vedi  I '  il  sorció  spunta; 
Via,  spicríati,  e  rósicchia!       : 
L'  angpk)  che  m'  iihbroglía 
Or  da  üuél  lato  é  voíló: 


'.  / 


r  '• 
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ÜB  altro  morseUmo»  e  il  nodo  é  sciolto^ 

Fausto,  seguiré  or  puoí, 

Fincl^é.  tu  ,mi  rívéggay  í  $ogni  tuoi. 

.    {Parte.) 


\       • 


\  FAUSTO 

{destandosi).        .    / 

Deliteo  ancor?  La  ressa 

Degli  Spirti  eV  io  vidi  in  fi^ga  ¿  messa?: 

Non  mi  rimáne 

Altro  di  tant^  larve 

Se  non  che  in  sogno  il  diavolo  m'  apparve^ 

E  m'  é  fuggito  un  cáne?.  * 


r     , 


»w» 


t'        \ 


.     *        I 


(^ 
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FAUSTO.  MEnSTOFELE. 
FAUSTO. 

Picchiano.  Avanti  I  Ghi  di  novo  or  viene 
A  darmi  noia? 

MEFISTOFELE. 

lo  sonó. 

FAUSTO. 

Avanti ! 

MEFISTOFELE. 

É  d'uopo 
Tu  mel  dica  tre  volte. 

FAUSTO. 

Avanti,  dunque! 

MEFISTOFELE. 

Cosí  mi  piaci.  Intenderci  potremo, 
Spero.  Perché  sanar  dalla  maltana 
Ti  possa,  eccomi  qua  bello  acconciato 
Da  nobile  garzone :  abito  rosso 
Listato  d'  oro,  mantellin  di  seta, 
Penne  di  gallo  al  capo,  ed  un  aguzzo 
Lungo  spadone ;  e  senza  piü  t'  esorto 
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A  vestir  quesla  moda,  acció  tu  faccia, 
Libero,  della  vita  esperimento. 

FAUSTO. 

In  qualunque  vestito  io  mi  ravvolga , 
Proveró  della  vita  il  tedio  e  il  peso. 
Per  gittarmi  ai  piaceri  anni  giá  troppi 
Mi  gravano  le  spalle,  e  troppo  ancora 
Giovane  io  son  per  essere  deserto 
D'  ogni  desio.  Che  mai  pu6  darmi  il  mondo? 
(í  Astinenza !  Astinenza !  ))  ecco  1'  eterna 
Ganzon  che  negli  orecchi  alF  uom  risuona , 
E  che,  fino  alia  tomba,  in  tutte  V  ore 
Strídula  a  lui  tintinnerá.  Mi  sveglio 
Con  terror  la  maltina,  e  con  amara 
Voglia  di  lagrimar  riveggo  il  solé, 
Perché  so  come  un  voto  egli  non  possa 
Nel  suo  giro  diurno  a  me  far  pago ; 
Perché  so  che  con  poveri  sofismi 
Togliendo  mi  verrá  fino  il  presagio 
Dei  piaceri,  e  fará  con  mille  abbiette 
Minuzie  della  vita  inciampo  e  lotta 
A  quanto  il  mió  bóllente  animo  crea. 
Poi,  caduta  la  notte,  io  non  mi  posso 
Meno  angosciato  corlear.  Quiete 
Nessuna!  e  di  sgomento  orrendi  sogni 
Mi  circondano.  II  dio  che  in  me  soggiorna 
Ben  r  interno  agitar  profondamente 
Mi  sa ,  pieno  signor  d'  ogni  mia  possa ; 


j 
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Ma  cosa  alcuna  esterior  non  move. 
Quindi,  come  un  incarco,  odio  la  vita, 
E  sospiro  la  morte. 

MEFISTOFELE. 

E  pur  la  morte 
Non  é  r  ospite,  al  certo,  il  piú  gradito. 

FAUSTO. 

Beatissimo  V  uomo  a  cui  la  morte 
D'  un  allór  sanguinoso  il  capo  ha  cinto 
Nella  vittoria !  O  V  uom  che  fra  le  braccia 
D'  una  cara  beltá,  dopo  una  danza 
Turbinosa ,  la  trovi !  A  <;he  non  caddi 
Quando  fui  dal  poter  del  grande  spírto , 
Inebriato,  esanimato? 

MEFISTOFELE. 

E  puré, 
E  pur  so  di  talun  che  non  sostenne 
Di  bere  in  quella  notte  un  licor  bruno. 

FAUSTO. 

Parmí  che  1'  esplorar  ti  sia  ben  caro  I 

MEFISTOFELE. 

Non  sonó  onnisciente ,  e  nondimeno 
Molte  cose  io  conosco. 

FAUSTO. 

Oh ,  se  alia  stretta 
D*  un'  orribile  angoscia  un  dolce  e  noto 
Suon  mi  rapl ,  se  quanto  ancor  mi  resta 
Di  fanciuUeschi  sentimenti  un'  eco 
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Mi  lusingó  di  lieti  anni  trascorsi , 
Maledico  i  I  poter  che  c'  incaiena 
L'  anima  con  lusinghe  e  con  prestigi , 
E ,  da  vezzi  ingannevoli  blandita , 
Abbagliata ,  la  serra  in  questa  cieca 
Caverna  di  dolorí  I  E  pria  queír  alto 
'  Conqetto  io  maledico  in  cui  lo  spirto 
Se  medesmo  inviluppa;  e  maledico 
Ogni  fatuo  splendor  dell' apparenza 
Che  i  nostri  sensi  crudelmente  illude ! 
Maledico  le  larve  allettatrici . 
Che  ne  turbano  il  sonno,  e  le  chimere 
D'una  gloria  immorlal,  d'  un  nome  eterno! 
Maledico  il  possesso,  o  d'una  donna, 
O  d'un  figlio,  o  d'un  servo,  o  d'un  aratro, 
Che  di  sé  c'  invaghisce  I  E  maledico 
Mammón ,  sia  che  ne  sproni  a  petulanti 
Opre  colV  oro ,  o  sia  che  ne  spiumaoci 
Per  oziose  voluttá  le  coltri ! 
Maledico  il  balsámico  licoré 
Che  dai  grappoli  cola!  E  maledico 
Gli  ultimi  doni  dell'amorl  La  speme 
Maledico,  la  fede!  e  maledetta 
Sii  tu  sopra  ogni  cosa ,  o  pazienza  I 

CORO  DI  SPIRITI 
(invigibilL) 

O  dolore !  o  dolor  I  Le  tue  potenti 
Mani  han  distrutto 
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Questo  vago  universo  I 

Crollato  é  tutto. 

Tullo  sowerso! 

Un  semideo  fu  quello 

Che  d'un  colpo  lo  sfece.  Or  noi  dolenli 

Porliamo  al  nuUa  le  macerie  e  il  pianto 

Della  bella  rapíla! .... 

Ma  lu,  ma  tu  che  tanto 

Sopra  i  morlali  di  poter  t'  elevi, 

N'  ediGca  un  piú  bello 

Nel  tuo  gran  cor !  La  vita 

Serenamente  or  devi 

Ricominciar  per  via 

Consolata  di  fiori  e  d' armonía. 

MÉFISTOFELE. 

Sonó  i  miei  giovinetti ,  e  nondimeno 
Pieni  d'antica  sapienza.  Udisti 
Quale  animata  e  dílettosa  vita 
Ti  consigliano?  Al  bnjo  ed  al  deserto , 
Ove  lorpono  i  sensi  e  il  sangue  aggela, 
Involar  ti  desiano,  ed  a  piú  vasto 
Mondo  condurre.  —  Oh  termina  una  volla 
Questo  gioco  crudel  co'  tuoi  dolori , 
Che  nella  parte  piú  vital  ti  rodé 
Come  ingordo  avoltojo !  A  te ,  mel  credi , 
Fin  la  piú  Insta  compagnia  sentiré 
Fará  che  un  uom  fra  gli  uomini  tu  sea. 
Né  per  questo  io  vo'  dir  che  mescolarti 
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Colla  feccia  tu  debba.  Uno  de*grandi 

Non  son ;  ma  se  t'  aggrada  al  flanco  mió 

Porre  il  pié  nella  vita,  io  da  quest' ora, 

E  con  vero  piacep,  mi  faccio  tuo. 

M'  abbi  qual  piú  mi  vuoi ,  compagno ,  servo , 

Schiavo. 

'FAUSTO. 

Che  darli  in  cambio? 

MEFISTOFELE. 

Hai  tempq  a  questo ; 

FAUSTO. 

No,  no  I  Tu  mel  dirai.  Se  stesso,  e  sempre 
•    Se  stesso  ama  il  dimon,  né  giova  ad  altri 
Per  solo  amor  di  Dio.  Tu  chiari  e  tondi 
Déi  cantarmene  i  patti.  É  gran  periglio 
Torsi  in  casa  un  tal  seno. 

MEFISTOFELE. 

Or  ben  m'ascolla. 
(?wa  tuo  servo  io  saró ,  de'  cenni  tuoi , 
Senza  posa  né  sosia ,  esecutore ; 
Ma  se  fó  neiroviamo,  il  somigliante 
Voglio  da  te. 

FAUSTO. 

Gran  noja  a  me  non  reca 
Quel  di  la  y  né  mi  cal  se  un  altro  mondo 
Sorga,  poí  che  disfatto  avrai  tu  questo. 
Le  mié  gíoje  stan  qui,  qui  splende  il  solé 
Sulle  mié  pene;  e,  pur  ch'  io  me  ne  sciolga  ^ 
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Segua  pur  ció  che  vuole ,  oltre  non  chieggo ; 
N¿  m'  importa  saver  se  nel  futuro 
Yi  sien  odj  od  amorí,  e  se  quegli  astri 
Abbian  cielo  od  inferno. 

MEFISTOFELE. 

In  tal  proposto 
Tu  puoi  farne  la  prova.  A  me  tí  slríngi , 
E  vedrai  con  piacer  quai  meraviglie 
Sanno  oprar  Tarti  mié.  Ció  che  non  ebbe 
Mortale  alcuno  ti  daró! 

FAUSTO. 

Che  darmi 
Vuoi  tu,  misero  spirto?  Ha  mai  compreso 
Alcun  de'  parí  tuoi  la  somma  altezza 
A  cui  la  umana  mente  il  vol  solleva? 
Tu  m'  offri  un  cibo  che  non  sazia ;  un  fulvo 
Metal  che  dalle  mani  ognor  ci  sfugge 
Come  il  liquido  ermete ;  un  gioco  al  quale 
Mai  fortuna  non  ríde ;  una  fanciulla 
Che,  pur  nelle  míe  braccia,  ad  un  vicino 
Di  furto  ammicca  e  si.  promette:  un'  alta 
Fama,  infelice  illuéion,  che  splende 
Qual  meteora  e  sparisce.  Or  su !  Di  questi 
Tuoi  tesori  mi  dá !  Frutti  mi  mostra 
Guasti  pria  che  si  colgano ,  mi  mostra 
Piante  che  ciascun  di  la  secca  frasca 
Rivestono  di  foglie. 

Fausto.  7 
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MEFISTOFELE. 

Oh,  questo  incarco 
Non  mi  sgomenta!  io  darti  a  gran  dovizia 
Potro  di  tai  tesori.  E  puré  il  giorno, 
Buon  amico,  verrá,  che  noi  potremo 
Goderci  in  tutta  pace  un  po'  di  bene. 

FAUSTO. 

Quand'  io  sopra  una  coltríce  oziosa 
Trovar  pace  sapessi ,  oh ,  de'  miei  giorni 
L'  ultimo  quello  sia !  Se  con  lusinghe , 
Se  con  falsi  artificj  a  far  tu  giunga 
Che  di  me  mi  compiaccia ,  e  coi  diletti 
lUudermi  tu  possa,  affascinarmi, 
Suoni  pur  Tora  mia.  Ne  vuoi  tu  pegno 
Metter  con  me? 

MEFISTOFELE. 

Che  vada ! 

FAUSTO. 

E  qua  la  mano! 
Quando  io  dica  al  fuggevole  momento 
<  T'  arresta !  oh ,  sei  pur  bello  I  »  allor  potrai 
Cingermi  di  catene ,  e  neir  abisso 
Volenteroso  scenderó.  Rintocchi 
II  bronzo  mortuario,  e  tu  soggetto 
Piú  da  quel  punto  non  mi  sii.  La  verga 
Deír  ot*e  indicatrice  eternamente 
Per  me  s'  arresti ,  e  1'  ali  il  tempo  chiuda. 
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MEFISTOFELE. 

Bada  a  quanto  tu  dici.  Oh  noi  per  fermo 

Nol  porremo  in  obblio ! 

FAUSTO. 

N'  hai  pieno  il  drítto. 
Tracotante  non  fu  la  mia  parola. 
Dacché  schiavo  esser  debbo ,  io  non  mi  curo 
Se  di  te,  se  d'un  altro. 

MEFISTOFELE. 

Oggi,  alia  mensa 
Dottoral,  di  tuo  servo  il  grave  ufficio 
M'assumeró;  ma  pria....  (sol  per  la  ?ita 
E  per  la  morte )  ío  prego  il  mió  signore 
D'  un  sol  pajo  di  versi. 

FAUSTO. 

Anche  uno  scrítto, 
Pedante ,  esigi  tu  ?  Non  hai  fin  ora 
Dunque  un  uom  conosciuto  e  la  parola 
D'  un  uomo?  e  che  per  secoli  infiniti 
DispoBto  aM)ia  la  mia  deír  immortaljs 
Mío  spirto  a  te  non  basta?  II  ruinoso 
Fiume  del  mondo  non  porta  e  travolge 
Ne'  suoi  gorghi  ogni  cosa?  e  me  dovrebbe 
Uno  scrilto  tener?  Puré  ha  radici 
Nal  cor  questo  delirio ,  e  niun  vorria 
Di  buon  grado  spogliarsene.  Felice 
Chi  pura  serba  la  sua  fede  !  Afflitto 
Per  alcun  sacrificio,  ancor  che  fossé 
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Grave ,  oh  mai  non  sará !  Ma  spaventoso 
Fantasima  é  la  scritta  e  suggellata 
Pergamena  a  cíascun.  Ya  la  parola 
A  morir  nella  penna,  ed  han  lo  scettro 
La  cera  e  il  cuoio.  —  Or  di',  malvaigio  Spirto, 
Che  pretendí  da  me?  Vuoi  bronzo  o  marmo? 
Vuoi  carta  o  pergamena?  É  eolio  stile 
Che  scrivere  io  dovró?  eolio  scarpello, 
O  colla  penna?  A  te  la  scelta. 

MEFISTOFELE. 

E  d'  uopo 
T  é  di  tanto  anfanarsi  e  prender  foco? 
Piglía  un  fogiio  qualunque,  e  ponvi  a'  piedi 
Semplicemente  il  nome  tuo  con  una 
Goccerella  di  sangue. 

FAUSTO. 

E  ció  ti  basta? 
Eccoti  satisfatto. 

MEFISTOFfiLE. 

Inchiostro  é  il  sangue 
Di  virtú  singolare. 

FAUSTO. 

Or  la  paura 
Pungere  non  ti  dee  che  il  patio  infranga. 
Non  é  quantó  promisí  aítro  che  ¡1  voto 
Immoderato  del  mió  cor.  Giá  tanto 
Coir  orgoglio  m'  alzai,  che  divenuto 
Son  un  della  tua  schiera.  II  grande  Spirto 
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M'ha  rejetto,  sprezzato;  e  la  natura 
Si  coverse  per  me  d*  oscura  beoda. 
Lacero  é  il  filo  della  mente,  e  schifo, 
Giá  da  gran  lempo ,  del  sayer  mi  piglia. 
Ora  in  un  mar  di  voluttá  s'  ingolñ 
£  s'  acqueti  il  boUor  de'  nostri  aíTetti  I 

Ogni  {►iú  bella  meraviglia  irrompa 
Dal  iitto  vel  della  malla.  Nel  turbo 
Del  lempo  n'  avvolgiam ,  nell'  indefesso 
Girar  delle  Vicende.  Affanni  e  gioje , 
Lieti  e  miseri  eventi  in  un  perpetuo 
Movimento  s'  altemino ;  che  solo 
Nell'  agitarsi  senza  posa  esulta 
La  natura  deír  uomo. 

MEFiSTOFELE. 

£  non  t'é  posto 
Né  segnal,  né  Inisura.  Un  po'  di  tutto. 
Se  ti  garba ,  assapora ;  a  vol  ghermisci 
Ció  che  innanzi  ti  viene,  e  non  lasciarlo 
Sfuggir  per  timidezza. 

FAUSTO. 

lo  non  ti  parlo 
^i  Sioj^  9  6  tu  lo  sai.  Yoglio  all'ebbrezza 
Vertiginosa  abbandonarmi ;  ai  gaudj 
Che  ci  daQno  tormento ,  all'  odio  nato 
Dall'amore,  al  corruccio,  onde  s'atiigne 
Possanza ,  alacritá.  Dacché  non  m'  arde 
Piü  la  sete  febbril  della  dottrina , 
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Non  si  chiuda  il  mió  petto  a  un  sol  dolore. 
Quanto  alia  intera  umanitá  partito 
Fu  giá  dalla  natura,  in  me  raccolto 
Voglio  provar;  compréndeme  le  somme 
Come  r  inOme  cose ;  ogni  suo  bene , 
Ogni  suo  male  delibar,  me  stesso 
Confondere  con  lei,  fin  che  sommerso 
Mi  vegga  insieme  nell'  abisso. 

HEFISTOfELE. 

Oh  credi , 
Credi  a  me,  che  da  secoli  mi  rodo 
Quest'  osso  duro !  Creatura  umana » 
Dalla  cuUa  alia  fossa,  ancor  non  seppe 
Smaltir  Y  antico  lievito.  Lo  credi 
Ad  un  di  noi  I  Gostrutto  é  V  universo 
Solo  per  Dio.  Ne'  raggi  egü  soggiorna 
D'  una  luce  immortale :  ha  noi  cacciati 
Nella  notte ;  e  la  notte ,  avvicendata 
Gol  giomo ,  solo  puó  confarsi  a  voi. 

.  FAUSTO. 

Pero  voglio ! 

HEFISTOFELE. 

Magnifica  parola ! 
Pur  m'  annoja  un  pensiero.  II  lempo  é  breve, 
Lunga  ¿  r  arte.  Ti  giovi  un  mió  consiglio. 
Cerca  un  poeta,  che ,  lentatí  i  freni 
Alia  sua  fantasía ,  sulF  onorando 
Gocuzzolo  ti  stampi  ogni  piú  bella 
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Dote;  il  cor  del  leone,  il  pié  veloce 
Del  cervo ,  V  infíammato  ítalo  sangue , 
II  tenace  proposito  atemanno. 
Studi  quindi  il  segreto ,  acció  del  paro 
Sii  tu  Bobile  e  scaltro ,  e^t'  innamori 
Con  tatto  il  foco  giovaníl  di  questa 
O  d'  altra  cosa.  S>  io  potessi  nn  tale 
Yalent'  uomo  incontrar ,  yorrei  chiamarlo 
Sor  Microcosmo, 

FAUSTO. 

Ed  io  che  sonó  adunque. 
Se  deír  íntera  umaniiá  non  debbo 
Gingermi  la  corona,  il  primo,  il  sommo 
D'  ogni  mió  voto? 

MEFISTOFELE. 

Chi  sei  tu?.,.  Tu  sei 
Quello  che  sei.  Parrucche  a  milioni 
Di  cincinni  ti  assesta,  e  sotto  a'  piedi 
Zoccoli  metti  puré  alti  tre  palmi, 
Sarai  tu  sempre  quel  che  sei. 

FAUSTO. 

M'  aweggo , 
Ahí  V  che  senza  costrutto  in  me  raccolsi 
Deír  umano  intelletto  ogni  tesoro. 
Allor  ch'io  seggo  e  medito,  non  sentó 
Sgorgar  dal  mío  profondo  animo  alcuna 
Forza  novella.  Non  m'  alzai  d'  un  solo 
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Capel,  né  piü  vicino  all' infinito 
Son  io. 

MEFISTOFELE. 

Signor  mió  búono,  al  consueto 
Modo  che  qui  si  guardano,  guárdate 
Voi  pur  le  cose ;  ma  faj*  senno  é  d'  uopo 
Pria  che  i  piaceri  della  vita  il  voló 
Spicchin  da  noi.  Che  domine?  Le  mani, 

I  pié,  la  testa,  il  der oh  certo 

Cosa  tua!  ma  quel  ben  ch*  io  tengo  ad  uso, 
Manco  mió  non  sará?  Qualora  io  possa 
Noleggiar  sei  puledri,  il  lor  vigore 
Non  m'  appartien  ?  Correndo  io  vo  con  essi 
Come  un  bravo  signor, che  ventiquattro 
Cambe  possegga.  Ór  su  I  da  tai  pensieri 
Stáccati,  vieni  meco,  e  andiam  nel  mondo. 
Vuoi  tu  saperlo?  Un  povero  citrullo 
Che  dassi  a  specular^  mi  rassomiglía 
Alia  bestia  dannata  a  raggirarsi 
Da  qualche  malo  spirto  in  una  landa 
Sterile,  intanto  che  glí  ride  il  prato 
Bello,  erboso  d' al  torna. 

FAUSTO. 

E  come  e  quándo 
Ci  porremo  in  viaggio? 

MEFISTOFELE. 

Or  ora !  É  tana 
Questa  per  te?  Puoi  dír  che  qui  tu  viva, 
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Fastidendo  te  stesso  e  quei  garzoni 
Che  ammaestri?  Abbandonane  la  briga 
A  Messer  Buzzo ,  tuo  vicin.  Ma  come? 
Condannarli  in  eterno  a  tribbiar  paglia? 
II  meglio  che  tu  sappia  ai  giovinetti 
Insegnar  giá  non  puoi.  . . .  Nel  corridojo 
Uno  appunto  n'ascolto. 

FAUSTO. 

Ora?...  in  quest'ora 
Riceverio  non  posso. 

MEFISTOFELE. 

II  poverino 
Da  gran  tempo  ti  aspetta;  e  vuoi  mandarlo 
Sconsolato  cosi?  Qua  la  zímarral 
Qua  la  berretta  !  Affé ,  che  mascherato 
Cosí ,  debbo  parer  bellino  assai ! 

{Si  veste,) 

Lascia  fare  a  mió  senno.  Un  quarticello 
D'ora  ti  chieggo,  nulla  piú.  Disponti 
Fra  tanta  al  bel  viaggio. 

[Fausto  parte.)    . 

MEFISTOFELE 
(nella  lunga  zimarra  di  Fausto), 

Oh  val  disprezza 
La  ragione,  o  insensato,  e  la  scienza, 
Forze  somme  deír  uomo !  Awilupparti 
Lascia  nelle  malie,  negli  abbaglianti 
Artiiicii  infemali ,  e  mió  tu  sei. 
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—  Dié  la  sort6  a  costui  tale  una  mente 
Ghe  sempre  irrefreiiata  oltre  si  lancia, 
E  nella  foga  impetuosa  i  gaudi 
Della  ierra  travalca.  lo  pe'  sentieri 
Piú  torti  e  sozzi  della  vita  addietro 
Me  lo  trarró.  Dibattersi,  invescarsi, 
Scombuiato,  smarrito  in  mille  inezie 
Dovrá.  Gibo  9  bevanda  innanzi  agli  occhi 
Gli  faro  balenar;  ma  porvi  il  labbro 
Egli  mai  non  potra ;  mai  V  implorato 
Refrigerio  ottener.  Se  dato  ei  puré 
Non  si  fosse  al  demón,  no,  men  sicura 
Non  saria  la  sua  perdita  immoriale. 
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SGOLARE. 

Pur  or  son  giunto ,  e  vegno 

In  atto  ossequíoso 

A  conoscere  un  uom  che  il  mondo  apprezza 

Come  cima  d'  ingegno. 

MEFISTOFELE. 

La  vostra  gentilezza 

Mi  tocca  assai.  Del  resto ,  un  uom  védete 

Come  ve  n'  han.  Vi  siete 

Giá  negli  studj  íniziato? 

SGOLARE. 

lo  v'  oso 
Pregar  che  m'  aceogliate.  Ho  buon  volere, 
Ho  gioventü,  perfetta 
Salute  e  nelle  tasche  una  sommetta. 
Mi  staccai  da  mia  madre  a  gran  ñitica; 
Éd  avro  caro  apprendere  e  sapere 
Qualche  cosa  di  buono. 

MEFISTOFELE. 

E  questo  é  il  sito 
Da  ció. 
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SGOLARE. 

Gh'io  ve  lo  dica? 
Esserne  giá  partíto 
Vorrei.  Fra  queste  mura , 
In  quest'auie  ci  soffro.  Una  clausura, 
Circoscritto  com'  ¿ ,  mi  pare  il  loco. 
Un  misero  arboscello 
Non  vi  frondeggia ,  un  poco 
Di  verde  non  lo  allegra;  e,  qui  seduto 
Su  queste  panche,  direi  che  perduto 
L'udito  abbia,Ja  vista  ed  il  cervello. 

MEFISTOFELE. 

Tutto  parte  dall'  abito.  L'  infante 

Non  sugge  al  primo  istante 

Volenteroso  il  petto 

Della  madre ,  ma  poi  con  gran  diletto 

Se  ne  alimenta.  A  questa 

Foggia  voi  pur  nel  rivo 

Della  scienza,  di  per  di,  la  sete 

Con  gaudio  ognor  piú  vivo, 

Simile  al  fantolino,  estinguerete. 

SGOLARE. 

E  stringere  con  iesta 

Mi  voglio  al  coUó  suo.  Ma  per  che  via 

Poi  giungervi  potro? 

MEFISTOFELE. 

Mi  dite  in  pria 
La  facoltá  che  vi  sc^glieste. 
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SGOLARE. 

Istnitto 
Esser  vorrei  di  tutto. 
Iraparar  quanto  il  ciel ,  quanto  la  térra 
Comprende  e  serra; 
La  scienza,  ín  un  motto,  e  la  natura. 

MEFISTOFELE. 

Yoi  ci  siete  suirorma.  Abbis^te  cura 
A  non  mai  discostarvene  d'  un  passo. 

SGOLARE. 

Anima  e  corpo  vi  porro.  Vorrei 

Solo  a'  giorni  d'  estáte  un  po'  di  spasso , 

ün  po'  di  liberta. 

MEFISTOFELE. 

Mío  caro  fíglio , 
Giovar  de'  fuggitivi  anni  ti  déi ; 
Ma  r  ordine  t'  addestra 
A  valerti  del  tempo ;  e  caídamente 
La  Lógica,  anzi  tutto,  a  te  consiglio. 
Ti  terrá  questa  in  bilico  la  mente. . 
Un  pajo  di  stivali  all'  uso  ispano 
Ella  ti  assetterá,  perché  tu  vada, 
Lungo  la  via  maestra 

Del  pensier ,  dritto  sempre  e  sempre  piano , 
Né  coir  ándame  a  sghembo  e  fuor  di  strada, 
Delle  fatuo  fiammelle  il  vezzo  imiti. 
Poi  si  vuole  alcun  giorno  a  far  che  impari 
Come  agli  átti  piú  semplici  e  spediti 
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(Metti  il  mangiare  e  il  ber)  sien  necessari 
Uno,  Due,  Tre.  -  Figliuolo  I 
Basta  che  il  tessitor  d'  un  tocco  solo 
Prema  il  telajo,  e  fiU 
Innumeri,  sottili 
Si  movono;  la  spola    - 
Di  qua  y  di  lá  sen  vola : 
Alio  sguardo  invisibile  lo  stame  ^ 

La  segué,  e  mille  trame 
Quel  solo  urto  di  piede 
Collega,  annoda,  intesse. 
Or  bada  I  In  simil  guisa 
De'  pensieri  la  fabbrica  procede. 
II  filosofo  arriva,  e  con  profondo 
Senno  dichiara 

Gh'  esser  dovea  cosi ;  cosi  precisa  - 
mente !  Se  il  Primo  ¿  tal ,  tale  il  Seoondo, 
Ne  yien  che  il  Terzo  e  ¡1  Quarto  anche  lo  sia. 
Se  poi  non  sussistesse 
N¿  il  Secondo  né  il  Primo,  é  cosa  chiara 
.    Che  né  il  Terzo  né  il  Quarto  esser  potría. 
E  la  mirabil  arte 
Scolari  d'  ogni  parte 
Si  sbracciano  a  lodar ;  ma  tessitore 
Nessun  pero  diventa. 
Chi  scoprire  e  descrivere  talenta 
Cosa  alcuna  di  vivo,  innansi  tratto 
Suol  cávame  lo  spirto;  e  strette  ín  mano 
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Tiensi  le  partí;  ma  che  pro  dal  fatto? 
Quel  nesso  anímatore 
Che  fuggi  eolio  spirto  ei  cérea  invano. 
Encheiresin  naturae ,  é  il  nome  arcano 
Che  i  Chimicí  gli  dan ;  ma  sé  dileggia 
Questa  cieca  scienza,  e  par  nol  veggia. 

SGOLARE. 

Non  direí  che  del  tutto  io  v'  abbia  inteso. 

MEFISTOFELE. 

Meglio  fra  qualche  di  m'  iatenderete , 

AUor  che  apprenderete 

A  ridur  molto  in  breve, 

Ed  a  classiñcar  come  si  deve. 

SGOLARB. 

Tutto  questo  m'  ha  reso 
Sbalordito  cosi ,  che  il  mió  meschino 
Gervel  s'  ¿  tramutato  in  un  muliño. 

MEFISTOFELE. 

Quindi^  e  prima  d'  ogni  altro,  ei  t'  é  mestiero 

Pórti  alia  Metafísica.  Com'  ella 

Profondamente  intenda , 

E  come  in  sé  comprenda 

Ció  che  non  cape  neir  uman  pensiero  , 

Vedrai ;  vedrai  che  tutto  , 

Quel  che  v'  entra  e  non  v'  entra ,  ottimamente 

Con  una  pronta  e  bella 

Farolona  supplisce.  A  coglier  frutto , 

E  giungere  alio  scopo , 
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Anche  in  questo  mezz'  anuo ,  esser  t'  ¿  d'  uopo 

Neir  ordine  accurato  e  diligente. 

Al  suon  della  campana 

Ti  si  trovi  alia  scola ;  avrai  cinqu'  ore 

Per  giorno,  e  melti  cura 

Di  bene  apparecchiarti  e  far  lettura 

Be'  paragrafí  a  casa ,  acció  ti  sia 

Di  colpo  manifestó 

Che  il  dotto  professore 

Ti  predica  e  ti  spiana 

Né  piú  né  men  di  quanto 

Giá  letto  avrai  nel  testo. 

Ma  scrivi  tuttavia 

Come  dettasse  lo  Spirito  Santo. 

SCOLARE. 

Replicar  non  mel  fo<  M'  é  troppo  netta 
La  grande  utilitá.  Quando  si  metta 
Sul  bianco  un  po'  di  ñero 
Rincasar  possiam  noi  senza  pensiero. 

MEFISTOFELE. 

Sceglíti  alíin  la  facoltá! 

SCOLARE. 

Col  Giure , 
Confesso ,  impastojar  non  mi  vorrei. 

HEFJSTOFELE. 

Sta  bene !  e  darti  io  puré 
Gran  canco  di  ció  non  oserei. 
Figliuol!  questa  scíenza 
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Pur  troppo  emmi  palese. 

Leggi,  diritti  e  patti, 

Quasi  malor,  trapassano  in  retaggio 

Dairuna  alF  altra  siirpe,  e  quatü  quatti 

Si  strísciano  da  qaesto  a  quel  paese. 

Una  demenza 

Divenla  la  ragione , 

Sí  muta  il  beneficio  in  un  oltraggio. 

Oh  sventurato 

Chi  tardi  al  mondo  venne  1  Or  piú  questione 

Non  é  del  dritto  che  nell'  nomo  é  nato ! 

S€OLARE. 

Voi  m'  accrescete  il  natural  ribrezzo 
Che  dai  Giure  mi  scosta.  Invidio  assai- 
I  discepoli  vostri  I  Or  ben !  giá  mezzo 
Disposto  io  sonó  alia  Téologia. 

MEFISTOFELE. 

Trarti  non  ho  pensiero  in  gineprai. 
Cansar  la  falsa  via 

Non  é  facile  assunto  in  tal  dottrina. 
Ella  si  chinde  in  seno 
Molto  veleno      ^  . 

Che  scambiar  si  potria  per  medicina. 
Farai  passi  piú  rapidi  e  sicuri 
Qui  pur,  se  porgi  ascolto  - 

<  Ad  un  solo  insegnante ,  e  se  tu  giuri 
Nel  verbo  suo.  Del  tutto  alia  parola 
Tienti,  figliuolo  mió!  per  questa  sola 

Fausto.  8 
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Verrai  nel  tempio  accolto 
Della  Certezza. 

SGOLARE. 

E  puré,  e  piire  io  pensó 
Che  chittda  ogni  parola  un  qualche  senso. 

MEFISTOFELE. 

Lo  chiuda !  Ma  il  cervello 

Pero  non  ti  stillar  con  tanto  affanno; 

Perché  dove  non  v'  hanno 

Pensteri,  a  tempo  é  bello 

Colla  parola  adempieme  il  difetto. 

Tu  disputi  con  lei,  con  leí  sistemi 

Fabbrichi ,  acquisti  fede  e  buon  T^ODcetto ; 

Né  awien  ch'  ella  ti  scemi 

D'  un  jota  mal. 

SGOLARE. 

Vi  chieggo  nmil  perdono! 
Y'  affollai  di  demande  ,  e  tuttsvia  . 
Forzato  ancora  io  sonó 
Ad  abusar  di  lanta  cortesía. 
Udir  da*  labbri  vostri 
Suir  arte  di  Galeno  alcun  profondo 
Detto  poss'io?  Non  basta 
D'  un  sol  triennio  il  cchtso 
Per  materia  si  vasta; 
Ma  quando  un  uom  di  pondo 
Levi  un  ^ol  dito  e  il  buon  sentíer  ne  mostri , 
Ne  viene  un  gran  soccorso. 
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MEFISTOFELE 

{Jra  «é). 

Di  questo  árido  toBO 

Arciristueca  io  sonó; 

U  maschera  or  raí  toglio 

E  díavolo  da  ver  rifarmi  io  voglio. 

M  entrar  deBa  sciensa 

Medica  nella  essenza 

Ardua  cosa  non  ¿;  sol  che  le  classi 

De'  grandi  e  de*  piccini 

Tu  studii ,  e  in  santa  pace 

Tutto  il  genere  umano  andar  poi  lassi 

Come  a  Dio  piace. 

Lo  scorazzar  per  giungere  al  sapere , 

Gli  é  un  seguílar  chimere; 

Pero  che  impara  ognuno 

Quel  tanto  ch'  egli  puó.  Chi  della  buona 

Occasion  si  vale , 

Quegli  é  prudente ! 

Tu  m'  hai  bastevolmente 

Tarchiata  la  persona, 

Né  d'  animo  dígiuno 

Ti  credo.  Or  se  tu  stesso 

Fidi  nel  merto  tüo ,  íiducia  eguale 

Gli  altri  avran  puré  in  esso.  ^ 

Ma  fa'  che  ben  governi 

Sopra  tutto  le  donne ;  e  quegli  etemi 
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Loro  oimé ,  que'  patetíci  lamenti 

SI  varí  e  si  frequenti, 

Curali  d'  un  sol  modo ,  e  nella  ragna 

Tutte  ti  cascheran,  purché  ti  vesta 

D'  un'  aria  a  mezzo  onesta. 

Con  un  titolo  pría  te  ne  giiadagña 

L'  intrínsichezza ,  e  rendile  convinte 

Che  r  arti  tutte  dalla  tua  son  vinte. 

Lecite  coserelle, 

Senza  esordj,  ti  son  coUe.tue  belle 

Malate,  che  per  altri 

Ci  vogliono  degli  anni.  II  polsicino 

Déi  c(m  garbo  tastar;  con  occhi  scaltri 

Guardar  sottecchi,  e  franco, 

Per  esplorar  se  stretto 

Sia  di  troppo  il  corsetto, 

Cingeme  dolcemente  il  sottil  fianco. 

SCOLARE. 

Oh  qui  si  vede  chiaro, 
E  dove  andar  si  voglia ! 

MEFISTOFELE. 

Secca  é  la  teoría ,  figliuol  mió  caro  y 

E  verde  ha  sol  la  foglia 

L'  albero  della  vita.  , 

SCOLARE. 

lo  ve  lo  giuro !  | 

La  testa  ho  si  travolta 
Che  sognar  mi  figuro ! 
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Nojarvi  un'  allra  volta 
Polrei,  per  far  tesoro 
Di  tanta  sapienza? 

MEFISTOFELE. 

A  tuo  talento. 

SCOLARE. 

Un  segno  ancor  v'  imploro 

Della  vostra  bontá,  perché  scontento 

N'  andrei  se  non  V  avéssi.  Un  rigo  solo 

Su  qüesto  libricciolo 

Delle  memorie  mié ,  de'  miei  pensieri. 

MEFISTOFELE. 

Oh ,  molto  volentieri ! 

{Scrivái  e  rende  il  libro.) 

SCOLARE 
{legge  lo  scritto), 

Eritisjsicüt  Deus  scientes  bonüm  et  malum. 

{Chittde  con  riapetto  il  libro  e  prende  commiató,) 

MEFISTOFELE 
[solo). 

Seguí  r  awiso  pur  del  mió  párente 

II  famoso  serpente : 

Dovrai,  pentito,  il  fio 

Scontare  un  di  del  somigliarti  a  Dio. 


<•» 
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FAUSTO. 

Ove  dunque  n'  andiamo? 

HEFISTOFELE. 

Ove  ti  piace. 
Da  prima  il  popolino ,  indi  1'  eletta 
Glasse  vedrem.  Quai  utiie,  qual  gioja 
Da  questo  giro  ti  verrá! 

FAUSTO. 

Ma  r  arte 
D'  usar  bene  la  vita ,  ancor  che  lunga 
M'  abbia  la  barba ,  io  non  conosco ,  e  vana 
Prova  sará.  Gacciarmi  ov*  é  la  folla 
Non  seppi  mai.  Si  piccolo  mi  sentó 
Al  cospetto  d'  ogni  uom ,  che  nell'  impaccio 
Sempre  mi  trovero. 

MEFISTOFELE. 

mío  buon  amico , 
L'  uso  ne  prenderai.  Pur  che  fiducia 
M)bia  in  te  stesso ,  agevole  la  vita 
Súbitamente  ti  parra. 
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FAUSTO. 

Ma  come 
Uscir  da  queste  mura?  Hai  tu  cavalli, 
Cocchio,  servi? 

MEFISTOFELE. 

Di  stendere  il  mantello, 
Non  d'  altro  abbisognam .  Per  Y  aere  a  voló 
Questo  ci  leverá.  Di  troppe  cose 
Non  gravarti  pero  nel  coraggioso 
Nostro  viaggio.  Un  semplice  apparecchio 
Di  poca  aria  infíammabile  da  térra 
Levar  ci  dee.  N'  andrem  rápidamente 
Se  leggeri  siam  noi.  —  Con  te  del  novo 
Yivere  che  iacominci  io  mi  consoló. 
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Brigola  d'  allegri  compagnú 


FROSCH. 

Piü  non  si  ride?  non  si  bee?  Yolete 
Voi  che  v'  insegni  a  farmi 
Que'  visacci  dell'  anni? 
Zolfanelli  di  sólito  voi  siete,  < 
Oggi  fradicia  paglia. 

BRANDER. 

La  colpa  non  é  tua  ?  Cosa  che  vaglia 
Diré  o  far  non  ci  sai ; 
Né  gofieria ,  né  porchería. 

FROSGH 
(j^li  geUa  un  bicchier  di  vino  in  teata). 

Tu  n'  hai 
L'una  e  Taltra. 

BRANDER. 

Majale , 
E  poi  majal ! 

FROSGH. 

Tal  quale 
Tu  m'  hai  voluta . 


122  CANTINA  D'AUERBACH  A  UPSlA. 

SIEBEL. 

Fuori , 
Fuori  gli  arruffátoril 
Sí  canti  e  cionchi  a  pieno  gozzo!  A  tondo 
La  tazza ,  e  grida  e  chiasso ! 
Obiláüál 

ALTMAYER. 

Tristo  me!  dove  m'ascondo? 
Bambagia  in  cortesia !  Col  suo  guaito 
Questo  cañé  mi  lacera  1'  udito. 

SIEBEL.     . 

Se  rintrona  la  volta  é  prova  chiara 
Che  forte  é  il  contrabbasso. 

FROSCH. 

Sta  bene,  e  chí  si  duole 
Viá  di  qua  !  Tara ,  lára ! 

ALTMAYER. 

Tara,  lára! 

FROSCH. 

Accordate  or  son  le  gole. 

{Canta) 

a  Come  tenersi  puó  sempre  intero 
L'  amato ,  il  santo  romano  Impero  ?  » 

BRANDER. 

Puhl  la  sconcia  canzone  Y  Una  canaone 
Política  I  Le  maní  alza  al  Signore 
Quando  ti  svegli  j  che  dartí  pepsiero 
Non  ti  bísogna  del  Romano  Impero. 


CANTINA  D'  AÜERBACH  A  LIPSIA.  123 

lo  per  un  milione 

Essere  non  vorrei  né  imperadore, 

Né  cancelliere.  E  pur  fa  d'  uopo  averci 

Un  sopracció.  Chi  sceglierci,  compari? 

Scegliamci  il  re  de'  cherci  I 

Voi  giá  non  siete  ignari 

Deír  arte  special  che  sí  richiede 

Per  impancarsi  neHa  Santa  Sede. 

FROSCH 
{canta) 

€  Va,  vola,  usignoletta, 

E  salutar  ti  piaccia 

Mille  volte  per  me  la  mia  diletta ! » 

SIEBEL. 

Saluti  a  quella  faccia? 
Non  ne  voglio  sentiré ! 

FROSCH. 

AfTé  mi  piaci! 
Alia  diletta  mia  saluti  e  baci 
Tanti  quanti  ne  vo' ;  né  tu  potrai 
Víetarmelo  giammaí. 

(Canta) 

<  Solleva  íl  nottoliiio  I 
E  tranquilla  la  notte  e  il  damo  é  desto : 
Abbassa  il  nottolin,  pero  che  presto 
Nasce  il  mattinol  » 

SIEBEL. 

Su ,  su  !  canticchia  pur !  Loda ,  riloda 
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Coleil  Ma  rideró  fin  che  smascelli, 

Quando  ragnarti  io  t'oda, 

Colle  man  ne'  capelli , 

Che  tu  sia  neile  peste, 

E  t'  abbia  concio  peí  di  delle  feste, 

Come  ha  fatto  di  me!  Che  se  la  prenda 

Per  amante  un  folletto ,  e  si  trastulli 

Suí  crocicchi  con  lei  qüanto  gli  frulli. 

E  se  n^i  di  galoppo 

Tomi  un  vecchio  capron  dalla  tregenda , 

€  Buona  notte  i  le  beli.  É  dolce  troppo, 

Troppo  raro  boccone 

Per  quella  trista  un  bravo  e  bel  garzone. 

Dei  saluti  a  colei?  Colle  sassate 

Salutame  vogl'  io  le  invetríate. 

BRANDER 
{da  délle  pugna  sulla  tavola,) 

Yia,  smettete,  smettete, 

Sígnori !  e  m'  obb^dite. 

Negar  giá  non  pótele 

Che  il  viver  io  conosca.  Or  ben ,  m'  udite ! 

Siede  a  deseo  con  noi  qualche  amoroso; 

E  legge  vuol  che  si  mandí  a  riposo 

Con  alcun  che  di  bello.... 

Zitti  I  Nova  di  pianta  ¿  la  canzone. 

E  con  quanto  ne  avete  nel  pohnone 

Yoi  cantatemí  in  coro  il  ritomello. 
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[Canta.) 

(  Era  un  topo  in  cantina ,  e  burro  e  síero 
E  lardo  me  lo  avean  cosi  pasciuto, 
Che  il  liscio  ventrícel  glí  era  cresciuto 
Come  al  dottor  Lutero. 
Ma  la  cuoca  ribalda 
Gli  mescola  il  veleno  in  una  cialda. 
Ne  senté  il  poveríno  un  tal  bruciore , 
Com'egli  avGsse  la  stizza  d'amore.  > 

CORO 
(grídando) 

<  Com'  egli  avesse  la  stizza  d'  amore.  »    ' 

BRANDER. 

«:  Gira  di  qua,  di  lá,  di  fuor^  di  drento; 

Annusa  ogni  olla, 

Ogni  acqua  ingolla/ 

Raspa,  rodé  per  tutto,  e  nulla  giova. 

Ristoro,  alleggiamento 

A  quel  briicior  non  trova ; 

Piú  d'  un  salto  alia  misera  bestiola  , 

Piü  d'  una  capríola 

Fa  spiccar  Y  acutissimo  dolore , 

Com'  egli  avesse  la  stizza  d'  amore.  » 

CORO. 

«  Com'  egli  avesse  la  stizza  d'  amore.  » 

BRANDER. 

i  Straziato,  angosciato,  alia  mattina 
Corre  in  cucina , 
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E  casca  sulle  brace. 

Frigge^  sbuffa,  si  stira 

Miseramente  e  giace. 

Quella  maligna » 

Che  ii  tossico  gli  dié »  lo  guarda  e  gbigna : 

Oimé,  sospira! 

Oimé ,  r  ultimo  fiato  or  manda  fuore , 

Com'  egli  avesse  la  stizza  d'  amore  !  » 

CORO. 

€  Com'  egli  avesse  la  stizza  d'  amore.  » 

SIEBEL. 

Oh  vedi  un  po'  la  stupida  allegrezza 

Che  n'  han  quegli  arfasatti ! 

In  ver  .bella  prodezza 

Daré  il  veleno  a  de'  poveri  ratti ! 

BRANDER. 

E  stanno  cosi  ben  nella  tua  grazia  ?. 

ALTMAYER. 

O  la  trippa  gentil,  la  liscia  zueca 
Vedova  di  capelli  e  di  parrucca ! 
Gli  tocca  il  corícin  quella  disgrazia^ 
Perché  nel  topo  enflato 
Si  vede  egli  specchiáto. 


latp 
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1  PREGEDENTI.  FAUSTO.  MEFISTOFELE. 


3fEFIST0FSLE. 

lo  voglio  iunanzi  tutto 

Condurli  in  un  piacevole  rilrovo, 

Perché  ti  faccía  isfrutto 

Come  si  viva  e  goda 

Senza  tanti  pensieri  nella  mente , 

E  sia  festa  ogní  novo 

Giorno  per  certa  gente.  • 

Con  poco  nel  cervello, 

E  gran  content^tura , 

Giran  costoro  in  circoio  ristretta, 

Pari  al  micin  novello 

Che  mota  ruota  per  ghermir  la  coda. 

E  6n  che  rl  mal  di  capo  o  il  mal  di  petto 

Lor  non  dá  noia ,  e  8tura 

L'  oste  un  fiasco  a  credenza ,  alcun  afTanno 

O  pensier  che  gl'  intorfaidi ,  non  hanno. 

BRANDER. 

Son  testé  capitati ;  e  me  ío  mostra  - 
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Quel  lor  contegno  singolar :  d'  un'  ora 
Ospiti  al  piú. 

FROSCH. 

Ragione  hai  forse.  Evviva 
La  Lipsia  nostra! 
Un  piccolo  Parigi !  a'  bei  costumi 
Mette  íl  suggello. 

SIEBEL. 

Dimmi!  chi  li  presumí? 

FROSCH. 

Lasciami  andar  bel  bello ! 

Con  un  bicchier  di  vino 

Ti  cavo  i  fatti  lor  piú  fácilmente 

Che  non  si  strappi  un  dente 

Sottíl  dalla  gengiva 

D'  un  tenero  bambino. 

A  quel  far,  tra  superbo  ed  aíinoiato, 

lo  U  diréi  di  nobile  casato. 

BRANDER. 

Ciarlatani  son  essi ,  e  ci  scommetto. 

ALTMAYER. 

Forse. 

FROSCH. 

State  a  veder  che  li  sbottono  t 

MEFISTOFELE 
(a  Fausto), 

Del  diavolo  sospetto 

La  gentuccia  non  ha.  La  si  potrebbe 
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Peí  collare  abbrancar ,  né  s'  avvedrebbe. 

FAUSTO. 

Ben  trovati ,  o  signen !. 

SIEBEL. 

Oh  gran  mercede! 
Voi  del  par  ben  venuli ! 

{Piano  osservando  MefUtofele.) 

Ha  zoppo  un  piede 
Colui ! 

MEFISTOFELE. 

Non  é  screanza 
Se  con  voi  ne  seggiam?  La  compagnia 
Compensi  la  niancanza 
D'  un  fiasco  di  vin  buono , 
Che  ber  qui  non  si  puó. 

ALTMAYER. 

DiiBciletta 
E  vostra  Signoria, 
Per  quanto  me  ne  par. 

FROSCH. 

Con  troppa  fretta 
Certo  non  vi  spiccaste 
Da  Rippacco,  o  signori?  É  con  Messere 
Gianni  che  voi  cenaste 
Nella  notte  trascorsa? 

MEFISTOFELE. 

Passammo  oggi  di  corsa 

Innanzi  a  casa  súa,  ma  quella  sera 

Fat^ito.  9 
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Che  smontainma  da  lut ,  con  gran  piaeere 
Parió  de'  suoi  parenti , 
E  n'  ha  data  una  lunga  ctanciafera 
Di  saltiti  per  lor. 

(JFa  un  inchino  al  Frosch.) 

ALTMAYER 

{piano  al  Ft^sch), 

Compare )  il  sentí? 
T  ha  posto  in  sacco. 

SIEBEL. 

É  volpe  vecchia. 

FBOSGH. 

Aspetta 
Un  po',  che  te  lo  agguanto. 

MEFISTOFELE. 

O  ch'  io  m'  inganno ,  o  un  canto 

Di  gole  in  belF  accordo 

Nell'  entrar  ci  ^olpi :  né  il  loco  é  sordo 

Certo  alia  voce;  e'pare  anzi  prometía 

Un  eco  armonioso 

Da  queste  volte. 

FROSGH. 

É  forse  un  virtuoso 
II  signore? 

MEFISTOFELE. 

Mainó !  la  voglia  é  moka , 
Ma  ben  poco  il  Talor. 

ALTMAYER. 

Su  yia !  ci  dite 
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Qualche  canzon. 

MEFISTOFELE. 

Ne  tengo  una  raecolta 
Per  chi  ne  brama. 

SIEBEL. 

Siateci  córtese 
D'  una  fra  quelle  non  ancor  sentite. 

MEFISTOFELE. 

Yegnam  di  Spagna,.iL  íiore 

D'  ogni  paese ; 

Terra  del  vin ,  del  canto  e  dell'  amore. 

€  Giá  lempo  un  re  vi  fu 

Che  un  pulcettone  avea....  » 

FROSGH. 

L'udite?  Un:  pulcetton  I  Vi  parlo  schietto: 
E'  non  mi  par  degli  ospiti  il  piú  netto. 

MEFISTOFELE 

{cania)' 

€  Giá  tempo  un  re  vi  fu 
Che  un  pulcettone  avea, 
E  caro  sel  tenea 
Come  ttn  figliuolo  e  piú. 
II  sarto  Buo  cfaiamó : 
II  sarto  al  re  n'  ando , 
E  in  gtubba  ed  in  brachesse 
Quel  gentiluom  gli  messé.  » 
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BRANDRR. 

Ma  sien  falte  al  sartar  di  molte  e  calde 
Raccomandigie ,  che  con  tutto  zelo 
Lo  serva ,  e  guardi ,  per  amor  del  cielo  í 
Che  le  brachesse  non  facciano  falde. 

MEFISTOFÉLE 
{eanta), 

m  Fu  dunque  imbacuccato 
•  Di  seta  e  di  broccato. 
Nastri  é  gran  croce  al  petto ; 
Tostó  a  ministro  eletto. 
A'  suoi  la  stessá  sorte : 
Canche,  gradi,  onori, 
E,  sua  mercé,  signori 
Ricchi  e  potenti  a  corte. 

E  lá  ciascun  venia 
Morso  da  tal  gehia : 
Trapunta  avean  la  pelle 
E  dame  e  damigelle; 
Né  dalla  sconcia  offesa 
Fin  la  regina  illesa: 
E  niun  da  sé  li  caccia, 
Né  usar  dell'  ugne  ardisce. 
Ma  noi,  se  ci  ferísce 
Un  pulceiton,  si  schiaccia.  > 
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CORO 

(gridando). 

<  Ma  noi,  se  ci  ferísce 

Un  pulcelton ,  si  s<^hiaccia.  » 

FROSCH. 

o  bravo !  a  meravig^ia  I 

SIEBEL. 

La  tocchi  ad  ogní  pulce ! 

BRANJDER. 

£  pian  pianino 
Accostavi  le  dita  e  te  la  piglia. 

ALTMAYER. 

Viva  la  liberta !  viva  il  buon  vino ! 

MEFISTOFELE. 

Anch'  io ,  Padroni  miei , 

Un  brindisi  in  onore 

Farle  amerei, 

Se  fosse  il  vostro  vino  un  po'  migliore. 

SIEBEL. 

Udir  non  ce  lo  fate  un'  altra  volta  I 

MEFISTOFELE. 

Se  r  oste  impermalire  io  non  temessi , 
Vorrei  per  chi  m'  ascolta 
Recarne  di  squisito 
Dalla  cantina  nostra. 

SIEBEL. 

La  prendo  su  di  me ,  né  tai  riflessi 
Vi  dien  pensier.  . 
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FR06GH. 

Mesceteci  un  bicchiero 
Di  pretto  e  di  sincero, 
E  noi  vi  loderem.  Ma  che  la  mostra 
Scarsa  non  sia!  darei  sentenza  sciocca 
Quand'  io  non  ne  dovessi  empir  la  bocea, 

AliTMATER 

Son  del  Reno  costor. 

HEFISTOFELE. 

Date  un  succhiello! 

BRANDER. 

A  che?  Giá  non  avete 
Qui  fuori  il  botticello. 

ALTMAYER. 

L'  ostíere  un  cesto  pieno 
V  ordigni  ha  li  deposto. 

MEFISTOF^LE 
(prende  un  succhiello.  A  Froech), 

Qual  piú  vi  gusta?  Dite  su ! 

PROSCH. 

Má  come ! 
Voi  dunque  possedete 
Piú  qualitá  di  mosto? 

,      MEFISTOFELB. 

Scelta  franca  ha  ciascun :  ne  díca  il  nome  1 
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ALTMAYER 

(o  Frosch]. 

Ve'*,  ve'  1  tu  te  ne  lecchi 
Giá  le  labbra. 

FROSCH. 

Sta  ben :  giacché  parecchi 
Ne  avete ,  io  scelgo  il  Reno. 
Metter  si  vuole  i!  frutlo 
Della  térra  materna  innanzi  a  tutto. 

MEFISTOFELE 
Ifora  col  svicchio  torio  della  tawtla  al  posto  del  Frosch), 

Qui  cera,  e  fate  i  tappíl 

ALTMAYER. 

,  Ah ,  le  son  mere 
Giurmeríe ! 

MEFISTOFELE 
(al  Brander). 

Voi? 

BRANDER. 

Sciampagna ,  e  che  spumeggi ! 

,  MEFISTOFELE 
[continua  a  f orare;  un  d*  es9x  chinde  i  fori  con  tappi  di  cera). 

BRANDER. 

Savio  non  ¿  le  cose  forestiere 
Rifiutar  sempre.  Da  lontan  paese 
Spesso  il  buono  ci  viene.  Un  genuino 
Tedesco  odia  il  Francese : 
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Ció  non  toglie  pero  che  ne  sorseggi 
Ben  voleníieri  il  vino. 

^  SIEBEL 

[fnentre  Mefistofele  a'  awicina  al  luogo  ove  $ieát)* 

V  aspro ,  falto  non  é  peí  mió  palato , 
Ye  lo  confesso.  Empietemí  la  tazza 
Di  dolce  e  delicaío. 

MEFISTOFELE. 

Per  voi  spilli  il  tokai. 

ALTMAYER. 

La  é  troppa  bazza, 
Signori  miei  I  Guardatéci  nel  viso ! 
Voi  ci  date  la  berta. 

MEFISTOFELE. 

Affé ,  con  tali 
Nobili  commensali 
Soverchio  ardir  saria. 
Or  su  I  mi  dica  ognuno 
Qual  vin  da  me  desia. 

ALTMAYER. 

Sol  fine  alie  dimande  I  E'  m'  é  tutt'  uno ! 

MEFISTOFELE     * 
{fatto  e  turato  ogni  foro  con  gesU  bizzarri). 

La  vite  di  bei  grappoli  s'  ammanta ; 

Porta  le  coma  il  becco. 

Succosa  ¿  r  uva,  e  secco 

Legno  la  pianta. 

E  legno  il  deseo  é  pur ;  né  vi  stupite 
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Se  vino  egli  vi  dá  eome  la  vite. 

Per  chi  della  natura 

Nel  grembo  intimo  vede,  -  * 

Cosa  non  awi  oscura. 

Un  prodigio,  Signoril  abbiate  fede. 

Stappate,  ed  iminollatene  la  gola. 

TUTTI 
{levando  i  tappi  e  raccogliendo  nei  bicchieri  il  vino  desiderato). 

Oh ,  la  bella  sorgente  che  ci  cola ! 

MfiFISTOFELE. 

Badate  solo , ' 

Che  gocciolina  non  ne  cada  al  suolo. 

{Bevono  e  rihevono,) 

TUTTI 
(ín  coro), 

€  Provo  il  contento, 
Provo  il  sollazzo 
Di  cinquecento 
Porci  nel  guazzo.  » 

MEFISTOFELE 

(a  Fausto), 

Guarda  un  po'  come  libera  alia  gioia 
S'abbandona  la  gente! 

FAUSTO, 

Andiam !  Giá  noia 
Ne  provo. 
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MEFISTOFELE.   . 

Attendi  un  poco : 
Yedrai  come  si  faccia 
L'  umor  bestiale  manifestó. 

SIEBEL 

(heve  inawerteníemeiite;  ai  rivena  il  vino  e  diventü  fkmma), 

Al  foco ! 
Aíuio  I  Arde  1'  inferno ! 

MEFISTOFELE 
[scan^urando  le  fiamme)* 

T'  abbonaccia  y 
Caro,  amico  elemento! 

(ÁUa  brigata). 

Una  fiammella 
Di  Purgatorio,  nuUa  piú. 

SIEBEL. 

Che  intende 
Con  ció?  Yedra' che  noi 
Sappiam  dal  naso  levarci  la  mosca. 
E'  par  non  ci  conosca ! 

FROSCH. 

Replichi  j  s'  egli  sa ,  la  gherminella ! 

ALTVAYER. 

Mandarlo  in  pace,  per  le  sue  faccende, 
Meglio,  cred'io. 

SIEBEL. 

Che  dunctue !  Hai  tanta  faccia 
Di  farci  assaporar  gli  incanti  tuoi? 
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MEFISTOntLE. 

Taci,  Tecchia  bottaccia  1 

SIEBEL. 

Manico  di  gi-anata, 

Ne  svillaneggi  per  doppia  derratat 

BRANDER. 

Aspeltali  sul  dorso 

Una  buóna  grágnola  di  mazzate. 

ALTMAYER 
{cava  un  tappo  dalla  tavola  e  n*  esce  fuoeo  eof^ro  di  lui), 

Abbrucio!  oimé,  soccorso! 

SIEBEL. 

Tattucchierie  1  Tiratel 

Fuori  ii  palo$so ! 

Egli  ¿  un  bandito !  Addosso ! 

(Cavano  lé  colteUa  e  «i  awenUknfi  a  Mefistofelé). 

UEFISTOFELE 
{con  aHa  grave), 

l**alse  apparenze ,  bugiardi  accenti 
Mutiño  il  loco,  torean  le  mentí. 
Tratü  in  errore, 
Qui  síate,  e  siate  fuore! 

(Shalorditi  si  guardano  in  volto  V  uno  colV  altro,) 

ALTMAYER. 

Ove  mi  trovo?  Oh,  che  paeáe  ameno! 

FROSCH. 

Un  vigneto,  o  traveggo? 
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SIEBSL. 

Oh  come  pieno 
D'  uve  alia  mano ! 

BRANDER. 

E  qui ,  qui  soUo  il  vano  , 

Di  questo  pergolato 

Oh  che  tralcio,  oh  che  grappolo  dorato! 

{Prende  Siebel  peí  naso,  Gli  altri  fanno  lostesso 
ed  alzano  le  coltella.) 

MEFISTOFELE 

{come  80pra)7 

Illusioü!  la  benda 

Leva  dagli  occhi  loro; 

E  quai  trastuUí  il  diavolo  si  prenda 

Veggan  costoro. 

(Via  con  Fausto.). 
'     (/  hevitori  tamaño  in  sé,) 

SIEBEL. 

Che  fu? 

ALTMAYER. 

Come? 

FROSCH. 

II  tuo  naso  egli  era  questo? 

BRANDER 

(a  Siebel)» 

II  tuo  fra  le  míe  dita? 

ALTMAYER. 

Oh  che  molesto 
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Golpo  fu  quel !  sentito  ío  Y  ho  nelF  ossa ! 
Un  seggio !  ah !  non  ho  possa 
Di  reggermi  sui  pié. 

FROSCH. 

Che  t'  é  successo  ? 
Narrami ! 

SIEBEL. 

Ov*  é  fuggito 
Colüi?  Vivo  il  farfante, 
S'io  lo  chiappo,  noii  m'  Qsce. 

ALTHATER. 

II  vidi  10  stesso 
Per  la  porta  svígnar  della  cantina.... 
E  porsi  a  cavalcioni 
Ad  una  botte....  Ho  piombo  nelle  piante! 

(Volgendosi  alia  tavola). 

Che  vino  ancor  ne  getti 
Quella  tavola? 

SIEBEL. 

Abbagli,  illusioni! 
Arte  insomma,  che  inganna  ed  abbaclna. 

FROSCH. 

Pur,  che  vino  io  bevessi,  il  giurerei. 

BRANDER. 

E  quei  grappoli? 

ALTHATER. 

Or  venga,  e  mi  cihguetti 
Qualcun :  «  Fede  ai  prodigj  avet.  nctn  dei !  » 
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(Sopra  un  basso  focolare  bolle  al  fiwco  un*  ampia"  caldcUa, 
Nel  fumo  che  si  leva  appariscono  varié  figure.  ^  Una 
Gattamcunmona  sta  teduta  pre$$o  la  cáldaia  e  la 
schiuma,  osaervando  che  la  broda  wm  trabeeehi.  II 
Gattomamm,one  co'piccoli  vi  Hede  vicino  e  ai  scalda. 
Pareti  e  volta  sonó  tutte  coperte  di  strani  attrezzi  da 
strega.) 

FAUSTO  E  MEFISTOFELE. 
FAUSTO. 

Le  soiocche  stregherie  mi  sonó  a  noia ; 
E  piacer  mi  promeUi  in  tale  ammaeso 
Di  scempiaggiiii  ?  AvVisi  ad  uaa  vecchia .    ^ 
Ghiedere  io  debbo?  E  trenta  anni  dal  dorso 
Una  laida,  mistura  ha  da  levarmi? 
Tristo  a  me ,  se  di  meglio  tu  n(m  bai ! 
La  speranza  mi  lascia....  E  la  natura 
O  la  virtú  d'  un  nobile  intelletto 
Balsamo  noii  trovó  che  all'  uom  potesse 
Rifar  la  giovinezza? 

MEFISTOFELE. 

Amico  mió, 
Piü  saggío  or  mi  favelli.  Avvi,  gli  é  vero, 
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Un  mezzo  natural  che  torna  all'  uomo 
La  gioventü;  ma  scritto  é  in  altro  libro, 
E  n'  é  strano  il  capitolo. 

FAUSTO. 

Saperlo 
Vogrio. 

MEFISTOFELE. 

T'  appagheró.  Non  ba  quel  mezzo 
üopo  d'oro,  di  medico  o  di  strega. 
Ritratti  alia  campagna^  e  ti  condanna 
A  zappare ,  a  scavar.  Te  co'  tuoi  sensl 
Cbiudi  in  piccolo  giro,  e  t'abmenta 
Di  cibi  grossolaní.  Insieme  ai  bruti 
Vivi  qual  bruto,  né  sentir  ribrezzo 
Nel  concimar  tu  stesso  il  campicello 
Che  dopo  ríiieterai.  Quest'  é,  mel  credi, 
V  eccellente  de*  mezzi  acció  tu  póssa 
Ringiovanir  nell'  ottantesím'  anno. 

FAUSTO. 

Awezzo  io  non  Vi  sonó ,  e  mal  saprei 
Trattar  la  yanga.  Oh  no!  per  questa  vita 
Misera  non  son  fatto. 

MEFISTOFELE. 

Hai  delia  strega 
Dunque  bisogno. 

FAUSTO. 

E  proprio  di  colei? 
Di  quella  vecchia?  E  farmelo  quel  filtro 
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Non  puoi  tu? 

MEFISTOFELE. 

Mi  sarebbe  un  passatempo 
Carinó  assai !  Piantarti  in  questo  tratto 
Mille  ponti  io  potrei.  L'  arte,  il  sapere 
Qui  non  bastano ,  amico :  una  infinita 
Pazienza  ci  vuol  per  quel  lavoro. 
Occuparsene  puó  per  anni  ed  anni 
Solo  un  placido  spirto :  il  tempo  solo 
Ne  rafforza  il  fermento ;  e  quanto  occorre 
D'intingoli  a  comporto  é  la  piú  folie 
Mescolanza  che  v'  abbia.  É  ver,  lo  seppe 
II  demonio  insegnar ,  ma  poi  di  farlo 
Non  é  capace. 

(Vede  le  bestie.) 

Oh,  volgiti  e  contempla 
Quella  razza  gentil !  La  serva  e  ¡1  servo. 

(Alie  besHe.) 

La  signora,  a  me  sembra,  é  fuor  di  casa. 

LE  BESTIE. 

Per  la  gola  del  camino 
S'  ¿  portata  ad  un  festino. 

MEFISTOFELE. 

E  quanto  le  gradisce  andarne  in  volta  ? 

LE  BESTIE. 

Fin  tanto  che  le  vampe 
Ci  scaldino  le  zampe. 

Fabíio.  10 
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MEFISTOFELE 
(a  Fausto). 

Che  ti  par  delle  care  bestiole  ? 

FAUSTO. 

Cosa  piú  scimunita  io  mai  non  vídi. 

MEFISTOFELE. 

Hai  torto.  lo ,  vedi  tu  !  per  un'  arrínga 
Simile  a  questa  ne  vo  pazzo. 

{Alie  bestie). 

Or  dite , 
Maledette  fantoccie  I  in  quel  pajolo 
Che  mai  state  boUendo  ? 

LE  BESTIE. 

Un  lungo  brodo 
Per  glí  accattoni. 

MEFISTOFELE. 

Avrete  un  gran  concorso. 

GATTOMAMMOME 
(si  avDícina  a  Mefistofele  e  lo  accarezzá), 

Deh  ti  spiccia  I  i  dadi  getta ; 
Fammi  ricco  e  vincitore. 
Ah,  signore ! 

Tu  mi  vedi  in  gran  distretta; 
Ma  se  avessi  oro  ed  argento 
Avrei  senno,  avrei  talento. 

MEFISTOFELE. 

Oh  se  mettere  al  lotto  anch'  ei  potesse, 
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^^^  sarebbe  il  berluccín  felice! 


í^**tonto  i 


giavani  soimiotti  giuocano  con  una  gran  palla 
e  la  rotolano,) 


GATTOMAMMONE. 

II  mondo  ¿  tale: 
Or  scende  or  sale^ 
Mai  sempre  in  bailo : 
Suona  a  crislallo; 
Oh  come  in  breve 
Spezzar  si  deve ! 
Vuoto  ha  r  interno ; 
Splende  Y  esterno 
Qui  come  speglio , 
Ivi  assaí  meglio. 
lo  vivo !  O  figlio , 
Via  dal  periglio ! 
Tu  sei  mortale, 
Ed  egli  é  frale, 
D'  argüía  é  fatto, 
Va  in  cocci,  é  sfalto. 

MEFISTOFELE. 

^^  ^'^i  di  quel  crivello  ? 

GATTOMAMMONE 
{raccogliendolo  da  térra], 

^^^  se  fossi  un  ladro,  io  ti  potrei. 

^>»>8  alia  Gatíamammona  alafa  guardare.) 

^'^^^  pe'  fwi ! 
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Tu  vedi  il  ladroncel,  tu  non  ignori 
Chi  sia,  ma  nominarlo  osa  non  sei. 

MEFISTOFELE 

{acco^tandosi  al  fuoco), 

E  di  questo  pajolo  a  che  ti  servi? 

GATTO  E   GATTAMAHMONE. 

Sentilo  il  tristanzuolo ! 

Del  tegame  non  sa,  né  del  pajolo. 

MEFISTOFELE. 

Bestie  malcreanzate ! 

GATTOMAMMOI^ 

(a  Mefistofele). 

Ora  il  soíBetto 
Prendi,  e  siediti  qui. 

(Costringe  Mefistofele  a  sedere,) 

FAUSTO 

(il  guale  in  questo  mezzo  si  erg,  fennatoinnanzi  ad  uno  specchio, 
ora  accostandosi ,  ora  allóntanandoei)» 

Ghe^veggo  io  mai?.... 
Qual  celeste  sembianza  in  quello  specchio 
Mágico  mi  risplende  ?  Amor ,  m*  impenna 
L'  ala  tua  piú  veloce ,  e  mi  trasporta 
Nella  térra  felice  ove  dimora  ! . . . . 
lo,  se  qui  non  m' arresto  e  me  le  accosto, 
Come  in  nebbia  la  scemo.  Oh ,  la  piú  bella 
Immagine  di  donna!...  É  tale,  ¿  tanta 
La  femminea  bellezza  ?  In  quella  forma 
MoUemente  adagiata,  a  me  si  svela 
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Circoscritta  Y  idea  di  tutli  i  cieli. 
E  quí,  qui  sulla  térra  un  tal  prodigio 
Si  manifesla  ? 

MEFISTOFELE. 

É  cosa  naturale. 
Quando  un  dio  per  sei  giorni  e  soifia  e  suda 
£  bravo  I  a  se  medesmo  alfín  si  dice , 
Alcun  che  di  sensato  aver  composto 
Dovrebbe  pur.  Ti  sazia  a  questa  volta 
Deír  ammirar ;  po'  poi  sapró  scovarti 
Tal  tesoretto  che  faria  beato 
Chi  per  buona  fortuna  a  casa  sua 
Sposa  addur  la  sapesse. 

{Fausto  continua  a  guardar  nello  specchio. 
Mefisiofele  si  adagia  nella  sedia  scherzando  col  soffletlo.) 

lo  qui  mi  siedo 
Come  un  re  nel  suo  trono,  e  stringo  in  pugno 
Lo  scettro :  il  cerchio  d'  oro  ancor  mi  manca. 

LE   BESTIE 

{Le  quali  finora  hanno  fatto  mitle  hizzarrie ,  portano 
a  Mefistofele  una  corona  con  alte  grida,) 

Deh  la  corona  incollaci,  o  signore, 
Col  sangue  e  col  sudore ! 

(Vanru)  sbadatamente  saltando  colla  corona  e  la  spezzano  in  due; 

coi  pezzi  danzano  in  giro,) 

Or  capo  ha  la  cosa!  Parlare,  vedere, 
Udire,  rimare  possiamo  a  piacere. 
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FAUSTO 
{alio  speeehio). 

Orné ,  vi  perdo  la  ragion  ! 

HEFISTOFELE. 

Per  poco 
A  me  pur  la  vertígine  s'  appicca. 

LE  BESTIE. 

E  se  la  rima  per  caso  si  trova, 
Sotto  la  rima  un  pensiero  si  cova. 

FAUSTO 
{come  sopra). 

Arderé  giá  mi  sentó  !  Usciam  !  fuggiamo 
Tostó  di  qui. 

.     MEFISTOPELE 
{nelV  atteggiamento  di  prima). 

Negare  almen  non  posso 
Che  non  siano  poeti  assai  sinceri. 

{La  caldaja  delta  Gattamammona  trascurata,  incomincia  a 
traboccare,  e  si  leva  una  gran  fiamma  fino  alia  capp(i 
del  camino.  La  strega  scende  traverso  alia  fiafnma, 
mandando  grida  orribili.] 

STREGA 
{esce  dalla  fiamma), 

Ahi!  ahi!  scrofaccia 

Dannata!  Uhl  non  s'impaccía 
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Punto  della  caldsya,  e  la  padrona 
Lascia  bruciar  la  bestia  badalona ! 

{Vede  Fausto  e  Mefisiofele.) 

E  voi  cbi  siete. 
Che.  ci  volete  ? 
Qual  ardimento 
D'  entrare  in  questo  loco  ? 
Or  ben,  del  fuoco 
Provate  nelle  viscere  il  tormento ! 

(Imrnerge  nélla  caldaja  la  mestoía,  e  spruzza  fiamme 
9U  Fausto,  8U  Mefístofele  e  sulle  bestie.  Le  bestie  guaUeono.) 

MEFISTOFELE 
{col  soffietto  che  impugna^  picchia  eu  i  Detri  e  sulle  pignatté). 

Spezzate ,  a  rotoli 
Ve'  le  túe  pentole  ! 
Ve'  le  tue  luride 
Fíale  in  bridóle  ! 
Che  matta  festa 
Battere ,  o  arpia , 
La  zolfa  a  quésta 
Tua  melodía ! 

{Stizzita  e  spaventata  la  Strega  retrocede.) 

Oh  che  I  sozzo  caréame ,  abbominosa 
Figfura,  il  tuo  signore,  il  tuo  maestro 
Non  ríconosci  ?  lo  non  so  chi  mi  tenga 
Dal  picchiar,  fin  che  in  pOlvere  riduca 
Te  co'  tuoi  gatti  spiritati !  II  rosso 
Mantel  piú  non  ti  spira  aleun  rispetto? 
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Per  la  penna*  del  gallo  occhio  non  bai  ? 
S'  ¿  cangiato  il  mió  viso  ?  e  debbo  adunque 

Declinarti  il  mió  neme  ? 

I 

STREGA.  ! 

Ah  mi  perdona ,  ' 

Signore ,  un  brusco  accoglimento  I  II  piede  | 

Cavallino  io  non  veggo....  Ov'é  la  coppia  i 

De'  corvi  tuoi  ? 

I 

MEFISTOFELE. 

T*  assolvo  a  questa  volta. 
Poí  gran  lempo  passó  dacché  veduti 
Noi  non  ci  siam.  La  civiltá  che  liscia 
Tutto  il  mondo,  ¿  pur  giunta  a  casa  mia. 
Quel  settentrionale  orrído  speitro 
Spari.  Le  coma,  la  coda,  le  branche, 
Di  su  I  forse  le  vedi  ?  E  quanto  al  piede , 
(Che  mutarmi  io  non  posso,  e  fra  la  gente 
Nuocere  mi  potria)  la  moda  io  seguo 
Di  certi  bellimbusti ;  e  da  molf  anni 
Me  lo  rimpinzo  con  falsi  polpacci. 

STREGA 

{hallando), 

Perdo  senso  e  cervello  I  In  casa  mia 
Satanasso  in  persona ! 

MÉFISTOFELfi. 

Io  r  inibiscO) 
Femmina ,  questo  nome. 
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STRE6A. 

E  la  cagione  ? 
Che  v'  ha  falto  egli  mai  ? 

MEFISTOFELG. 

Da  lunga  pezza 
Nel  libro  delle  fole  é  regístralo ; 
Né  r  uom  per  queslo  miglioró.  Dal  Iristo 
Liberato  s*  é  V  uom,  ma  non  dal  Iristí. 
Ghíamami  Sor  Barone  ;  acconcio  é  il  nome , 
Giaccbe  son  Cavalier  quanl*  allri  mai ; 
Né  tu  del  nobilissimo  mió  sangue 
Dubiti  punto. 

(Con  un  gesto  indecente») 

Osserva  I  ecco  il  mío  slemma. 

STREGA 
{ride  sgangheraiamente), 

Ah.  si !  quel  voslro  vezzo  !  Un  mariolo 
Foste,  siete  e  sareie. 

MEFISTOFELE 
(o  Fausto). 

Impara,  amico, 
Come  si  tralti  con  le  stregbe. 

STREGA. 

Or  dile 
Che  vi  occorra,  o  signori. 

MEFISTOFELE. 

Un  buon  bicchiero 
Del  tuo  noto  lícore,  e  sia  slravecchio, 
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Ti  prego.  II  tempo  la  virtú  n'  addoppi'a. 

STKEGÁ.        .   . 

Ben  volentieri.  Ed  eccone  un*  ampolla, 
Ove  io  stessa  talvolta  a  centellini 
Ne  suggo  ;  or  p¡&  non  manda  ombra  di  puzzo. 
Di  qnesto  un  bicchierin  con  tullo  il  core 
Vi  mesceró. 

{Piano  a  Mefistofele.) 

Giá  sai  che ,  se  disposlo 
Non  v'  é  questo  uomo,  e  ne  tracanna,  un' ora 
Non  ha  di  vita. 

MEFISTOFELE. 

É  un  caro,  ottimo  amico: 
Lo  fará  prosperar.  Di  buona  voglia 
Gli  auguro  il  meglio  della  tua  encina. 
Ora  il  cerchio  descrivi,  i  luoi  scongiuri 
Mormora,  e  gliehe  colma  un  bellicone. 

» 

STREGA 

{descrive  con  gesti  bizzarri  un  cérchio  e  vi  mette  dentro 
cose  Btranissime.  Ihicchieri  in  questa  comincianca 
tintinnare ,  la  caldaja  a  dar  suono ,  e  W  esce  una 
rmmca,  Pa  ultimo  prende  un  grosso  volumen  pone 
nel  cerchio  i  Gattimammoni ,  i  quali  le  servono  di 
leggioetengono  le  cándele.  Accenna  a  Fausto  dfac- 
costarsi). 

FAUSTO 
(a  Mefistofelé^* 

Che  significa  ció  ?  Tu  me  lo  devi 

Prima  chiarir.  Che  fa  con  quegli  ordigni, 
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Con  que' gesti  da  folie?  lo  le  conosco, 
E  schifose  mi  son ,  tali  scipite 
Treccheric. 

MEFISTOFELE. 

Farse  da  cavar  le  risa, 
NuUa  piü ;  né  mi  prendere  queír  aria 

Da  cacasodo.  Acció  che  la  bevanda 

f 

Ti  gioTÍ ,  é  di  mesli€r  che  Y  Ocuspocus, 
Gome  una  medichéssa ,  ella  vi  faccia. 

{Sforza  Fausto  ad  entrare  nel  cerehio,) 

STREGÁ 
{con  enfañ  grande  eselama  dal  libro). 

Deír  Uno  (atlendi  a  me !) 

Fa  Dieci.  U  Due  tu  dei 

Lasciar,  lasciare  il  Tre; 

Poi  rieco  sei. 

Cosí  perderé  il  Quattro  hai  di  mestíero , 

E  dal  Qinque  e  dal  Sei  (bada !  é  la  slrega 

Che  te  lo  spiega) 

Ricava  il  Sette  e  V  Otto. 

Qui  basta,  e  tu  sei  dotto. 

Uno  é  il  Nove  in  tal  guisa,  e  il  Dieci  é  Zero. 

Or  t'  ho  dimostro    . 

L'abbaco  nostro. 

FAUSTO. 

Parche  la  febbre  delirar  la  faccia! 

MEFISTOFELE. 

E  non  siam  che  alie  mosse.  lo  di  quel  libro 
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Ho  bastante  notizia,  é  so  che  tutto 
Suona  cosí :  sprecato  io  v'  ho  gran  tempe, 
Che  místero  pei  saggi  e  per  gli  stolti 
Son  gli  assurdi  perfetti.  Amico  mió, 
L'  arte  ¿  giovine  e  vecchia ;  ed  artificio 
Fu  d'  ogni  eti,  diffondere  1'  errore, 
Coir  Un  nel  Tre,  col  Tre  nell'  Uno,  in  cambio 
Del  vero.  A  questo  modo  e  si  cicala 
E  si  addottrina.  E  chi  coi  mentecatti 
Pigliarsela  vorria  ?  Di  consueto 
L'uom,  che  senté. parlar,  si  persuade 
Che  chiuda  la  parola  alcun  pensiero. 

StRÉGA 
(continua). 

La  sublime  virtü  della  scienza 
A  tutto  il  mondo  é  scura, 
E  solo  air  uom  si  dona 
Che  non  ragiona. 
Questi  la  ottiene ,  e  senza 
Veruna  ingrata  cura. 

FAUSTO. 

Che  di  novo  ci  va  farneticando 
Costei  ?  Giá  la  mia  testa  in  due  si  spezza. 
Cento  mila  maniaci  in  pieno  coro 
Parmi  sentir. 

MEFISTOFELE 
(olla  Siregaíj» 

Finisci  I  fi  quanto  basta , 
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Mirabile  Síbilla  !  Or  la  bevanda 
Recaci !  ed  una  coppa  empine  tostó 
Finó  agli  orli.  Funesta  al  mió  compagno 
Non  sará :  per  piú  gradi  egli  ¿  trascorso , 
E  piü  sorsi  ha  gústalo. 

(La  Strega  con  molte  eerimonie  versa  la  bevanda  in  una 
tazza:  mentre- Fausto  v^tqppressa  le  labbra,  n'  esce 
una  fiammicella.) 

MEFISTOFELE. 

Or  via,  tracanna! 
E  tostó  esilarar  ti  sentirai. 
Ribrezzo  hai  delle  fiamme,  e  sei  giá  meco 
Al  tu  per  tu  ? 

(La  Strega  disfá  il  cerchio  e  Fausto  n'  esce.) 

Yia  tostó  I  Un  solo  istante 
Star  quieto  non  dei. 

STREGA. 

Che  il  mío  llcore 
Far  vi  possa  buon  pro ! 

MÉPISTOFELE 
{alia  Strega), 

Se  in  cosa  alcuna 
Compiacer  ti  potessi ,  alia  Yalburga 
Mi  troverai. 

STREGA. 

Yo'  darvi  una  canzone. 
Ditela  a  quando  a  quando,  e  strani  effetti 
Voi  ne  vedrete. 
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MEFISTOFELE, 
{a  Fausto), 

Or  vieni,  e  ch'  io  ti  guidi. 
Traspirar  ti  bisogna,  acci¿  la  forza 
Di  quel  filtro  ti  penetrí  e  t'  informi 
Dentro  e  fuori.  Insegaarti  io  poi  di  viso, 
Gome  tener  Y  illustre  ozio  si  debba 
In  altissimo  pregio ;  e  tu  con  gioja 
Fervere  in  breve  e  saltellar  Cupido 
Qua  e  lá  sentirai. 

FAUSTO. 

Sol  mi  concedí 
Yolgere  ancora  un  fuggitivo  sguardo 
A  quello  specchio.  Oh  quanto  era  mai  vaga 
L'  immagine  che  vidi  I 

HEFISTOFELE. 

Io  tel  disdico  I 
U  tipo  d'ogni  bella  in  carne  e  in  ossa 
Déi  tra  poco  veder.  Con  quella  beva 
Nel  corpo ,  io  ti  so  dir ,  che  in  ogni  fuste 
Di  femminetta  un'  Elena  vedrai. 


j 
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STRADA. 


FAUSTO^  MARGHERITA  (che  pasta). 

FAUSTO. 

Mia  belte  signorína  I  Ardire  é  il  mió 

D'  offrirvi  il  braccio ,  ed  es$ervi  di  scorta  ? 

MARGHERITA. 

Né  signorína,  né  bella  son  io; 

E  so  bene  andar  sola  alia  mia  porta. 

{Siscosta  e  parte,) 
FAUSTO. 

Per  dio ,  quella  fanciulla  ¿  appetitosa ! 

Yeduta  io  non  ho  mai  piú  b^Ua  cosa. 

E  savia ,  costumata ;  in  lei  mi  piace 

Fino  il  suo  far  mordace. 

Quel  caro  volto ,  quel  labbro  vermiglio , 

Giammai  non  mi  potranno  uscir  di  mente..: 

Quand'  ella  a  térra  il  ciglio 

Chinó  t  proíbndamente 

Mi  s'  é  fitta  nel  core ,  e  quello  sdegno 

DT  ha  commosso,  rapito  oltre  ogni  segno. 

{Entra  Mefistafeie.) 

Senti  I  qnella  fanciulla  a  me  procaccia. 
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HEHSTOFELE. 

E  qual  ? 

FAUSTO. 

La  m'  ¿  passala  or  or  vicino. 

MEFISTOFELE. 

Torna  dal  confessor  la  bella  faccia 

Da'  suoi  peccati  assolta. 

M'  accostai  chiotto  chíotto  al  finestrino, 

Ed  ogni  paroletta  io  v'  ho  raccolta. 

E  pur  ht  buona  e.seraplice  fanciulla! 

Si  confessa  per  aulla.... 

Su  lei  non  bo  potar. 

FAUSTO. 

Quatiordic'  anni 
Ha  pero  locchi. 

MEFISTOFELE. 

üdite  il  don  GiovaMi  1 
Per  sé  vuole  ogni  fior^  vuol  che  tributi 
Sieno,  amori  e  favori,  a  lui  dovuti. 
Ma  sempre  a  fantasía 
Di  vostra  Signoria 
Ogni; posa  non  va. 

FAUSTO. 

La  non  mi  annoi, 
Messer  pedante,,  co'  s^rmoni  suoi. 
Gliel  dico  aperto  e  chiaro  : 
Se  mai,  signor  mió  caro, 
In  questa  notle  non  mi  getta  in  braccí¿> 
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Quella  soave  créalura,  il  dosso 

Anzi  al  tocco  le  volto,  e  me  ne  spaccio. 

MEFISTOFBLE. 

O  che. !  ma  farlo  io  posso  7 
Gosi  di  primo  lancio  ?  lo ,  coa  liceoza , 
Solo  a  trovar  Y  occasion ,  mestiero 
Ho  di  tredici  giorní. 

FAUSTO. 

£  a  me  sett'  ore , 
Se  cómodo  n'  avessí  e  pazienza, 
Fóran  troppe  a  sedurla^  e  Y  angid  ñero 
Disagiar  non  vorreí. 

MEFISTOFBLE. 

Tu  m'  hai  la  ciancia 
D'  uno  spaccon  di  Francia. 
Ammorza  il  fuoco  tuo»  che  neU'  amore 
Batiere  non  si  vuol  la  via  piú  corta. 
A  mille  doppi  quel  placer  s'  accresce 
Se  pria  con  ogni  sorta 
Di  vezzi  e  di  gingiiii  a  noi  riesce 
D'  azzimar  la  fanioccia ;  il  che  parecchi 
Novellieri  d'  Italia  han  sUggerito, 

FAUSTO. 

Anche  senza  sveaevoli  apparecchi 
Mi  serve  Y  appetito. 

UEFISTOFELE. 

Ma  da  parte  ogni  scherzo,  ógni  rímbrotto; 
Vi  dico  e  vi  ridico 

Fausto.  11 
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Che  r  ándame  di  trotto 

A  trar  la  buccia  al  fícó, 

Con  tal  créaturina  é  impresa  vana. 

Qui  r  assalto  non  val ;  noi  la  deggiamo 

Pigliar  con  arte  all'  amo. 

FAUSTO. 

Di  queír  angelo  almeno 

Guidami  al  letticciolo. 

Recamf  un  lino ,  recami  una  lana 

Che  n'  abbia  ricoperto  il  blanco  seno. 

Recami  una  legaccia, 

Un  tenue  oggetto  solo; 

Tal  che  T  interno  foco 

Di  siffatti  nonnuUa  io  satisfácela. 

MBFISTOFELE. 

Perché  sappiate  che  non  prendo  a  gioco 
Le  vostre  pene,  io  bramo 
Mostrarvi  cortesía,  farvi  contento. 
Senz'  indugiar  n'  andiamo 
Alia  sua  cameretta. 

FAUSTO. 

E  la  vedró?  L'avró? 

MEFJSTOFELE. 

Non  tant^  fretta. 
Presso  una  sua  vicina 
Sara  la  cara  bimba  in  quel  momento ; 
E  voi  potrete  intanto 
Goder  della  futura 
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Voluttá  che  sperate ,  e  la  divina 
Aura  sentir  che  spira  in  quelle  mura. 

FAUSTO. 

N'andiam  ! 

MEFISTOFELE. 

S*  indugi  alquanto. 

FAUSTO. 

Farai  di  prowedenni  un  rícco  dono. 

{Parte.) 
MEFISTOFELE. 

Un  dono  ?  egregiamente  I  11  tuo  disegnó , 
Messer  Dottore ,  ¿  buono. 
Luoghi  ascosi  io  conosco ,  ove  da  molto 
Tempo  piú  d'  un  tesoro  hanno  sepolto. 
A  rovistame  alcun  porro  V  ingegno. 

{Parte,) 
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Sen. 


(Picciola  pulita  stanza.) 
MARGHERITA. 

Noa  SO  che  pagherei  sol  per  sapere 

Chi  fosse  il  forestiere 

Di  questa  mane.  Oh  cerio 

Un  uom  di  grande  mérto 

Nato  da  nobil  casa ! 

Di  ció  r  aspetto  suo  m'  ha  persuasa  ; 

Che  stato  non  saria  diversamente 

A  tal  segno  impudente. 

(Esce.) 
MEFiSTOFELE  n  FAUSTO. 

MEFISTOFELE. 

Éntrate  pur,  ma  piano. 

FAUSTO 
{dopo  qualche  éilenúó). 

Un  sol  minuto 
Lasciami ,  te  ne  prego. 
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XEFISTOFELE 

(osserva  la  stanza). 

Ofgüi  ragazza . 
Cosí  ben  Ispazza.! 

{Parte,) 

FAUSTO 

{guardandoH  cP  attomo), 

Crepuscolo  soave,  onde  si  schiara 
Questo  santo  recesso,  io  ti  saluto! 
E  voi ,  pene  dolcissime  d'  amore , 
Che  vivete  e  languite  in  una  cara 
Ruciada  di  speranze,  oh  del  mió  core 
Createvi  un  soggiomo  f  Un*  aura  io  sentó 
D*  ordine ,  di  quiete  e  di  contento 
Che  m'  empie  di  dólcezza. . . . 
In  questa  povertá  quánta-ricchezza! 
Quanta  letizia  in  questa 
Cameretta  modesta  I 

{Si  adagia  in  una  poltrona  a  bracciuoH 
coperta  di  pelle  e  vicina  al  letto,] 

O  tu,  che  nella  gioja  e  nell'  affánno 

Accogliesti  color  che  piú  non  sonó, 

Me  pur  fra  le  tue  braccia,  antico  scanno, 

Córtese  accogli !  —  Intomo  a  questo  trono 

De'vecchi  padri,  oh  quanti 

Bamboli  saltellanti 

Sarán  corsi  e  ricorsi  I  E  qui  V  amata 

Mia,  fanciuUina  ancora, 
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Gol  rítoiido  suo  viso  ^vrá  talora 

La  scarna  man  d'  un  avolo  baciata, 

Forse  d'  alcun  presente , 

Gh'  ebbe  al  Santo  Natal ,  riconoscente.  — 

Mi  bisbiglia,  o  fanciulla,  e  m'innamork 

Lo  spirto  che  qui  regna 

Di  mondezza  mirabile  e  d'  assetto ; 

Lo  spirto,  angelo  mió,  che  d'  ora  in  ora 

Col  sapiente  affetto 

D'unamadrp,  t'insegna 

A  svolgere  il  tappeto ,  a  fame  velo, 

Mane  e  sera,  a  quel  deseo,  e  coll'  arena 

L'  assíto  a  ripulir  del  pavimento. 

Oh  certo  la  tua  man  piu  che  terrena 

Virlü  possiede,  se  trasforma  in  cielo 

Questo  tugurio!...  E  qui?... 

{Rimove  una  ienda  del  letto.) 

Ferir  mi  sentó 
D'  acuta  volullá ! . . .  Qui  Y  ore  intere 
Solo  trarrei....  Natural 
Nelle  tue  piú  leggiadre  e  piú  soavi 
Yisioni  d'  amor  la  créatura 
Angélica  ideavi, 
Pria  che  le  vive  e  veré 
Forme  tu  dessí  all'  anima  bambina. 
Qui  nel  tenero  cor  flui  la  vita , 
Qui  venne ,  qui  I  Y  immagine  divina 
Divinamente  ordita. 
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E  tu?...  Che  tí  conduce  in  questo  toco? 

Fausto,  che  fai?  che  vuoi?  Dolente  oppresso 

6eme  il  tuo  cor,  per  poco 

Piú  noB  conosci,  ahí  midero,  te  siesso!  -^ 

Quef  che  mi  cinge  á  mágico  vapore? 

Yenni  per  appagare  un  vil  ttlentó , 

E  mi  consumo  in  íantasie  d'  amore. 

Siam  noi  dunque  hidibrio  ad  ogni  vente? 

Come  io  sarei  punito, 

Se  venisse  ella  qui ,  del  mió  misfetto ! 

L'  uom  grande ,  impícciolíto 

Cadrebbe  alie  sue  pianl,e  in  umil  atto. 

'  MEFISTOFELE. 

SoUecita!  partíame!  Ella  giá  riede. 

r 

FAUSTO. 

Via!  via!  quá  dentro  il  piede 
No,  piú  non  pongo. 

MEFISTOFELE. 

Ho  meco  un  cofanetto 
Di  peso ,  in  fede  mia ,  non  ordinario ; 
Né  dico  ove  lo  tolsi.  Or  nelF  armario 
Mettílo,  e  tí  prometió  ( 

Che  le  fará  ben  tostó 
Frullare  il  cervellino.  lo  V  ho  ríposto 
Tai  bagattelle  che  sarieno  un'  esca 
Bastevole  alia  pesca 
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D'un'altra  semplicetla,  é  dico  poco, 
€bé  bambino  é  bambino ,  e  gíoco  ¿  gioco. 

FAUSTO. 

Non  so  ben  V  io  lo  debba. 

MEFISTOFELE. 

Oh  che!  per  voi 
Yorrefite  il  tesoretto?  Ove  ció  sia 
Battete  un  altra  via« 
Te  lo  consiglio ,  ed  obbliate  al  tutto 
V  amore  e  i  gaudi  suoí : 
E  cosí  sparagnatemi  future 
Fatiche  e  cure 
Sgradíte  e  senza  frutto. 
Pur  che  voi  «iate  un'  anima  tacdagna 
Pensar  non  voglio....  La  testa  mí  gratto, 
Mi  sfregolo  le  mani.... 

(MeUe  la  cassettina  nelV  armadio  e  Mude  a  chiave.) 

e  m'  arrabatto 
Per  saziar  la  sete 
Che  t*  arde ,  che  ti  sprona , 
E  trar  queír  augellin  nella  tua  rete ; 
Ma  come  al  limitar  deír  aula  magna, 
Come  ti  stesse  a  lato 
Fisica  e  Metafísica  in  persona , 
Te  ne  stai  duro  duro  ed  impalato? 
Yienil 

[ParUmo.) 
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« 

XARGHERITÁ 

(con  un  lume  in  manó). 

Afa,  tanfo  ¿  qul. 

{Apre  una  finestra.) 

Puré  altra  cosa 
É  nelFaría  di  fuor....  Non  so  qual  novo 
Senso  in  me  stessa  io  provo.... 
Fosse  a  casa  mía  madre!  Un  brívidlo 
Mí  va  per  Tossa....  O  malta  e  paurosa 
Bambina  che  son  io  I 

{Canta  spogliandosi.) 

V  ebbe  in  Tule  un  re  costante 
Fino  air  ultimo  suo  di. 
D'  un  bicchier  la  fida  amante 
Gli  fé  dono,  e  poi  morí. 

II  giojel  piú  caro  a  lui 

Sempre  fu  quel  nappo  d'  or ; 
Yi  cioncava  a*  pranzi  suí , 
Gli  Yolgea  lo  sguardo  ognor. 

'    Pria  che  gli  occhi  egli  chiudesse 
Volle  i  Grandi  interno  a  sé. 
Agli  eredi  il  soglio  cesse, 
Ma  quel  nappo  a  lor  non  di¿. 

Neir  avita ,  antica  sala , 

Che  prospetta  il  vasto  mar, 
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Cavalieri  in  piena  gala 
Si  vedeano  banchettar. 

Bewe  ancor  dal  nappo  d'  oro 
Pochi  sorsi  il  vecchío  Sir, 
Poi  nel  mar  quel  suo  tesoro 
Ei  lanció  con  un  sospir. 

Come  il  nappo  entrar  neir  acque , 
E  sommergersi  miró, 
Gli  occhi  chiuse,  immoto  giacque, 
Né  piú  stilla  il  re  gustó. 

{Apre  V  armadió  per  riporvi  i  vestiti  e  vede  la  caeeetHna,) 

Come  qui  questa  piccola  cassetta? 

Che  r  armadio  serrai,  per  fermo  io  tegno. 

La  cosa  é  singolar  I  Ma  che  potria 

Contener?  Forse  un  pegno 

Su  cui  la  madre  mia 

Abbia  dato  a  prestanza?  Una  chiavetta 

Dal  cordoncin  vi  pende.... 

Che  si,  che  si  ch'  io  Y  apro?...  O  ciel!  che  splende 

Avanti  agli  occhi  miei?...  No,  dacché  vivo 

NuUa  nulla  mirai  di  cosi  bello! 

Un  giojello!  un  magnifico  giojello!... 

Pregiarsene  potrebbe  ogni  matrona 

Anche  in  giomo  festivo.... 

Come  ben  mi  direbbe  alia  persona ! 
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{Se  ne  adorna  e  ri  ferma  innanzi  alio  specchio.) 

Fossero  gli  orecchini  almeno  miei ! 

Si  fa  con  tali  vez'zi  altra  figura. 

Ma  se  ricca  non  sei 

Che  ti  vale  esser  giovine,  esser  belia? 

Nessun  di  te  si  cura ; 

E  chi  ti  lóela ,  chi  buona  t'  appella 

Par  che  lo  faecia  in  aria  di  compianto.... 

É  r  oro ,  é  r  or  soltanto 

Che  sí  vuol,  che  si  cerca  ávidamente/ 

Oh  noi  siam  puré  la  misera  gente! 
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(Fausto  petiserioso  che  passeggia :  va  su  e  giú,  ^ 
Mefistofele  se  gli  avvicina,} 


MEFISTOFELE. 

Per  tuttifquanti  gli  schemiti  ^onori. 
Per  gli  elementi  deír  inferno^  o  dove 
V  abbian  cose  peggiori 
Da  bestemmiar.... 

FAUSTO. 

Qual  fuña  ti  commove? 
Un  viso  come  il  tuo ,  veduto  al  miando 
Non  han  quest'  oechi  mieí. 

MEFlSTOFfiLB. 

Al  diavolo  di  botto  io  mí  dareii 
Se  il  diavolo  non  fo^i. 

FAUSTO. 

'     II  tuo  cervícUo 
Sfumó?  Ben  ti  s'  attagUa  un  tal  coniegno 
Da  matto  füribondo. 

MEFISTOFELjS. 

Giudica  tu  se  con  ragion  mi  sdegno  I 
II  giojel  destinato  aHa  tua  bella, 
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D*  un  prete  sdruccioló  nella  scarsella. 

Giunge  un  tratto  la  madre,  e  ponvi  gli  occhi; 

E  par  che  raccapriccio  il  cor  le  tocchi. 

Quella  vecchia  ha  buon  naso;  a  mane,  a  sera 

Lecca  nel  libríccin  della  preghiera. 

Ogni  mobile  fiuta;  e  se  vi  sía 

Del  sacro  o  del  profano  atienta  spia. 

Or,  veduto  il  giojel,  le  fu  palese 

Che  poco  era  di  santo  in  queír  ámese ; 

E  la  devota  donna 

Yolta  alia  Chita,  c  Un  bene 

Le  dice ,  che  per  drítto  a  noi  non  viene , 

Lega  r  anima,  o  Ghita, 

E  consuma  la  vita. 

Facciamone  un'  offerta  alia  Madonna ; 

Ed  ella  ne  dará  della  celeste 

Manna  i  confort!.  >  A  queste 

Parole  la  Ghituccia  ingrugnatella, 

c  A  caval ,  dir  parea ,  che  m'  é  donato 

Non  guardo  in  bocea.  Un  tristo 

Non  ¿  certo  colui  che  n'  ha  pórtalo 

Cosa  si  ricca  e  bella.  >  — 

Ma  fe'  la  madre  un  prete 

Tostó  venir,  che  visto 

E  saputo  del  gioco,  allegro  in  viso 

Cosí  parló :  c  Deciso 

Yoi  saggiameute  avete. 

Di  vincere  Y  istinto  ha  Y  uom  mestierí 
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Se  brama  tríonfar.  La  Chiesa  ha  buone 
Yiscere,  e  trangugió  paesi  interí, 
Né  punto  sofferi  di  replezione. 
Sol  la  Chiesa  ¿  colei  che ,  senza  neja 
Nel  digerir ,  la  non  sua  roba  ingoja.  > 

FAUSTO. 

Quest'  uso  ¿  general ;  non  ¿  di  leí 
Soltanto,  i  re  ció  fan,  ció  fan  gli  ebrei. 

MEFISTOFELE. 

E  fermaglio  intascó ,  catena ,  anello 

Quasi  fosser  bazzecole  da  nulla. 

E  poi ,  né  piú  y  né  meno 

Oi  quel  che  si  faria  per  un  corbello 

Di  noci,  il  santo  abate 

Ringrazíó  la  vecchia  e  la  fanciuUa; 

E  lor  promesso  un  píeno 

Rímeríto  dal  cielo,  edificate 

Le  lasció  grandemente. 

FAUSTO. 

E  Margheríta? 

MEFISTOFELE. 

Poverínal  Inquieta,  impensieñta 

La  non  sa  che  si  voglia.  Ha  quei  giojelli 

Notte  é  di  nella  mente, 

Ed  é,  ben  piú  di  quelti, 

L'  ignoto  donatore  a  lei  presente. 

FAUSTO. 

M'  accora  il  suo  dolore. 
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Procaccdaoii  per  essa  un  allro  dono. 
Poca  cosa  era  quello. 

MEFISTOFELE. 

Oh,  peí  Sigoore 
Le  gemme  e  Y  or  oon  sonó 
Che  ninnoli  da  birnbo ! 

FAUSTO. 

Or  va' !  tí  spiccia ; 
Ed  opra  al  modo  ebe  ü  dico.,  Inchiesta 
Fa'di  quetia  vicina,  a  lei  t'  appíccia, 
N¿  diavolo  mi  sii  di  carta  pesta. 
Ma,  bada!  un  altro  vezzo. 

'    MEFISTOFELE. 

II  vostro  cenno 
Eseg^iró,  magnifico  Messeré, 
Con  tutto  il  mió  piacere. 

[Fausto  parte.) 

Costui....  Ve'  se  Y  amor  gli  ha  torto  il  sennol 
Farla,  per  sollazzare  una  gonnella, 
Saltar  la  luna ,  il  solé  ed  ogni  stella. 

[Parte.) 
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MARTA 
(sola). 

Che  Dio  perdoni  al  mió  caro  marito  I 
Oh ,  mi  tratta  assai  male !  Egli  si  mette 
A  correré  peí  mondo ,  e  me  qui  sola 
SuUa  paglia  abbandona.  E  dir  che  dato 
Un  fastidio  non  gli  ho !  Sa  Dio  te  V  amo , 
Se  di  core  io  Y  amai ! 

(Piange,) 

Che  morio  ei  fosse  ? 
Quale  angoscia!...  La  fede  almanco  avessi 
Della  sua  morte. 

MARGHERITA 

{entra), 

Donna  Marta ! 

MARTA. 

Ghital 
Che  buon  vento? 

MARGHERITA. 

Mi  ballano  i  ginocchi, 

Fxvno.  ^2 
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Quasi.  Trova!  di  novo  un  cofanetto 
D'  ébano  nelF  armadio/e  fíor  di  cose 
Dentro,  e  piü  ricche  delle  prime. 

MARTA. 

Motto 
Non  ne  fare  alia  mamina,  o  te  le  piglia 
E  porta  al  Gonfessor. 

MARGHEEITA. 

Guárdate  un  poco, 
Guárdate  qui! 

MARTA 
(adornándola  dei  giojelli). 

Felice  créatura! 

MARGHERITA. 

Peccato  che  portármele  io  non  possta 
Né  in  via,  né  in  chiesa. 

MARTA. 

Vienténe,  Ghituccia, 
Sovente  a  casa  mia:  qui  tu  potraí 
Fartene  bella  a  voglia  tua,  mirarti 
Nello  specchio  un'  oretta ,  e  per  la  stanza 
Passeggiar.Tu  n'avrai,  benché  segreto, 
Molto  placer.  Vien  poi  T  occasione 
Di  qualche  festa,  e  lasci  a  poco  a  poco 
Le  tue  gioje  veder:  pria  la  collana, 
E  dopo  gli  orecchini ;  e  mamma  tua 
Non  se  ne  avvede,  o  s' infinocchia. 
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HAAGH6RITA. 

Pensó 
Da  chí  mai  le  due.  piccole  cassette 
Mí  possano  venir.  Per  dritta  vía 
Temo  che  no.  '  . 

(5i  picchia,) 

Buon  Dio!  se  mai  la  mamma.... 

MARTA 

(guarda  traverso  le  eortine), 

ün  forestiere.  —  Passi  pur ! 

MEFÍSTOFELE. 

La  é  troppa 
Forse  Y  audacia  mia  nel  farmi  avanti 
Cosí  senz'  allro ;  e  chiedere  perdono 
Debbo  a  queste  Signore. 

{Guarda  la  Margherita  e  fa  un  passo  rispettoso  indietro.) 

A  Donna  Marta 
Spadini  ho  da  parlar. 

MARTA. 

Son  10.  Che  dirmi 
Desidera  U  §ignore? 

MEFI6T0FELE. 

Or  vi  conosco : 
Mi  basta.  Una  persona  in  questo  punto 
D'alto  grado  é  coutoí.  Yi  chieggo  scusa 
Deír  ardir  che  mi  presi....  lo  qui  di  novo 
Dopo  il  pranzo  verró. 
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MARTA. 

Tu  non  poteví 
Figurarti  in  milF  anni,  o  Ghita  cara, 
Che  scambiata  t'  avría  questo  Signore 
Per  nobile  fanciulla. 

MARGHERITA. 

Una  ragazza 
Povera  io  sonó.  AflTé,  troppo  gentile, 
Troppo  buono  é  íl  Signor.  Questi  giojelli 
Non  sonó  mieí. 

MEFISTOFELE. 

Non  é  per  queUe  gioje 
Solíanlo,  ¿  peí  contegno,  é  per  lo  aguardo 
Nobile,  arguto....  Oh,  Y  animo  mi  gode 
Di  poterne  restar! 

MARTA. 

Che  dir  mi  vuole? 
Mi  struggo  di  saper.... 

MEFISTOFELE. 

L'  apportalore 
Di  gioconda  novella  esser  vorrei, 
Ma  spero  cbe  punir  non  mi  vorrete 
Se  ve  la  porto  dolorosa.  É  morto 
Yostro  marito ,  e  vi  saluta. 

MARTA. 

Morto 
Quel  cor  fedele?  Mió  marito  é  morto? 
Ah  mi  sentó  mancar ! . . . 


GASA  BELLA  VldNA.  181 

MARGHERITA. 

Buona  Signora^ 
Oh  no ,  non  disperatevi  1 

MEFISTOFELE. 

Ascoltate 
La  storia  lagrimosa. 

MARGHERITA. 

lo  vo'  guardarmii 
Fin  che  respiro ,  dall'  amor.  L'  affa&no 
ly  una  perdita  tal  m'  ucciderebbe. 

MEFISTOFELE. 

Bambina  mial  la  gioja  ha  le  sue  pene; 
La  pena  ha  le  sue  gioje. 

MARTA. 

Or  su  I  nárrate 
Come  la  vita  egli  fini. 

MEFISTOFELE. 

La  vita 
A  Padova  fini :  vicino  al  Santo 
In  térra  benedetta  é  seppellito. 

MARTA. 

Né  di.  lui  mi  recate  alcun  ricordo  ? 

MEFISTOFELE. 

Yi  reco  una  solenne  e  pia  preghiera : 
Che  gli  facciate  dir  trecento  Messe. 
Tasche  vuote  ho  del  resto. 

MARTA. 

Oh  che  I  né  manco 


182  CASA  DELLA  ViGINA- 

Un  vezzo?  una  nnaieta?  Ogni  meschino 
Artigianel  ne  serba/ín  fondo  al  sacco 
Di  tali  cose,  e  méndica,  e  la  fame 
Soffre,  né  se  ne  priva. 

HEFISTOFELE. 

Assai  m'  incresce ; 
Ma  sappiale  pero  che  non  fe'  getto 
Mai  di  denáro.  Si  penti  non  poco 
De'  commessi  peccati ,  e  piú  ^i  dolse 
Della  fortuna. 

MARGSERITA. 

Oh,  gli  uoraini  son. puré 
Sfortunati  nel  mondo!...  lo  gli  vo'dire 
Molte  requie. 

MEFISTOFELE. 

Legarvi  in  dolce  nodo 
Conjugal  meritate¿  üná  persona 
Ck)si  degna  d'  amor ! 

MARGHERITA. 

Ben  lungi  ancora 
N'  é  quel  tempo  per  me ! 

MEFISTOFELE. 

Se  non  la  mano 
D'  uno  sposo,  cercatevi  un  galante. 
Gli  é  puré  un  ben  di  Dio  tenersi  in  braccio 
Cosa  tanto  piacevolel 

MARGHERITA. 

Tal  uso, 
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Signor,  fra  noi  non  corre. 

MEFISTOFELE. 

Uso ,  o  non  uso , 
Tuttavia  lo  sí  fa. 

HARTA. 

Su  y  su,  nárrate! 

MEFISTOFELE. 

Stavo  a  pie'  del  suo  letto ;  un  letamajo, 

O  di  poco  miglior:  paglia,  ed  in  parte 

Frádicia.  Egli  morí  da  cristiano, 

Confessando  che  perdita  non  ebbe 

Nal  saldáis  i  suoi  conti.  c  lo  ben  mi  deggio, 

»  Gosigrídava,  detestar,  che  moglíe 

>  E  mestiiere  lasciai !  Questo  é  il  pensiero 

»  Che  r  anima  mi  strazia.  In  vita  almeno 

»  Perdónate  mi  avesse!  > 

MARTA. 

Oh  r  uom  dabbene! 
Perdonato  gli  lio  giá. 

MEFISTOFELE. 

«  Sa  Dio  per  altro 
»  S'  ella  ha  peccatp  piü  di  me !  » 

MARTA. 

Menzognal 
E  col  pie'  nella  fossa  osó  dir  questo? 

MEFISTOFELE. 

Per  quanto  io  me  ne  intenda,  in  quegli  estremi 
Parea  farrieticar.  «  Con  lei  godermi 
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>  Non  potea  d'  uno  svago.  lo  farle  i  bimbi> 

»  Poi  dar  loro  del  pane ;  e  pane ,  io  dice ! 

»  Aila  lettera,  pane!  Almen  n'avessi 

»  Masticato  il  mió  tozzo  in  santa  pace!  » 

MARTA. 

Tanto  amor  y  tanta  fede,  e  tante  pene 
Notte  e  di  sopportate ,  a  questo  modo 
Dimenticar? 

HEFISTOFELE. 

Pensato  anzi  di  core 
Egli  v'  ha.  c  Neir  andarmene  da  Malta 
»  Caídamente  pregai  per  la  mia  donna, 
»  Pe'  miei  fanciulli ;  e  il  cielo  assai  benigno 
j»  Ne  fu.  La  nostra  nave  ha  catturato 
»  Un  turco  galeón ,  che  d'  un  tesoro 
»  Del  Sultano  era  careo.  Ottenne  allora 
»  Premio  il  coraggio,  e,  come  giusta,  io  puré 
»  La  mia  parte  intascai. 

MARTA.  ! 

Ma  come?  e  do  ve?  ! 

Solterrata  V  ha  forse?  ¡ 

MEFISTOFELE. 

E  chi  puó  dirví 
Dove  r  abbian  soíSata  i  quattro  venti? 
Quando  a  Napoli  giunse,  e  l'aria  prese 
Del  forestiere ,  una  bella  signora 
Se  n'  é  invaghita ;  e  deír  amor  fedele 
Che  posto  essa  gli  avea ,  portó  lé  imprente* 
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Fino  al  santo  suo  termine. 

MARTA. 

Ah  ribaldo  I 
Ah  ladro  a'  íigli  suoi !  Né  1'  han  potuto 
Le  sventúre ,  i  disagi  e  Y  indigenza 
Ritrar  dall'  infainissima  sua  vita? 

HEFISTOFELE. 

Per  questo  egli  ¿  basito.  Or  b^n,  s'io  fossi 
Ne'panni  vostri,  per  decenza  íl  bruno 
Porterei  lungo  Y  anno ,  e  poscia  in  cerca 
W  andrei  d'  un  altro  tesoretto. 

MARTA. 

Oh  cielo! 
Girassi  il  mondo  tutto ,  eguale  al  primo 
Nol  troverei.  Scapato  si,  ma  puro 
D'  un  cor ! . . .  Sol  che  di  troppo  a  luí  garbava 
L'  ándame  a  zonzo,  il  correré  da  pazzo 
Dietro  te  awenturiere  e  dietro  i  fíaschi 
Navigatí;  e  po'poi  quel  maledetto 
Gioco  de'  dadi ! . . . 

MEFjSTOFELE. 

Nondimen  la  cosa 
ToUerar  si  potea,  se  far  lasciava 
Poco  manco  a  voi  puré.  A  símil  patto 
Scambierei ,  ve  lo  giuro ,  anch'  io  Y  anello 
Con  voi. 

MARTA. 

Piace  lo  scherzo  al  Sígnorinol 
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MEFISTOFELE 

\fra  «é). 

Gli  é  lempo  di  svignarsela :  costei 
Piglieria  fino  il  diavolo  in  parola. 

{A  Margherita.) 

Come  si  trova  il  coricin? 

MARGHERITA. 

Che  intende 
Dirmi  il  Signor?  . 

MEFISTOFELE 
{fra  8é). 

La  buona  ed  innocente 
Bambina ! 

^Forte.) 

Addio,  Signore! 

MARiGHERITA. 

Addio  I 

MAIÍTÁ. 

Di  grazia^ 
Ditemi  su  due  pié.  Nelle  mié  maní 
La  fede  io  pur  vorrei  di  quella  morte , 
E  del  guando  e  del  dove  il  mió  tesoro 
Venne  interralo.  AH'ordine,  o  Signore^ 
Grande  árnica  fui  sempre,  ed.amerei 
Yeder  la  morte  feua  nelle  gazzelle. 

MEFISTOFELE. 

Si ,  mia  buona  Signora.  In  ogni  loco 
Fan  del  ver  due  contesli  indubbia  fede. 
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ün  amico  é  con  rae.  Yo'  presentarlo 
Oggi  ancora  al  giuáizio.  Or  or  vel  porto. 

MARTA. 

Deh  fate  I 

MEFISTOFELE. 

E  vi  sará  questa  fancíulla? 
Egli  ¿  giovine  aromodo,  ed  ha  veduti 
Paesi  assai.  Trattar  colle  fanciuUe 
Usa  cortesemente. 

MARGHERITA. 

Innanzi  a  lui 
Dovró  certo  arrossir. 

MEFISTOFELE. 

Voi  nol  dovete 
Innanzi  ad  alcun  re  delF  universo. 

HARTA. 

Dunque  nel  niío  giardín  dietro  la  casa 
Tutt'e  due  vi  atlendiarao  ín  questa  sera. 


189 


STRADA. 


FAUSTO,  MEnSTOFELE. 


FAUSTO. 

Che  m*  hai  di  novo?  A  meta 
Siam  noi? 

MEFISTOFELE. 

Ti  veggo  in  foco ; 
Bravissimo!  Una  lieia.         ^ 
Nuova  ti  do.  Tra  poco 
La  Ghita  ¿  tua.  Da  Marta  sua  vicina 
La  vedrai  questa  sera ;  e  j)6r  mia  fede , 
La  scelta  fu  divina. 
Non  v'  ha  di  lei  ruf&ana 
Né  zíngara  piú  scaltra. 

FAUSTO. 

Sta  ben. 

MEFISTOFELE. 

La  buona  lana 
Pero  da  noi  richiede 
Lo  scambio  del  servigio. 
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FAUSTO. 

E  con  ragione: 
Una  lüan  lava  Y  altra. 

MEFISTOFELE. 

Vuolsi  che  noi  facclam  da  testimone, 
E  deponiam  che  morto  e  seppellito 
In  ierra  padovana  é  suo  marito. 

FAUSTO. 

Eccellente  pensiero !  E'  non  ci  resta 
Che  mélleme  in  cammin  per  quella  volta. 

MEFISTOFELE. 

Sania  semplicilá !  del  ver  s'  atiesta 
Senza  nuUa  saperne. 

FAUSTO, 

II  luo  pensiero, 
Se  di  meglio  non  hai ,  va  dunque  a  vuoto. 

MEFISTOFELE. 

Uditelo  il  devoto  I 

Sempre  a  qtieste  siam  noi.  La  prima  volta 

Saria  che  voi  menlite? 

Che  del  falso  atiéstate?  In  grazia,  díte! 

Non  avele  di  Dio,  del  mondo  iotero, 

Di  quanlo  in  luí  si  move, 

Deír  nomo  e  di  che  poi:la  in  capo,  in  core, 

Dale  senlenze  e  prove 

Con  grande  autorilá?  con  una  faccia 

Temeraria  e  senz'  ombra  di  rossore? 

Or  ben ,  messere ,  se  guardar  vi  piaccia 


SfílADA.'  ..  ii>l 

^  -  m 

Dentro  di  voi  y"  cónoscerc  dovele 
Che  tanto  ne  sapesté  é  ne  sapete» 
Quañto' dallo  Spadiiii. 

.         ÍAÜSTO.  ,       ' 

•    In  sempitei^iTo 
Tu  éarai  quel  bu^iardo  e  quel  sofista 

Che  sei.    .^      -  - 

MEFISTOPELB.  . 

Qtiand'io  lá  yístá 
Nonüccassi  ünpbchin  net  vostro  füteiiio, 
CoDcederei.>^Ma  (lixniAil  ai  di  vegneñte 
Forse  tu  non  ahdrai^  con  tulló  onore,. 
A  sedur  quella  povera  innocente? 
Agiürarie  chie  Taipi?',  \ 

V  FAUSTO/^    '  ■'."    . 

-•    " '  »  *•  *  * 

_      :lí  daljnío  core, 
Sta^^certo,  ogni  m¡o  deítp  '    ' 

Verrá.  ^  .  -  j 

*  ■  .    ' 

MEFiSTOFÉXE.' 

~      •  .    •        •   -•  .  '  .  '     •  • 

Beñone!  E-poi 

•  *  "     ..-.*'    ^-^  -  •      -"^ 

Le  parli  d'una  fede  e  d'^un  aflfetlo 
Che  non  borranno,  d  un  potente  istinto 
Da  cui  se'  ?pinta,  -       .      > 

Né  vincere  tu  puói.--. 

Dal  cor  veirá  pur.  questo?     ;  ;       ,  ^        .• 

■        •  fausto/     '  : 

Céssaí  verrá.  Quand'  k)  ^erca  un  accento,    \ 

£  trovarlo  non  so,  tíhe  manifestó  - 


í«2 


:  STRAÍ)A. 


. » 


^ 


U  tumulto  .mi  faccia.il  sentimento. 
PróíóiKto  e  novo  ; 

Che  in  pie  médesmo  ip  provo ; 
E  con  ogni  mip  senso 
Mi  spazio  per  F  iramenso ,     . 
Co^liendp  a  vqIo  - .  . 

Le  parole  piif'  graüdi  ^  «  ehíeggo  un  splo 
Nome  al  mió  focó  interno,; 
"  Inconsúmábil  foco 
Che  chiamo  éterüo,  eterno  L 
Sara  ^ür  questo  un^oco^  '■'- 
Biabolico,  mendace?    .. 

..  MBFlSTOFEiE. 

Ma  tutlayolta    .  .    /  .     - 

•  •      ••.*■'       '■      '  '■     ■  •    -    ^^ 

Tortó,  io  credo,  non  ho,  ^ 

■^.-   ..    ■'     ■  ''FAUSTO.     "■"■.  ; 

,  :  ;^  Ti  prego;!  ascolta, 

E  mi  Bpármia  la  voce.  Osnór  rágione, 
Chi  la  yuol,  la  pretende / e  mai  non. tacé, 
'  Ceíto  otteiri»  —  Ma  vieni  I  Ugghi ,  dispelto 
Del  lúngp  tíicalio 

-Gíá  t)rovo.  II  ver  m'  hai  di^tto.    .  ^       x  . 
Hái  ragión  perché  daftelfi  ^^gg!  ío. 
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GIARDINO  DELLA  MARTA. 


MARGHERITA  ai  hracaio  di  FAUSTO ,  MARTA  a  q^llo 
di  MEFISTOFEIjE.  Passeggiano  ¿nnotu»  e  iñdieiro. 


MARGHERITA. 

Veggo  come  indulgente  a  me  voí  siete, 

Signor;  come  scendete 

Fino  a  me  per  confondermi....  Ma  stíle 

Quesf  é  deír  uom  gentiie 

Che  corre  il  mondo.  Oh  male, 

So  ben^  puó  trattener  la  mia  meschina 

Parola  un  uomo  di  si  gran  dottrina ! 

FAUSTO. 

Credimi,  del  sapero  universale 

Assai  piú  mi  diletta 

Untuo  sguardo,  un  tuo  detto,  o  giovinetta. 

(Le  hacia  la  maño.) 
MARGHERITA. 

Che  fate  voi?  baciar  la  mano,  mia? 
Si  ruvida,  schifosa? 
Signor,  non  awi  cosa, 

Fausto.  *^ 
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Per  umile  che  sia, 

Ch'  io  non  maneggi  continüameiíte. 

Ho  la  madre  sottile  ed  esigente. 

{Paaaan  oltre.) 
BIARTA. 

E  sempre,  Signor  mió,  n' ándate  ín  giro? 

HEFISTOFELE. 

Come  il  dovere  e  11  traffico  m'  impone. 
Talor  con  un  sospiro 
Lascio  questo  o  quel  loco ;  e  pur  ragione 
Yuol  ch'  io  m^n  vada. 

HARTA. 

Nel  bollor  degli  anni 
Quell'  andar  vagabondo , 
Non  niego ,  assai  ne  piace : 
Ma  la  etá  dei  malanni 
Yien  presto ;  e  solo  al  mondo 
Awiarsi  alia  fossa. 
Pensó,  con  vostra  pace, 
Che  far  buon  pro  non  possa 
Ad  uomo  alcun. 

MEFISTOFELE. 

Da  lungi  un  tal  pensiero 
A  me  pur  si  presenta,  e  n'ho  terrore. 

BIARTA. 

A  tempo  dunque  prowedete. 

(Van  oltrt.) 
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MARGHERITA. 

É  vero : 
Lontan  dagli  occhi ,  lontano  dal  core. 
Un  abito  ¿  per  voi  la  cortesía ; 
Ma  degni  i  vostrí  amicí 
Di  me  piú  ne  saranno , 
Ch¿  piú  di  me  ne  sanno. 

FAUSTO. 

Oh,  quello  che  tu  dici 

Saper,  fanciuUa  mia, 

Gredi,  non  é  sovente 

Che  mera  vanitá  di  cíeca  mente  I 

MARGHERITA. 

Come  mai? 

FAUSTO. 

Che  il  candor,  che  Y  innocenza. 
Che  Fumiltá,  che  la  nascita  oscura, 
(I  piú  bei  doni  della  pía  natura) 
Non  abbiano  giammai  la  conoscenza 
Del  lor  sacro  valore? 

MARGHERITA. 

Basta  che  pochi  istanti ,  o  buon  Signore , 
Pensiate  a  me.  Pensare  io  posso  a  voi 
Lunghe  e  lunghe  ore; 

FAUSTO. 

Passi  molto  solínga  i  giorni  tuoi  ? 

MARGHERITA. 

Si,  la  nostra  famiglia  é  assai  ristretta: 
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Tuttavia  proweder?i  un  quaiche  poco 

fiisogna.  Serva  non  abbiamo;  io  cuoco, 

Spazzo,  cucio,  e  lavoro  di  calzetta. 

In  tutta  la  giomata 

Un  andaré ,  un  veníre ;  e  II  mía  mac^e 

Che  per  ogní  cosetta  arriecia  i)  naso. 

E  d'  uopo  non  avria  d*  esser  tirata , 

Ch¿  noi  saremmo  al  caso 

Di  far  piú  che  Tan  glr  altrí.  Abbiám  dal  padre- 

Hedítato  un  aver  discreto  e  bello ; 

Casino  ed  orlicello 

Lá  fuori  della  porta. 

Or  sollevata  alquanto 

Son  dalle  brighe.  Andato 

E  mió  fratel  soldato ; 

La  mia  sorella  piccolina  é  morta. 

E  che  fadtidi  non  erano  i  miei 

Con  quella  bimba  \  E  par  V  amava  io  tasto^ 

Che  tormeli  di  novo  ¡o  ben  vórrei. 

FAUSTO, 

Fu  certo  un  angíolin  quella  bambina 
Se  a  te  rassomigliava. 

MAROHERITA. 

Io  r  allevai ; 
Me  puré  aitiava  assai. 
Era  venuta  la  bambina  in  vita 
Morto  il  babbo ;  e  davam  come  spedita 
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La  mamma  poverina , 

Che  nel  letto  lañóla.  Con  lungo  stento 

Alfin  la  si  riebbe ;  oh ,  ma  aon  era 

Solo  a  pensar  che  desse  alia  digiuna 

Créatura  aumento  I 

Tanto  che  da  me  sola  ío  tai  costretta 

k  tirármela  su  la  bamboletta 

€on  acqua  e  latte ;  e  mia 

Mia  propria  divenio  per  tal  maniera. 

lo  le  solea  £ar  cuna 

Del  grembo ;  e  starvi  amava 

La  bimba,  e  sgambettava, 

£  grandicella,  ogni  *di  piú,  venia. 

FAUSTO. 

Purissimo  dilelto 
N'  avrai  gustato. 

MARGHERITÁ. 

E  piú  d'  una  molesta 
Ora  per  giuntal  La  piccola  cuUa 
Slavami,  nella  notte,  accanto  al  letto; 
E  moto  non  faceá  quella  fanciuUa 
Gh'  io  non  levassi  dal  guandal  la  testa* 
Darle  ber,  coUocarmela  vicina 
Dovea  per  acquetarla ,  o  dal  piumaccio 
Balzar,  quando  vagiva,  e  per  la  stanza 
Di  su,. di  giu,  ninnandola  sul  bracdo, 
Oirarmi ,  e  far  la  danza ; 
E  poi  di  gran  mattina 
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Correré  al  lavatoio,  indi  al  mércalo, 
E  dal  mercato  al  focolare;  e  via, 
Via  cosí  tutu  i  giomi.  Or  ben  védete» 
Signor,  che  un'  állegria 
Questo  viver  non  é ;  ma  poi  piü  grato 
Ci  toma  11  pan  y  piú  grata  la  quiete* 

{Poésano  innanxi.) 
MARTA. 

Son  le  povere  donne  a  mal  partito 
Nel  far  d'  uno  smogliato  un  convertito, 

KEFISTOFELE. 

Mettermi  sulla  via  della  ragione 
Potrebbe,  o  mia  Signora, 
Una  femmina  tal  che  il  paragone 
Sostenesse  con  voí. 

MARTA. 

Sincero  é  netto ! 
Nulla  trovaste  ancora, 
NuUa  che  vi  destasse  un  quálche  affetto? 

MEFISTOPELE. 

€  Un  proprio  focolare , 

Una  donna  dabbene. 

Son  oro  e  perle  prezíose  e  rare.  » 

Cosí  canta  il  proverbio. 

MARTA. 

E  ci&  sta  bene. 
Ma  chiedervi  io  m'  intesi , 
Se  mai  voglia  vi  punse.... 
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MEFISTOFELS. 

Ognor  cortesi 
Accoglienze  trovaí  dovunque  io  gissi. 

MARTA. 

Se  nel  cor  vostro ,  io  dissi, 

Alcun  serio  pensiero  ebbe  mai  loco?.. 

MEFISTOFELE. 

Lo  scherzar  coUe  doníie  ¿  un  trísto  gioco. 

MARTA. 

Ah ,  Yoi  non  m'  intendete  I 

MEFISTOFELE. 

E  n'  bo  dolore ! 
Intendo  nóndimen  che  siete  un  fiore.... 
Di  vera  cortesía  I 

{Passa  oltre.) 
FAUSTO. 

Dimmi ,  angioletta  mia ! 
MThai  tu  ríconosciuto 
Quando  entrai  nel  giardin? 

MARGHERITA. 

Non  ve  ne  siete 
Di  súbito  aweduto? 
Gli  occhi  io  puré  abbassai. 

FAUSTO. 

E  perdonato  m'  hai 

L'  audacia  che  mi  presi  y  e  le  ibdiscrete 

Parole  mié  y  nel  punto 

Che  tomavi  dal  Duomo? 
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HAIGHERITA. 

lo  sgomentata 
Rimasi.  Un  caso  tal  non  m'  era  giunto 
Dacché  son  nata. 
Sparlar  del  mió  contegno 
Nessnn  polea,  c  Che  forse  un  qualche  segno 
Trovasse  in  me  quel  gíovine  Sígnore 
D'  impudenza ,  d'  audacia ;  e  quel  coraggio 
D' affrontarmi  gli  dessé,  e  farmi  oltraggio?» 
Cosí  pensavo;  e  puf ,  nol  so  mentiré, 
Un  non  so  che  nel  core 
Sentía  che  ü  scdpava ; 
E  meco  ¡o  mi  sdegnava 
Che  sdegnarmi  con  voi  di  qneír  ardire 
Con  piú  dispetto  non  sapea. 

FAUSTO. 

Mía  vita ! 

MAKGHBRITA 
{coglie  un  flore  a  ttella  e  lu,  nttappa  md  una  ad  una  le  fogUe). 

Lasciatel 

^ 

FAUSTO. 

Oh  che  fai  dunque?  un  mazzolino? 

MARGHERITA. 

Un  gioco,. 

FAUSTO. 

E  qual? 
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Yta,  vía  I  Sarei  scherníUi 

r 

Da  voi. 

FlUSTO. 

Ma  che  dicendo 
Vai  tu?  Non  ti  comprendo. 

MARGHERITA 

M'ama....  non  m'ama....  m'ama. 

FAUSTO 
(to  coniem'pl(¿\* 

Angiol  divino ! 

MARGHERITA. 

M'ama....  no....  si...«  no. 

(Strappa  tuliima  foglia  e  con  viva  gioja  grida.) 

M'  ama ! 

FAUSTO. 

Oh  fa',  mía  cara, 
Fa'  che  il  linguaggio  arcano 
Del  tuo  gentil  fioretto 
L'oracolo  ci  sia,  ci  sia  la  chiara 
Voce  d'un  nume  !...  Ei  í  ama!  Oh  di !  concelto 
Haí  tu  di  questo  Ei  V  ama? 

MARGHERITA. 

lo  vengo  meno ! . . , 

FAUSTO. 

No,  non  tremar !  Di  quesie 
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Mani  la  stretta ,  e  questi  occhi  di  foco 
Ti  riveiino  ció  che  labbro  umano 
Non  tí  potrebbe  rívelar  :  quel  pleno 
Abbandono  di  noi ,  quella  celeste 
Voluttá,  che  né  fin,  n¿  fisso  loco 
Trovar  mai  puó;  che  debbe  eternamente 
Durar,  perché  saria  la  disperanza. 
Sola  il  termine  suo..,.  No,  no!  n¿  meta, 
Né  fin.... 

[Margheñta  gli  siringe  la  mano,  poi  se  ne  scioglie  e  fugge, 
Fausto  rimane  alquanto  pensoso  e  poi  la  segué.] 

HARTA. 

La  notte  avanza. 

MEFISTOFELE. 

E  noi,  Signora,  prenderem  commiato. 

MARTA. 

Di  trattenermi  ancor  sarei  ben  lieta , 

Se  non  che  troppo  trista  abbiam  la  gente ; 

E'par  che  sfaccendato 

Qui  sia  ciascunQ,  e  meglio  a  far  non  trovi 

Che  spiar  del  vicíno  i  fatti  e  i  detti. 

Direi  che  poco  gioví 

FinTessere  guardinghi  e  circospetti.... 

E  la  piccola  coppía  ? 

MEFISTOFELE. 

Or  ora  iV  calle 
Della  pérgola  ha  preso ,  e  n'  é  sparita 
Dagli  occhi.  Oh  le  volubili  farfalle  I 
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HAllTÁ. 

Panni  che  a  lui  sgradita 
Ella  non  sia. 

MEFISTOFELE. 

Ned  egli  a  leí  del.  parí. 
Caso,  Si|fnolra  mia,  non  de'piú  rarí. 
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MARGHERITA  v'  engira  d'  un  saUp,  9Í  oeb  4Mtro  T  uBdo 
col  dito  alia  hoccap  e  gtiardq  per  la  fessura. 


EgK  viea ! 

FAUSTO. 

Ti  volevi ,  o  furbaccbfíólta , 
Befiar  di  me ;  ma  vedi  f 
T  ho  colta  alfin. 

{La  tacta.) 

MARGHERITA, 
{lo  abbractía  e  gli  irmUk  il  bacio), 

Mel  crecR ; 
T  amo  di  tur. 

MEFISTOFBLÉ 
•  (pieckia\. 

FApSTO. 

Chi  batté  ? 

MBPISTOFSLE'. 

Un  buon  srffiico. 
Un  animal ! 
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MEFISTOFELE. 

Yi  dico 
Che  lempo  ¿  di  partir. 

MARTA. 

Signore^  annotta. 

FAUSTO. 

Condurvi  a  casa  vosira  osar  poss'  io  ? 

MARGHERITA. 

E  poi  la  mamma!...  Addio  ! 

FAUSTO. 

Addio  f  se  di  partir  costretto  io  sonó. 

MARTA. 

Addio  9  Signorí  I 

MARGHERITA. 

In  breve 
Ci  nvedreíQO ,  non  é  ver? 

{Poartono  FcBuaío  e  Mefiitofele.) 

MARGHERITA 

{per  Via). 

Dio  buono ! 
Qual  uqm  !  Che  mai  conoscere  non  deve  ? 
Tutta  per  la  vergqgna  io  mi  confondo 
Nel  suo  cospetto,  e  a  quante 
Cose  mi  dice  ognor  di  si  rispondo. 
Io  non  son  che  una  povera  ignorante ; 
E  che  possa  trovar  ne'  modi  miei , 
Da  vero  io  non  saprei. 
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FAUSTO. 

TuttOy  o  Spirto  sublime,  a  me  largisti, 
Tutto  quanto  io  posseggo,  e  non  invano 
Mi  svelasti  nel  foco  il  tuo  sembiante. 
Da  te  sulla  natura  ebbi  1'  impero, 
£  virtú  di  sentirla  e  di  godeme : 
Né  giá  qual  freddd  ammirator  soltanto 
Contemplarla  mi  dái ;  mi  dái  neir  imo 
Del  suo  grembo  mirar,  come  nel  seno 
P'  un  amico  fedele.  Innanzi  agli  occBi 
Tu  mi  sphierí  i  viventi,  ed  insegnando 
Mi  vai,  sia  iiei  silenzi  delle  selve, 
Sia  neir  aria  o  nelF  acqua,  i  míei  fratelli. 
E  quando  rugge  ed  iniperversa  il  nembo 
Per  la  foresta,  e  gli  abeti  giganti 
Schiantapo,  ruinando,  i  rami,  i  bronchi 
Dalle  piante  vicine,  e  manda  il  monte,  . 
Alia  grave  caduta,  un  sordo  tuoño. 
La  tua  man  mi  conduce  ad  una  queta 
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Spelonca,  ove  me  stesso  a  rae  tu  scopri; 
Ove  aircani  profondí  e  portentosi 
S'  aprono  al  senno  mió.  Consolairice 
La  casta  luce  della  luna  irraggia 
Le  mié  pupille,  e  dair  irte  pareti 
Della  roccia ,  e  dair  umida  boscaglia 
Mi  balenano  incontro  argentei  spettri 
Di  etá  che  giá  passaro,  e  1'  acre  gioia 
Temprano  in  me  del  meditar.  — 

Ma  sentó 
Che  Dulla  di  perfetto  alF  uom  fu  dato. 
Con  questa  yoluttá  che  piu  yiciao 
^i  fa  seinpre  agU  déi,  tale  un  compagno  , 
Darmi  a  te  piacque ,  che  spkcar  dal  fianoo 
Mai  non  potro ,  benché  freddo ,  proterva 
M'  invilisca  a  rae  stesso ,  e  con  un  soíBo 
De'  labbrí  suoi  dtsperda  ogni  too  dono. 
D'  una  voglia  sfrenata  egR  m'  at^cende 
Per  quella  vaga  immagine  di  donna. 
Tanto  che  dalla  brama  impetuoso 
Corro  al  diletto,  e  rinfiamnoar  la  brama 
Pur  nella'  ebbrezza  del  diletto  io  sentó. 

MEFISTOFELE 

■ 

{8^  avanza). 

Stanco  di  cota)  vita  ancor  non  sei , 
Che  produrla  ti  piace  Jn  Itingo,  in  brgo 
Cosí?  Del  fame  saggio  io  non  ti  biasmo, 
Per  gustar  poi  del  novo. 
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FAUSTO. 

Affaccendato 
D'  altro ,  alTé ,  li  vorrei ,  che  del  venírne 
A  turbar  la  mia  buona  ora  di  pace. 

MEFISTOFELE. 

Via ,  via ! . . .  Di  tutto  core  io  qui  ti  lascio : 
Non  dirmel(^  sul  grave.  E'  non  m'  é  troppa 
Perdita  un  tal  lunático,  arrufTato, 
Pazzo  conipagno ;  aver  da  mane  a  sera 
Le  braccia  in  moto,  né  spiar  sul  naso 
Del  garbato  Signor  ció  che  gii  gusti 
O  disgusti ! 

FAUSTO. 

Perdió  I  la  gíusta  corda 
Tocca  costui!  M'  annoja,  e  yuol  per  giunta 
Che  lo  ríngrazi. 

MEFISTOFELE. 

Ma  qual  vita  adunque, 
Povero  figlio  della  polve,  avresti 
Senza  me  trascinato?  I  capopiedl 
Della  tua  fantasía  guariti  io  fofse 
Da  gran  tempo  non  ho?  Né  tu  saresti , 
Ove  stato  io^  non  fossi ,  oggi  dal  mondo 
Bello  e  sfumato?  Che  fai  qui  nascosto 
Nei  crepacci  del  monte  e  nelle  tañe 
Come  un  misero  gufo?  E  di!  qual  manna 
Suggere  credi  tu  dalle  stillanti 
Roccie  o  dai  muschi  irriputriditi?  Un  rospo 

Fausto.  14 
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Sei?  Da  vero ,  é  piacevole  il  diporto  I 
Mi  sai  tu  seiiq>re  di  dottor. 

FAUSTO. 

Non  puoi 
Tu  concepír  qual  nova,  intima  possa 
Questo  errar  solitario  in  me  trasfonda. 
Che  se  tu  ne  pptessi  esser  presago, 
Ben  saresti  dimon  da  invidiarmi 
Tanta  felicita. 

MEFISTOFELE. 

Si,  piú  che  umana 
Felicita!  Tra  i  sassi  e  la  rugiada 
Giacer  di  notte  buja,  e  cielo  e  térra 
YoluttuosameBte  in  un  amplesso 
Stringere,  in  hume  rigonfíarsi ,  e  pieno 
D'  un  arcano  presagio,  entro  i  segreti 
Penetrar  della  torra,  e  tutta  in  petto 
L'  opra  sentirsi  delle  sei  giomate ; 
Goder  non  so  obe  cosa,  insuperbito 
Della  propria  potenza ;  ad  amoroso 
Estasi  abbandonarsi  in  grembo  al  Tutto ; 
E  il  figlio  della  creta  andato  in  fumo, 
Ghiuder  quest'  alta  visión.... 

.  {Con  un  gesto.) 

Non  oso 
Dírtelo  il  come. 

FAUSTO. 

Oibó!  né  ti  vergogni?  ^ 
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MEFISTOFELE. 

Yeggo  che  non  ti  gusta ;  e  con  iragione 
QueW  aibd  proferísci.  Ai  casti  orecchi 
Bisbigliar  non  si  dee  ció  che  non  ponno 
I  casti  cuori  rifiutar.  Ma  sia! 
Ti  consento  il  piacer  di  quando  in  quando 
Di  mentiré  a  te  stesso :  a  lungo  il  gióco 
Non  dee  pero  dujrair.  Tu  Sei  di  no?o 
Respinto  addietro,  e,  se  piü  stai,  demenza, 
Angoscia  e  raccapriccio  avran  lo  scettro 
Del  tuo  povero  core,  —  Or  basta.  —  Intanto 
La  tua  cara  é  laggiú.  Tristezza  e  noja 
Tutto  le  dá,  né  sciogliersi  un  momento 
Puó  da  te  coi  pensieri.  É  cosi  forte 
L'  amor  ch'  ella  ti  porta  I  Uguale  a  rivo 
Che  impetuoso  per  disciolte  nevi 
Rompa  le  dighe,  Y  incendio  amoroso 
Prima  in  te  divamp6,  poi  ne  versasti 
La  piena  inondatríce  entro  il  suo  core , 
Ed  ora  il  tüo  roscel  di  novo  ¿  secco. 
Parmi  che  in  vece  di  regnar  fra  boschi 
Dovesse  il  mió  magnánimo  Signore 
Rispondere  air  amor  delki  languente 
Ghituccia.  Eterno ,  doloroso  11  tempo 
Le  par.  Siede  al  balcone ,  e  mira  il  corso 
Delle  nubi  che  passano  sui  vecchi 
Spaldi  della  ciltá.  c  Fossi  un  augello^  » 
Tutto  il  di  canterella  e  molta  parte 
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Della  notie.  Ora  é  gaja,  ora,  e  piú  spesso, 
Malinconica;  a  volte  in  pianto  scoppia, 
Poi  calmarsí  ella  pare....  e  sempre  amante! 

FAUSTO. 

Serpe!  serpel 

MEFISTOFELE 
(fra  eé). 

Si,  si,  pur  che  ti  avvinghil 

FAUSTO. 

Levati ,  iniqtio ,  di  costa !  Non  farmí 
La  bella  donna  ranimentar!  Nei  sensi, 
Quasi  sedotti ,  non  destar  la  brama 
Delle  dolci  sue  membra.  > 

MEFISTOFELE. 

E  che  gran  male 
Te  ne  verria?  Lontano  ella  ti  crede, 
E  giá  quasi  le  sei. 

FAUSTO. 

Le  son  vicino  I 
Ma  se  lungi  pur  fossi ,  io  né  laficiarla 
Né  obbliarla  potrei.  Fin  del  Signore, 
Quando  tocca  i  suoi  labbri,  invidio  il  corpo. 

MEFISTOFELE. 

Buono  I  lo  pur  due  bellissimi  gemelli 
Spesso  t'  invidiai ,  che  fra  le  rose 
Pascendo  van. 

FAUSTO. 

Ti  scosta ,  o  vil  ruíBano ! 
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MEPISTOFELE. 

Carino  il  mió  Signore!  Egli  m'oUraggia, 
lo  me  la  rído.  U  Creator  de*  putti 
E  dalle  putte  al  nobile  mesiiero 
Degnó  pur.metter  mano,  e  d*  accoppiarsi 
Dié  lor  comoditá.  Da  ver  la  grande 
Sventura!  Ándame  della  tua  diletla 
.4Jla  stanza  tu  déí ,  non  alia  morte. 

FAUSTO. 

Ma  le  gioje  del  ciel  nelle  sue  bracciá 
Che  sonó  mal?  Fa'  pur  ch*  io  mi  riscaldi 
Stretto  a  quel  seno,  la  miseria  sua 
Sentir  non  ne  dovró?  Fuggiasco  io  forse 
Non  son?  privo  di  telto?  un  mostró  uraano 
Che  non  ha  meta,  né  riposo?  un'  onda 
Che  freme  e  si  precipita  da  questa 
A  quella  roccia,  e  con  impeto  cieco 
Corre  a  geltarsi  nelF  abisso?...  Ed  ella, 
Ella  invece  coi  puri  ingenui  sensi 
D'  una  bambina  s'  accogliea  tranquilla 
Entro  il  solingo  casoiar  d'  un'  alpe , 
E  le  cure  dimesliche  soltanto 
Ne  occupavan  la  mente,  e  Reta  ell'  era 
Di  quel  piccolo  mondo  abita  trice. 
Ed  io,  Todio  del  cielo,  il  maledetto, 
Nol  potei  comportar.  Le  rupi  avvinsi, 
Le  capovolsi ,  e  lei  colla  sua  pace 
V'ho  seppellita.  Inferno!  Era  dovula 
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Questa  vittima  a  te.  Mi  accorcia  dunque. 
Demonio  9  il  lempo  delF  angoscia^  e  quanto 
Dee  seguir  y  segua  tostó.  II  mió  destino 
Si  confonda  col  suo,  tanto  che  insieme 
Ella  ed  lo  discendiam  nella  vorago. 

MEFISTOFELE. 

Come  bolli  di  novo  e  ti  rínfocbi! 
Va' ,  va'  y  povero  matto  y  e  la  consola ! 
Dove  uscita  non  vede  un  cervellaccio 
Immagina  la  fin.  Ma  viva  il  forte 
Che  gíammai  di  proposito  non  muta  I 
Tu  mi  sei  quanto  basta  indiavolato; 
E  cosa  piú  ridicola  e  scipita 
D'  un  dimon  cbe  disperi  io  non  conosco. 
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MARGHERITA  ALL' ARCÓLA  JO. 


Cameretta  della  MARGHERITA.      V 

{Sola  alV  arcolajo:^ 

Grave  é  il  mío  cor,  rápita 
La  pace,  o  dio,  mi  fu: 
Ah,  ritrovarla  in  vita 
lo  non  potro  mai  piú ! 

Se  non  mel  veggo  a  canto 
La  tomba  ho  innanzi  a  me : 
É  tutta,  ¿  tutta  un  pianto 
La  térra  ov'  ei  non  é  I 

Travolto  una  funesta 

Demenza  il  senno  m'  ha ; 
La  povera  mia  testa 
Piú  ragionar  non  sa. 

Grave  é  il  mió  cor,  rápita 
La  pace,  o  dio,  mi  fu : 
Ah  ,  ritrovarla  in  vita 
lo  non  potro  mai  piú ! 
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Alia  finestra  niia 

Sol  per  vederlo  io  sto, 
Sol  per  trovarlo  in  vía 
Fuor  del  mío  telto  io  vo. 

Oh  quel  suo  nobil  viso, 
Quel  portamento  allier  1 
E  di  quegli  occhi  il  riso, 
11  mágico  poter! 

E  quel  suo  dir  che  V  alma 
Trae  doicemenle  a  sel 
Quel  giunger  palma  a  palma, 
E  quel  suo  bacio!...  oimé! 

Grave  é  il  mió  cor,  rápita 
La  pace,  o  dio,  mi  fu : 
Ah ,  ritrovarla  in  vita 
lo  non  potro  mai  piú! 

Con  infinito  affetto 

A  lui  s'  avventa  il  cor ! . . . 
Oh  premere  sul  petto 
Me  lo  potessi  ognor! 

Baciar  me  lo  potessi 
Cuanto  n'  avrei  desir, 
£  ne'  suoí  lunghi  amplessi , 
Ne'  baci  suoi  languir  I 
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GIARDINO   DELLA  MARTA. 


MARGHERITA  E  FAUSTO. 

*  • 

MARGHERITA. 

Promelti ,  Enrico  mió  ? 

FAUSTO • 

Tutto  ch'io  possa. 

MARGHERITA. 

Or  ben,  rispondi.  Gome  slai  di  Fede? 
Tu  sei  buono,  amorevole,  ma  troppo, 
Cred'  io,  non  te  ne  curi. 

FAUSTO. 

Anima  cara, 
Non  ne  parliam.  Che  buono  io  sia  tu  senli; 
Si ,  darei  volentieri  e  sangue  e  vita 
Per  quanti  mi  son  cari ,  ed  a  nessuno 
Rubereí  la  sua  fede  e  la  sua  chiesa. 

MARGHERITA. 

Ma  giusto  ció  non  é ;  poiché  si  debbe 
Gredere. 

FAUSTO. 

Che?  si  debbe? 
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MARGHERITA. 

Ah,  s'  io  tenessi 
Su  te  qualche  poter!...  Tu  non  accosti 
I  santí  Sacramenti. 

FAUSTO. 

lo  li  rispetto. 

MARGHERITA. 

Non  li  cerchi  pero.  Da  lungo  tempo 
Alia  messa  non  vai ,  n¿  ti  confessi. 
Credi  in  Dio  7 

FAUSTO. 

Chi  dir  osa  :  lo  credo  in  Dio  ? 
Chiedilo  ai  sacerdoti....  ai  sapienti 
Chiedilo,  e  beflTeran  colla  rísposta 
La  tua  domanda. 

MARGHERITA. 

In  Dio  dunque  non  credi  ? 

FAUSTO. 

Viso  d' amor  I  frantendermi  non  déi. 
Cbi  dargli  un  nome  e  confessar  potrebbe : 
€  lo  credo  in  lui » ?  qual  animo  che  senta, 
Proferir  temerario  :  c  In  lui  non  credo  >  ? 
Non  comprende  egli  tutto  e  nol  sorregge? 
Noi  due,  sé  non  abbraccia?  II  cielo  immenso 
Non  s'  incurva  lassú  ?  Quaggiú  la  térra 
Immobile  non  posa?  Ed  astri  etemi, 
Con  pupille  amoroso  a  txoi  converse , 
Per  lo  spazio  non  van?  Negli  occbi  tuoi 
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L'  occhio  mió  non  sí  specchia  ?  Ed  una  piéna 

Nel  cor,  nel  capo  rifluir  non  sentí 

Che,  palese  ed  occulta,  a  te  d'intorno 

S'  agita,  si  commove  in  un  perpetuo 

Mistero  ?  Oh  tutta  1'  anima  ríempi , 

Per  grande,  incomprensíbile  che  sia. 

Di  questa  piena,  e  quando  interamente 

Beata  esser  ti  creda,  o  ben  supremo, 

O  cor^  se  piú  t'  aggrada,  o  amore,  o  Dio 

Chiama  1'  estasi  tua.  Non  ¿  parola 

Che  tanto  esprima :  il  sentimento  é  tutto. 

Rombo,  fumo  la  voce,  onde  il  sereno 

S'  intorbida  del  cielo. 

MARGHERITA. 

É  bello,  ¿  buono 
Quanto  mi  dici.  II  Párroco  sermona 
Presso  a  poco  cosi ;  ma  diíTerenti 
Ne  sonó  alquanto  le  parole. 

FAUSTO. 

Ovunque 
Splenda  il  lume  diurno,  i  cuori  umani 
Lo  dicono,  o  fanciulla,  in  lor  favella; 
Né  dirlo  io  posso  nella  mia  ? 

MARGHERITA. 

Che  nuUa, 
Neir  udirti  parlar,  ci  sia  di  male 
Quasi  io  direi ,  ma  pur  non  m'  ¿  la  cosa 
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Limpida  quanto  basta :  un  buon  cristiano 
Tu  non  sei. 

FAUSTO. 

Bimba  cara ! 

MARGHEKITA. 

E  da  gran  pezza 
Mi  addolora  11  vederli  in  compagnia 
Di  colui! 

FAUSTO. 

Di  colui  ? 

MARGHERITA. 

Si,  di  queiruomo 
Che  t'  é  sempre  alie  coste.  lo  lo  detesto 
Dal  í)rofondo  dell' anima.  Trafitta, 
Dacché  vivo,  io  non  fui  si  dentro  al  core 
Gome  dal  celTo  di  quell'  uom. 

FAUSTO. 

Bambina 
Mia,  no,  nol  temer. 

MARGHERITA. 

La  sua  presenza 
Mi  rimescola  tutta.  lo  per  natura 
Amo  i  simili  miei ;  ma  quanto,  Enrico, 
Mi  consola  il  tuo^  sguardo ,  in  me  quel  viso 
Desta  altrettanto  raccapriccio.  Un  tristo 
Egli  mi  par.  Che  Dio,  se  gli  fo  torto, 
Mel  perdoni. 
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FAUSTO. 

N^l  mondo  esservi  denno 
Di  tai  nottole  ancora. 

MARGHERITA. 

lo  non  polrei 
Vi  veré  co'  suoi  pari.  Ogni  qualvolta 
Mette  un  pié  sulla  soglia ,  intorno  ei  guata 
Con  un  far  tra  beffardo  e  corruccialo. 
Si  vede  ben  che  di  nuUa  gli  cale ; 
E  che  non  ami  crea  tura  il  veggo 
Sculto  sul  vollo  suo.  Nelle  tue  braccia 
Cosí  libera ,  aperta  io  m'  abbandono , 
E ,  lui  presente ,  una  mano  di  gelo 
Mi  serra  il  cor. 

FAUSTO 
{fra  sé), 

Beir  angelo  presago ! 

MARGHERITA. 

X 

II  mió  ribrezzo  é  tal,  che  se  fra  noi 
Queirtiom  si  pone,  non  mi  par  d'amarti 
Piü  come  pria,  né  diré  una  preghiera 
Potrei  quando  m'  é  presso ,  e  mi  s'  agghiaccia 
L' anima.  Credo  che  tu  puré,  Enrico, 
Proverai  questo  senso. 

FAUSTO. 

Antipatía 
Thaitu. 
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MARGHERITA. 

Debbo  seostarmi. 

FAUSTO. 

E  mai  non  posso 
Una  sola,  una  breve  ora  tranquilla 
Stringerti  al  seno ,  e  versar  nelia  tua 
L' anima  mia,  confusi  in  un  amplesso? 

MARGHERITA. 

Pur  che  sola  io  dormissi !  Oh  ben  vorrei 
Lasciarti  in  questa  notte  il  chiavistello 
Deír  uscio  aperto ;  ma  leggero  ha  il  sonno 
La  madre  mia.  Se  cogliermi  potesse, 
Morta  a'  pie'  le  cadrei. 

FAUSTO. 

Pensieró  alcuno, 
Vita  mia  j  non  ne  aver.  Quest'  ampoUetta 
Prenc|i.  Ne  mescerai  tre  solé  gocce 
Nella  bevanda  della  madre ,  e  tostó 
Gitterá  la  natura  -in  un  sopore 
Dolce,  profondo  i  señsi  suoi. 

MARGHERITA. 

Qual  eosa 
Non  farei  per  piacerti  I  lo  non  ^ospetto 
Che  nuocere  le  possa. 

FAUSTO. 

E  te  lo  avrei 
Consigliato,  o  mia  cara? 
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MARGHERITA.  . 

Una  segreta 
Forza  mi  piega  al  tuo  voler,  se  glí  occhi 
Fiso^  Enrico,  ne'tuoi.  Giá  tanto  e  tanta 
Feci  per  te ,  che  nuUa  o  poco  assai 
Mi  rimane  da  far. 

(Parte.) 


\ 
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FAUSTO  E  MEFISTOFELE. 


M£FISTOF£L£ 
{entra). 

Quella  bertuccia 
Se  ne  ando? 

FAUSTO. 

Ci  spi^ásti,  o  sciagurato? 

MEFISTOFELE. 

N'  ascoltai  per  minuto  ogni  cosuccia. 
Yoí  foste,  Dottor  inio,  catechizzato ; 
E  spero  che  ¡1  sermón  vi  renda  saggio. 
Mirano  le  fanciulle  al  lor  vantaggio : 
Se  devoto ,  se  crédulo  é  Y  amico , 
Se  ligio  air  uso  anüco , 
Pensano:  «  Dacché  fede  in  ció  rípone, 
A  noi  la  dará  puré  il  semplicione.  » 

FAUSTO. 

Mostró  I  Non  vedi  tu  come  ripiena 
Della  sua  Fé  qüest'  anima  innocente , 
Di  quella  Fé  che  sola 
La  nudre  e  la  consola, 
Provi  una  santa  pena 

Fausto.  li 
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Per  r  uom  dell'  amor  suo ,  di  cui  presente 
La  perdita  immortale? 

MEFISTOFELE. 

Oh  come  a  gioco, 
Sentimental,  voluttuoso  amante, 
Ti  prende  una  bambina ! 

FAUSTO. 

Va\  sozzo  aborto  di  slerco  e  di  foco ! 

MEFISTOFELE. 

E  come  ¿  sopraíQna 

Conoscitrice  di  fisionomía ! 

Nella  presenza  mia 

Divien,  non  so  perché,  tutta  tremante; 

Spira  un  ribrezzo  arcano 

La  mia  maschera  in  lei.  Nel  suo  concetto 

Un  genio  io  son....  Satáno, 

Fors'  anco  in  carne  e  in  ossa.  — 

E  questa  notte? 

FAUSTO. 

Che  caler  ten  possa 
Won  so. 

^     MEFISTOFELE. 

N'  avró  per  allro  ¡1  mió  diletto. 

{Partono.) 
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ALLÁ  FONTANA. 


LISETTA  E  MARGHERITA. 
LISETTA. 

NuUa  t'han  delto,  o  Ghila, 
Di  Barberina? 

MARGHERITA. 

Nulla.  lo  fra  la  gente 
Uso  di  rado. 

LISETTA. 

Cosa  certa!  Udita 
Oggi  io  r  ho  da  Síbilia.  E  dáUi,  dálJi , 
T  incappó  finalmente 
Con  quei  suo  far  da  nobile  signora! 

MARGHERITA. 

Gome? 

.     LISETTA. 

Tei  dico  in  breve : 
Si  nudriscono  in  due  se  mangia  e  beve. 

MARGHERITA. 

Odio! 
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LISETTA. 

Spiccarsi  un'  ora 
Da  colui  non  sapea: 
Sempre  ai  passeggi,  ai  balli, 
Alie  gite  in  campagna  ed  ai  bañchetli 
Col  damo;  e  primeggiarvi  ella  dovea. 
Di  vini,  ad  ogni  tratlo,  e  di  confetti 
Da  lui  servita. 

Una  beltá  che  non  avesse  uguali 
La  si  tenea;  rossore 
Pur  d'  accettar  regali 
Non  Mentía  la  sfacciata....  Un  carezzarsi 
Fra  loro,  un  baciucchiarsi 
Di  continuo....  E,  per  fartela  finita, 
Cosí  perduto  ha  il  fiore. 

MARGHÉRITA. 

Povera  créatural 

LISETTA. 

o  che!  Tu  la  compiangi?  Al  fuso,  all'ago 

Noi  la  notte  stavam,  n¿.  mai  d'  un  passo 

Spiccarcene  la  madre  e  ándarne  a  basso 

Ci  lasciava ;  e  colei  col  suo  bel  Vago 

Sedea  teneramente 

Sulla  panca  deír  uscio ,  o  per  V  osdura 

Vólta  si  rinipiattava ; 

Né  r  ora  a  lei  sembrava 

Lunga  di  troppo.  II  fio 

Pagare  oggi  dovrá  del  süo  mal  fatto , 
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E  il  cilicio  indossar  del  penitente. 

MARGHERITA. 

11  giovine,  cred'io, 
La  sposerá. 

LISETTA. 

Sposarla?  Ah,  non  é  matto! 
Trova  in  ogni  paese  un  marinólo 
Svaghi  quanti  ne  brama.  Ha  preso  il  voló. 

MARGHERITA. 

Oh ,  questo  non  é  bello  I 

LISETTA. 

Dovesse  anche  V  anello 

Darle  colui ,  slraccíata 

Verrá  dalla  ciurmaglia 

Quella  sua  ghirlandaccia ,  e  noil*  éntrala 

Della  sua  casa  spargerem  di  paglia. 

{Parte.) 

MARGHERITA 
{andando  a  casa). 

Oh  come,  oh  come  un  giorno 

Fui  balda  in  censurar,  se  nell'  errore 

Vedea  cader  qualche  povero  core ! 

Pareami  che  la  voce 

Del  blasmo  e  dello  scorno 

í'ioca  trappo  avess?  io  pe'  falli  altrui ! 

E  quanto,  al  mió  giudicio,  erano  buil 

E  per  meglio  annerirli  una  gran  cura 

Mettea;  né  mai  la  tinta 
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M*  era  a  bastanza  scurá; 

E  segni  molti  mi  facea  di  croce , 

Di  me  paga  e  contenta!...  lo  stessa  or  sonó 

Tutta  peccato....  Oimé!  chi  mi  v'ha  spinta 

Amabile  era  tanto  e  tanto  buono ! 
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SPALDI. 


(Entro  un  cavo  deüa  muraglia  V  immagine  di  Marta  dolorosa. 

Vasi  di  fiari  le  stanno  a  piede.) 


MARGHERITA 
(metie  fiori  freschi  ne^vaai). 

Ah,  china,  china, 
Benigna  e  pia., 

O  madre  del  dolor,  la  tua  divina 
Fronte,  e  contempla  la  miseria  mia! 

Colla  spada.  nel  petto  e  da  infínita 
Doglia  ferita, 
Tu  levi  al  Figlio , 
Vicino  a  morte,  il  ciglio. 


Al  Padre  miri , 

E  dal  profondo  core 

Ver  lui  sospiri 

Peí  suo,  peí  tu  o  dolore. 


A 
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T  é  mai  chi  possa 

Lo  strazio  immaginar  che  fin  nell'  ossa 

Mi  penetra  e  tortura? 

Ció  che  impaura 

II  mió  povero  core  o  lo  consola? 

Tu  sola  il  puoi  y  tu  sola ! 

Ovunque  io  movo, 
Dolor,  dolor  ritrovo; 
E  tomo  appena 
Sotto  il  mió  tettOy 

Che  piango,  piango,  piango,  e  dalla  pena 
Mi  scoppia  il  petto. 

I  vasi  miei  di  lagrime  ho  bagnati 

Quando  sulla  fínestra,  a'  primi  albori, 

Per  te  spiccati, 

María,  n'  ho  questi  fiori. 

II  sol  mettea 

Nella  mia  cameretta  il  primo  lume , 

E  sulle  piume 

Coir  anima  angosciata  io  gíá  sedea. 

Deh  I  salvami ,  o  Divina , 

Dalla  vergogna  e  dalla  morte ,  e  pia 
Lo  sguardo  inchina 
Sulla  miseria  mia! 
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MORTE  DI  VALENTINO, 

Notte. 


(Strada  avanti  la  porta  della  Margherita.) 


«  « 


VALENTINO  soldato,  fraiello  della  Margherita. 

Quando  ad  una  combibbia  mi  sedea, 
Dove  boriano  molti,  ed  i  compagni 
Non  finian  di  lodarmi  a  gozzo  enflato 
11  fior  delle  ragazze ,  e  nei  bicchieri 
Tufifavano  le  lodi,  appuntellando 
II  mió  gomito  al  deseo,  io  me  ne  stavo 
Nella  mía  piena  sicurtá  tranquillo, 
Silenzioso  ad  ascoltar  quel  rombo 
Di  vanterie.  Lisciandomi  la  barba 
Poscia  con  un  sogghigno,  e  brancicata 
La  mia  tazza ,  dicea :  <{  La  pensi  ognuno 
Gome  gli  va ,  ma  nel  paese  nostro 
Non  é  chi  della  mia  buona  Ghituccia 
Sostenga  il  paragon:  quella  ragazza 
N'¿  la  cima,  o  signori.  »  E  d'  ogn'  interno 
Un  tintin  si  levava.  «  Egli  ha  ragi(nie,  » 
Sbraitavano  molti ;  «  essa  é  la  perla 
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Delle  brave  fanciulie; »  e  í  vantatori 
Stavano  zilti.  Ed  or!.,.  pelarmi  ¡1  ciuffo 
Ora  io  vorrei!  vorrei  nella  muraglia 
Dar  la  testa !  Ogni  ciuco  impunemente 
Con  frizzi  sanguinosi  e  colle  fiche 
Mi  puó  svillaneggiar  quanto  gli  piace ; 
Che  starmene  degg'  ia  coU'  acqua  in  bocea, 
Come  un  cattivo  debitor,  costretto 
A  sudar  freddo  per  ogni  parola 
Anche  detta  a  casaccio.  E  quando  puré 
Picchiarmeli  io  volessi,  e  loro  il  capo 
'Spaccassi,  io  sbugiardar  non  li  potrei.  — 
Chi  vien  di  lá?  Chi  striscia  a  questa  volta? 
Se  non  erro,  son  due,  Fosse  quel  tale! 
II  cor  gli  caverei!...  Si,  per  1' inferno, 
Vivo  di  man  non  m'  uscirebbe ! 
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FAUSTO  E  MEFISTOFELE. 


FAUSTO. 

Osserva 
Attraverso  il  balcón  della  vicina 
Sacristia  tremolar  la  fiammicella 
Della  lampada  eterna  ognor  piú  ñoca , 
Piü  fioca,  ed  aíTollarvi^i  d'  intomo 
Le  ténebre.  Cosí  nel  petto  mío 
Sempre  piú  si  fa  notte. 

MEFISTOFELE. 

lo  per  opposto 
A  stremato  micin  mi  rassomiglio 
Che  balza  dalle  scale  al  focolare , 
Poi  dolcemente  si  slropiccia  al  muro. 
Se  mi  levi  un  pochin  di  giunteria, 
Un  pochin  di  lussuria ,  una  persona 
Tutta  onesta  son  io.  Mi  brilla  il  core 
Al  soave  pensier  che  s'.avvicina 
La  magnifica  notte  di  Yalburga  I 
Sara  dopo  diman.  Perché  si  vegli 
Almen  lá  si  conosce. 

FAUSTO. 

E  quel  tesoro 
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Ch'  io  vidi  folgorar  laggiü  nel  fondo , 
Tra  poco  apparirá? 

MEFISTOFELE. 

D'  aprir  b  scrigno 
Presto  avrem  la  dolcezza.  lo,  non  é  guarí, 
V'ho  messo  un  occhio,  e  vi  sbirciai  di  molti 
Bei  tallen  del  Reno. 

FAUSTO. 

E  non  un  vezzo , 
Un  anel  per  la  mia  cara  Ghituccia? 

MEFISTOFELE. 

Qualcosa  io  v'  adocchiai  che  somigliava 
Ad  un  filo  di  perle. 

FAUSTO. 

Ottimamente  I 
Duolmi  se  a  mani  vuote  io  mi  presento 
Air  amor  mió. 

MEFISTOFELE. 

Pero  m'  ho  fltto  in  capo 
Che  dolor  non  ti  dia  V  aveme  a  macea 
Qualch'  altra  coserella.  — Ora  che  il  cielo 
Tutto  quanto  é  stellato,  udir  tu  déi 
II  mió  capolavoro.  Una  canzone 
Moral  cantarle  io  vo',  perché  le  vada 
Piü  sempre  in  visibilio  il  cervellino. 

{Canta  sul  liuto,) 

Che  fai  qui,  Lena? 
L'  aurora  appena 


MORTE  DI  VALENTINO.  237 

Nel  cielo  é  sorta, 

E  stai  del  Vago  giá  sulla  porta? 

Lenuccia  bella, 
Se  ancor  pulzella 
Lá  dentro  vai, 
Bada  I  pulzella  non  ne  uscirai. 

Ragazze  care, 
Fatto  r  affare , 
Felice  notte ! 
Air  erta  dunque ,  mié  sempliciotte ! 

Non  debbe  amore 
Rubarvi  un  flore , 
Prima  che  il  Bello 
Non  Vabbia  in  dito  posto  Tanello. 

VALENTINO 

(«*  avanza). 

Che  zimbelli  tu  qui ,  per  mille  mondi , 
Dannato  cacciasorci?  II  colascione 
Prima  air  inferno,  e  chi  lo  raschia  poi. 

MEFISTOFELE. 

La  chitarra  é  giá  rotta :  e'  non  si  vuole 
Badarvi  piü ;  ma  bada  alia  tua  nuca. 

(A  FaustOs) 

Non  date  indietro,  sor  Dottor!  Coraggio! 
Fuori  la  daga,  ed  a  ferir  soltanto 
Badate.  lo  paro. 


238  MORTE  DI  VALENTINO. 

VALENTINO. 

Para  questa ! 

MEFISTOFELE. 

Certo 
Che  si ! 

VALENTINO. 

Questa ! 

MEFISTOFELE. 

La  paro. 

VALENTINO. 

É  col  demonio 
Ch'io  lotto?...  Oh  che  mi  accade?  affaticala 
Giá  mi  sentó  la  mano. 

MEFISTOFELE 

(a  Fausto). 

A  voi  I  colpite ! 

VALENTINO 
{cade). 

Ah! 

MEFISTOFELE. 

L'  alocco  é  ammansato.  Ora  sbraitiamo 
Tostó  di  qui.  Fra  poco  «  AH' assassino !  » 
Si  griderá.  Stricarmi  agevolmente 
Gol  Bargello  potrei ;  ma  coi  Giudizj 
Griminali ,  altro  aíTar. 

MARTA 
(alia  finestra), 

Soccorso!  ajutol 
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MARGHERITA 

{alia  finestra). 

Lumi ! 

MARTA 

(come  sopra). 

Un  gran  tafieruglio !  Aiterchi ,  grida , 
Percosse.... 

POPÓLO. 

Un  morto  giace  qui. 

MARTA 

(uscita  di  casa), 

Fuggiti 
Se  ne  seno  i  colpevoli? 

MARGHERITA 

{tiscita  ancK  easa). 

Chi  giace?... 

POPÓLO. 

II  figlio  di  tua  madre. 

MARGHERITA. 

O  santo  Iddio, 
Quale  sventura ! 

VALENTINO . 

lo  niuojo....  é  presto  detto, 
E  fatto  anche  piú  presto.  A  che  mi  state , 
Femmine,  interno  piagnolando?  Accosto 
Fatevi,  e  m'ascoltate. 

(TuUi  gli  8i  avvicinano.) 

II  vedi ,  0  Ghíla  I 
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Tu  se'  giovine  ancora ,  e  poco  esperta 
Fin  qui :  le  cose  tue  vanno  alia  peggio , 
Fra  quattr'  occhi  tel  dico.  Una  bagascia 
Tu  sei ;  ma  sappi  farlo  il  tuo  mestiere. 

MARGHERITA. 

Fratello,  o  Dio  I  che  dici  mai? 

VALENTINO. 

Da  banda 
Domeneddio!  Pur  troppo  ¡1  falto  é  fatto, 
E  ció  che  debbe  seguirá.  La  tresca 
Gominciasti  con  uno  in  segretezza; 
Altri  succederanno ;  e  quando  t'  abbia 
Una  dozzina,  tu  sarai  di  tutta 
La  cittá.  La  vergogna  appena  nata 
Vien  furtiva  nel  mondo,  e  tien  coperti 
Gol  velo  della  notte  orecchi  e  capo. 
La  si  vorrebbe  seppellir;  ma  cresce, 
Ed  al  lume  del  di  si  mostra  in  breve 
Nuda  com'  ella  nacque,  e  non  piü  bella ; 
Anzi  quanto  piú  laida  e  ributtante 
Si  fa,  tanto  piü  cerca  il  vivo  lampo 
Del  solé.  —  lo  veggo  avvicinarsi  il  giorno 
In  cui  tutti  gli  onesti  cíttadini 
Torcano,  landra  svergognata,  il  viso 
Da  te,  qual  da  cadavere  fetente. 
Ghé  se  gli  occhi  levassero  ne'  tuoi , 
Scoppiar  ti  sentiresti  il  cor  nel  petto. 
Non  avrai  vezzi'  d'  or ,  né  ti  vedranno 
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Nelia  chiesa  agli  altari  inginocchiata , 
Né  con  trine  dile  feste  ed  aHe  danze ; 
Ma  fra  storpi  e  accattoni  in  an  oscura 

■ 

Spedale  acehiocciolata ;  e  quando  in  cielo 
Ti  si  perdoniy  maladetta  in  térra 
Sempre  sarai. 

MARTA. 

La  vostra  anima  a  Dio 
Raccomandaté !  Accrescere  il  suo  peso 
Con  bestemmie  vi  piace? 

VALENTINO. 

Ah ,  s*  io  potessi 
Metterti  in  brani,  o  lurida*  mezzana , 
Forse  al  perdón  di  tutte  le  mié  colpe 
Largo  dritlo  otterreíl 

MAAGHERITA. 

Fratello!...  O  pena 
D'  inferno ! 

VALENTINO. 

Smetti  il  piagnisteo,  ti  dico. 
Tu  m'  hai  trafitto  d*  un  colpo  mortale , 
Nel  di  che  dair  onor  ti  sei  divisa. 
Al  Signore  io  men  vo ,  traverso  il  sonno 
Dclla  morte,  da  prode  e  buon  soldato. 

(Muore») 
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DUOMO. 

Si  odíela.  QtÍbím  «  <6«(toi 


MARGHERITA  fra  ü  popólo,  SPIRÍTO  MALIGNO. 

SPIRITÓ  MALIGNO. 

Come  da  quel  che  sei 

Altro,  o  Gkita,  eri  ívl  quando  all'  ftltard 

T'  accostaTÍ-  irniocente ,  e  m  quei  tcio 

Logoro  libriccioto 

Mormoravi  preghíere ,  il  cor  diviso 

Tra  i  ninnoli  e  il  Sigaore  1 

Ed  ora,  o  Ghita, 

Dove  hai  pdsio.ii  tuo  capo?>.  qudl  d^litto 

Suir  anima  ti  pesa? 

Preghi  tu  per  tuá  maidre ,  a  cui  la  vita 

Tolsero  i  lunghi  affismiú 

Per  te  sofitertil,»^ 

Qual  sangue  áUa  tua  soglia?...  E  sotto  al  core 

Cosa  non  hai  che^  s'  agita ,  che  cresce 

Per  tuo.,  per  suo  tormento , 

Col  presagio  crodele 

Del  suo  presto  apparír? 
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HARQHERITA. 

Dio,  Dio!  potessi 
Cacciar  questi  pensieri , 
Che  van  di  sft  di  giú  per  la  mia  testa 
Contro  di  me! 

CORO» 

«  Dies  trae,  dies  illa 

»  Solvet  scBculüm  in  favilla.  > 

[Órgano.) 
SPIRITO  MALIGNO. 

Rabbrividisci !  Squilla 
La  tromba,  e  si  commovono  i  sepolcri; 
E'quel  tuo  cor  dal  cenere  si  desta 
Della  sua  calma,  e  in  fiamme 
Dolorose  divampa. 

MARGHERITA. 

Foss'  io  ifuoTa  di  qui !  Par  che  il  respiro 
Quesf  órgano  mi  strozzi,  e  questo  canto 
Mi  strappi  il  cor  dal  petto. 

CORO. 

«  Judex  ergo  cum  sedtínt, 
>  Quidquid  latet  apparebií^ 
)  Nil  inultum  remanebit.  » 

MARGHERITA. 

Oh,  quale  angoscial 

I  pilastri  mi  serrano,  la  vólta 

Mi  rovina  sul  capo....  Aria! 
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SPIRITO  MALIGNO. 

Va!  fuggi 
Pur;  ma  la  colpa  e  la  vergogna  occulte 
Rimaner  gíá  non  ponno.  Aria  tu.cerchi? 
Luce?  Te  sciagurata ! 

CORO. 

€  Quid  sum  miser  tune  didurus? 
>  Quem  patronum  rogaturus 
n  Cum  vixjustus  sit  s'ecurusf  » 

SPIRITO  MALIGNO. 

L'  anime  sante 

Guardar  non  ti  vorranno ,  e  quelle  puré 
Di  slenderti  la  mano  avran  ribrezzo. 
Te  sciagurata! 

CORO. 

c  Quid  sum  miser  tune  dicturus?  » 

MARGHERITA. 

L' ampoUetta ,  o  yicina.... 

(Sviene.) 
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I  montt  del  Han.  Dintoroo  dello  Schierke  ed  Elend. 


MEFISTOFELE  E  FAUSTO. 


MEFISTOFELE. 

D'  un  manico  di  scopia  hai  tu  bisogno? 
Per  me,  del  píü  gagliardo  ed  ágil  becco 
M'  auguro  il  dosso.  Ancor  da  questo  punto 
N'  é  la  meta  lontana. 

FAUSTO. 

11  mió  nodoso 
Bastón,  sin  che  fatíca  a' pié  non  sentó, 
Mi  serve  egregiamente.  A  che  la  strada 
Abbreviar?  Discendere  da  questo 
Labirinto  di  valli,  e  poi  di  novo 
Salir  su  per  le  roccie,  onde  il  torrente 
Va  con  frémito  eterno  a  riversarsi 
Nei  profondi  burroni ,  ecco  il  diletto 
Che  m'allevia  T andar.  La  primavera. 
Sveglia  giá  le  betuUe,  e  fm  1'  abete 
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Ne  senté  la  virtú:  non  la  dovranno 
Sentir  le  membra  umane? 

MEFISTOFELE. 

lo  milla  al  tutto 
Provo  di  questo.  II  verno  é  nel  mío  corpo; 
Vorrei  sul  mió  sentier  la  nevé  e  il  ghiaccio. 
Come  in  ciel  malinconico  si  leva 
Quel  mezzo  disco  di  rossiccia  luna ! 
Ci  schiara  cosi  mal  che  sempre  intoppi 
O  d'  un  tronco  o  d'  un  sasso  il  pió  ritrova. 
Un  fatuo  foco  chiameró.  Ne  veggo 
Uno  appunto  laggiü  che  lietamente 
Arde  e  sfavilla.  —  Amico!  a  noi  ne  vieni. 
A  che  getti  al  deserto  i  raggi  tnoi? 
Ne  illumina  il  cammrn;  te  lo  dimando 
Per  cortesía. 

FüOCO  FATUO. 

Di  vincere  ho  speranza ,  . 
Per  rispetto  di  voi,  la  mia  leggera 
Natura.  I  parí  miei,  di  consueto, 
Volano  a  sghembo. 

MEFISTOFELE. 

Oh  che!  tu  mi  vorresti 
L'uomo  imitar?  Via  dunque,  e  tienti  dritto, 
In  nome  del  demonio ,  o  ch'  io  d'  un  scfíBo 
Ammorzeró  quel  tuo  guizzo  di  vita. 

FUOCO  FATUO. 

É  facile  notar  che  voi  qui  siete 
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II  padrone  di  casa,  lo  di  buon  grado 
Vi  serviró.  Ricordovi  soltanto 
Che  pazza,  spiritata  é  la  montagna 
Oggi ;  e  poi  che  vi  debbe  ua  fatuo  lume 
Fino  al  giogo  scortar,  fílate  grosso. 

FAUSTO ,  MEFISTOFELE  E  FUOCO  FATUO 
(cantano  a  vicenda), 

Noi  battiara  le  oscure  vie 
Date  ai  sogni,  alie  malie; 
Fatli  onor !  che  la  tua  luce 
Peí  cammin  ci  sia  buon  duce, 
Fin  che  siam  sulla  deserta 
Vastitá  della  grand'  erta. 

Come  tutte,  ad  ogn'istante, 

Fuggon  piante  e  fuggon  piante ! 
Come  grirtiy  alpeslri  massi 
Si  fan  curvi  ai  nostri  passi ! 
E  che  scoppj  singolari 
Metton  fuor  dall'  ampie  nari ! 

Via  per  sassi  e  per  pióte 
Calan  rivoli  e  torrenti. 
Ma  quai  note 
Malinconiche  son  queste? 
Armonie  d'  un  di  celeste , 
Suon  d'  amor  che  ne  richiama 
Ció  che  il  core  anela  ed  ama, 
Pari  a  un'  eco  che  rammenti 
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Un'  antíca  e  cara  istoria 
Che  fuggi  dalla  memoria. 

Uhl.  cu-cü!...  Qual  cantilena! 
Come?  strigi,  allocchi  e  gufi 
Sveglí  tutti,  e  fuor  dé'tufi? 
Lá  ripiena 

Di  lucertole  é  la  siepe, 
Gambe  lunghé  e  lurgid'  epe ! 
Sterpi  qua,  non  altrimenli 
Che  spirali  di  serpenti, 
Sorli  fuor  da  roccie  fesse ; 
E  si  tesse  e  si  ntésse 
Una  rete  fraudulenta 
Che  c'  impiglia  e  ci  spaventa. 
Sterpi,  dico,  accovacciali , 
Che,  di  pólipi  in  semblanza, 
Van  tendendo  a  chi  s'  avanza 
Dei  tranelli  e  degíi  agguati. 

Li  di  topi  d'  ogni  schiatta , 
D'ogni  pelo  immonda  tratta, 
Tutto  ingombra  ¡1  verde  suolo, 
Qui  di  lucciole  uno  stuolo 
Ronza,  vola,  e  con  la  infida 
Dubbia  luce  a  lor  fa  guida. 

Dimmi  tu !  Siam  forse  immoti , . 
O  n'  andiam?  Non  par  che  tutto, 
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Come  un  flnlto, 

Rupi  ed  alberi,  qui  ruoti? 

A.  che  gioco 

Giochiam  noi?  Per  ogni  loco 

Giá  s'  accrescon  le  fiammelle 

Delle  fatue  erranti  stelle. 

MEFISTOFELE. 

Tí  en  ti  stretto  a'  miei  panni.  Ecco  una  punta 
Da  cui  lo  sguardo  stupefatto  ammira 
In  qual  guisa  Mammone  arda  nd  monte. 

FAUSTO. 

Comf  torbtdo  e  íioco  il  mattutíno 
Crepuscolo  rosseggia  entro  i  burroni , 
E  sino  al  fondo  dell'  abísso  un  raggio 
Fallido  invia  I  Ne  sale  un  vapor  lento , 
Ed  in  nebbia  s'  addensa ,  onde  una  rampa 
Vivida  spicca,  che  nelF  aria  or  poggia 
Come  un  filo  sottile,  ed  or  si  frange 
Come  iin  ruscel :  di  lá  per  eento  vene 
Serpe  giü  nella  valle,  e  in  breve  cercfaio 
S'accoglie  qua.  Scintille,  a  sabbia  d'oro 
Simiglianti,  ci  piovono  da  presso.... 
Oh  mira ,  mira !  É  tutta  un  mar  di  fiamme 
Quanto  é  vasta  la  roccia ! 

MEFISTOFELE. 

II  suo  palagio 
Non  iltumina  forse  a  meravíglia 
f^er  tal  festa  Mammón?  Sei  pur  felice  * 
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Che  vederla  t'  é  dato  I  Oinai  kt  re^ss^ 
Tumultuosa  deWegiienti  io  fiuto*. 

FAUSTO. 

Infuria  la  bufera»  e  mi*  flbgella 
Le  reni. 

MBPISrOPBIA. 

I  greppi  deU»  ru^  afierra , 
O 'tí  sbalsa  nel  fondo!  Un  n^ulonei 
Fa  píú  buja:  kr  notte.  E.  noa  inteadi 
*    Qual  firaoasfio*  é  se'  bosohi  ?  S^osninati 
Yanno  i  nottoli  in  fufa,,  t  le  colonne 
De'palagi  ogBor  verdi,  tn  mille  ficheggc^ 
Sonó  a  terra^  rív6r8d«  0<ü  io  seroscio 
E  il  gemito  de'  rat&i-  a  viva  for;ia 
Scerpaii,  il  co^zo  de'  sbatluiir  tronchi) 
L'  acuto  cigolió  delle  radici 
Svelte !  Nella  terribile  eaduta, 
L'  un  suir  altro  a  ridosso  y  e  tronchi  e  rmoj; 
S'  aggru{^aao  erocchiando  >  e  giui  aall'  imci 
De'  bárairi  sfranatí  urlano  intanto 
E  tenpefilaao  i  venti.  E  non  t'  arriva 
E  da  lungí  e  da  presso  un  suon  di  voci? 
I>'  un  mágico,  sekaggio,  orribíl  canto 
6iá  tutta  intera  la  montagna  ecbeggia. 

CORO  9k  STRBGHE. 

Del  Bálkeno  sagUam  le  vette  estreme. 

La  stoppia  ¿  gialla,  ma  n'  é  verde  U  sema. 

Noi  ievrmyo  lassú  graiMie  adunofiza: 
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D'  Urán  quella  é-  la  staiuia. 
Per  calli^  a»pii  e  dirotti 
N'andiam  frá  slerpi  e  cioUi. 
Si  rí«..a  al  becoo,  e  in  fr....a 
Ne  va  la  strega. 

^  UNA  VOCB. 

Sola  Baubo  ne  viene ,  e  d'  una  por oa 
Le  sebíeae  ioforea. 

CORO. 

Onore  a  chi  selmerto! 

Monna  Baubo  preceda^  e  siadi  scorta. 

Una  troja  di  vaglia  e  giá  feeooda 

In  groppa  se  la  porta ; 

E  dietFO  a'  leí  per  Y  erta 

Delle  streghe  ne  viea  la  baraonda. 

voeE. 
Da  qúal  via^  giusgi  tu? 

VOGB. 

Dair  Inselstaoo; 
Guardai  dentro,  il  covile  una  civetta , . 
Che  mi  fe'  tanto  d'  oochi. 

VOGB. 

A  che  Ubi  fretia? 
Va ,  che  ti  porti  E  día  voló ! 

VOCB. 

Di  becc^ 
Mi  dié  la  bestia ;  eá  eeoo 
Perita  io  n'  ho  la  mano. 
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CORO  DI  STREGHE. 

Lunga  e  larga  é  la  vía.  Che  furia  pazza ! 
Punge  la  forca ,  spazza 
La  scopa,  i  I  blmbo  affoga,  e  di  dolore 
La  madre  muore. 

UN  MEZZO  CORO  DI  STREGONI. 

Noi  íenti  e  di  lumache  a  somigliauza 
N'andiamo,  ed  ogni  donna  a  noi  precorre. 
Quando  a  casa  del  diavolo  si  corre, 
Di  mille  passi  la  feminina  avanza. 

l'  altro  mezzo  coro. 
Non  la  guardiam  poi  tanto  nel  sottile 
Noi  I  Che  il  pié  femminile 
Ci  avanzi  peí  cammin  di  lungo  tratto , 
Che  corra  anche  piü  ratto; 
Spiccato  un  salto  solo, 
Noi  quella  strada  la  facciam  di  voló. 

VOCE  DI  sopra. 
Da  quel  mar  di  scogliere  a  noi  venite ! 

VOCI  DI  SOTTO. 

Ben  tirarci  vorremmo  in  loco  asciutto. 
Qui  le  persone  ne  facciam  pulite ; 
In  eterno  pero  senza  costrutto. 

I  DUE  GORI. 

Tacciono  i  venti ,  1'  aria  s*  imbruna , 
Fuggon  le  stelle,  spare  la  luna; 
Ed  al  bisbiglio  de' nostrí  cori 
Sprízzano  intomo  mille  splendori. 
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VOCE  DI  SOTTO. 

Sosta!  sosta! 

VOCE  DI  SOPRA. 

Chi  chiama 
Dagli  squarci  del  monte? 

VOCE  DI  SOTTO. 

Oh,  mi  préndele 
Con  voi  I  con  voi  prendetemi  I  Trecento 
Anni  gíá  fan  ch'  io  salgo, 
E  pur,  come  védete, 
A  montar  fino  al  vértice  non  valgo. 
Oh,  fatemi  contento  1 
Ch¿  di  star  co'  miei  parí  é  la  mia  brama. 

I  DUE  CORI. 

Ti  porta  la  scopa ,  ti  porta  il  bastone , 
Ti  porta  lá  forca ,  ti  porta  il  caprone ; 

Ma  se  quest'  oggi 

Lassú  non  poggi , 

Te  sventurato! 

Tu  sei  spacciato. 

UNA  MEZZA  STREGA  DI  SOTTO. 

E  da  gran  pezza  che  dietro  sgambetto, 
E  r  altre  tutte  mi  son  corsé  innanzi. 
Piú  riposo  non  ho  sotto  il  mió  tetto ; 
Né  qui  fo  troppi  avanzi. 

CORO  DELLE  STREGHE. 

Dá  r  ungüento 

Alie  streghe  1'  ardimento ; 

Fausto.  *  ^ 
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Ogní  straccio 

Buon  da  vela,  ed  ogní  staccio 

Da  galera ; 

Se  volare  in  questa  sera 

Tu  non  sai, 

No,  volar  piü  non  potrai. 

I  DUE  GORI. 

Giunte  che  sarem  noi  sui  giogo  estremo 
Tostó  sovra  il  Ierren  n'  adagieremo ; 
E  per  quanto  s'  allarghí  e  sí  distenda , 
Tutto  ingombro  verrá  dalla  tregenda. 

{Si  calano.) 
MEFISTOFELE. 

Qui  s'  urtano ,  s'  íncalciano  e  si  mestano ; 
Qui  fisefaíano,  sghignazzano  e  cinguettaíno ; 
Qui  lu€cicano,  putono  ed  abbruciano. 
Yero  elemento  d0Ue  streghe!  Awinghia 
Bene  il  mió  lembo,  o  súbito  disgiuntí 
Verrerao....  Ove  sei  tu? 

FAUSTO 
{da  lungi). 

Qua. 

MEFISTOFELE. 

Giá  travolto 
Fin  li?...  Del  dritlo  signoril  valermi 
Degg'io.  Largo,  dolcissima  canaglial 
Largo!...  Dottor,  dottore,  a  me  t'aggrappa, 
E  con  un  salto  di  cansar  facciamo 
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Questo  infernale  traméstlo  che  noja 
Dá  íino  ad  un  mió  parí.  Una  bizzarra 
Luce  di  lá  mi  fere,  e  a  quel  cespuglio 
Non  saprei  che  mi  tira.  Andiam !  guizziamvi. 

FAUSTO. 

Spirto  contradittor ,  mí  vi  conduci. 
Pur  del  tuo  saggio  avviso  io  mi  stupisco. 
Salir  9  la  noUe  di  Yaibnrga,  il  fiero 
Brokén  per  appartarci? 

MEFISTOFELE. 

E  quelle  varíe 
Fiamme  non  vedi?  Un'  ilare  brigata 
Vedrai.  Lo  star  fra  pochi  é  ben  diverso 
Dallo  starsene  soli. 

FAUSTO.   » 

Alzarmi  al  giogo 
Caro  a  me  piú  saria.  Giá  vampe  io  veggo 
E  vortici  di  fumo :  é  lá  che  tulla 
Verso  il  genio  del  mal  la  piena  irrompe. 
Cerlo  non  pochi  enimmi  ivi  saranno 
Sdolti. 

MEFISTOFELE. 

E  fatti  non  pochi.  Oh  lascia,  lascia 
II  gran  mondo  rombarl  Rilrarci  noi 
Nel  silenzio  vogliamo.  Antico  é  1'  uso 
Di  farsi  nel  gran  mondo  un  mondicino. 
Giovani  e  vecchie  streghe  io  giá  (fistinguo 
Cola ;  nude  te  prime ,  e  con  prudenza 
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Le  seconde  veíate!  A  lor  ti  mostra, 
Almen  per  amor  mío ,  gentile ,  ammodo. 
N'  avrai  per  lieve  pena  un  gran  diletto. 
La  música  giá  sentó ,  un  arrabbiato 
Frastuono !  Usarci  converrá  V  orecchio. 
Yieni !  tu  dé!  seguirmi  I  lo  ti  precedo , 
E  ti  guido ;  di  novi  obblighi  stretto 
Sarai  con  me.  Che  ciance  eran  le  tue 
D'  un  misero  cantuccio?  Oh  guarda  un  poco! 
La  fín  tu  non  ne  scerni.  Un  centinajo 
Di  fochi  ardono  in  fila,  e  lá  si  baila, 
Si  conversa,  si  cuoce,  si  tracanna, 
Si' hacia.  Ov'hai  di  meglio? 

FAUSTO. 

Or  di !  Spacciarti 
Vuoi  tu  qual  mago,  o  qual  dimon? 

MEFISTOFELE. 

Per  uso 
Serbo,  gli  é  ver,  V  incógnito.  Ne'  giomi 
Di  gran  gala  pero  le  croci  al  petto 
Si  vogliono  appiccar;  ch¿  se  distinto 
La  giarrettiera  non  mi  fa,  qui  tiensi 
II  piede  di  cavallo  in  grande  onore. 
Vedi  quella  lumaca?  A  noi  si  striscia, 
E  giá  coir  allungar  delle  sue  coma 
La  m'annusó.  Se  puré  io  lo  volessi, 
Celar  non  mi  saprei.  Yien  meco!  Andremo 
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Da  foco  a  foco.  lo  sonó  ii  paraninfo, 
L'  amante  tu. 

(Ad  alcuni  che  siedano  intomo  a'  carhoni  ardenli.) 

Che  fate,  o  miei  vecchioni, 
In  quest'  angolo  estremo  accoccolati  ? 
Yi  loderei  se  ín  mezzo  al  chíasso,  al  riso 
De'  giovani  voi  foste.  Ha  tempo  ognuno 
Di  starsene  romito  in  casa  sua. 

GENÉRALE. 

L'  usanza  istessa  han  donne  e  nazToni : 
Per  quanti  benefícj  a  lor  sí  fanno, 
Sempre  i  giovani  ai  vecchi  anteporranno. 
Or  la  tua  fede  in  tutt*  e  due  riponi ! 

MINISTRO. 

Lungi  le  raille  miglia  or  siam  dal  giusto; 
Tivano  i  padri  nostri  e  il  tempo  loro ! 
Tutto  allor  si  facea  di  proprío  gusto 
Senza  censor.  Che  bella  etá  delF  oro ! 

NÜOVO  RICCO. 

Sciocchi  non  fummo  noi  nel  porci  in  tasca 

La  roba  altrui ;  ma  tutto 

Ció  che  avevam  costrutto , 

Quando  men  lo  vorremmo,  ecco  ci  casca. 

AUTORE. 

Chi  d'  un  libro  sensato  oggi  s'  imbriga? 
Ghi  ne  legge  una  riga? 
E  pur  di  questi  giovani  monelli 
Non  vi  furono  mai  piú  saputelli. 
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MEFISTOFELE 

[appare  vecchio  tutf  ad  un  tratto). 

Or  che  V  ultima  volta  io  mi  cimento 
Pe*  gioghi  a  inerpicar  di  questa  rocela , 
L'  uom  giá  maturo  io  sentó 
Al  giudizio  ñnale ;  e  che  s'  approccia 
Quel  novissimo  di  mel  dice  il  vino 
Che  torbido  mi  vien  dal  botticinp. 

STREGA  RIVENDUGLIOLA. 

Non  passatemi  innanzi,  o  miel  Signorí, 

Frettolosi  cosi !  Non  vi  lasciate 

Fuggir  la  bella  occasíonl  Degnate 

Guardar  le  robe  mié : 

Son  rare  mercanzie ; 

D'  ogni  sorta  n'  ho  qui;  n¿  di  migliorí, 

Anzi  d'  eguali , 

Trovar  voi  ne  potreste  ín  tutto  U  mondo. 

NuUa  che  centro  T  uom  non  abbia  fatto 

Buona  prova  di  sé.  Non  v'  han  pugnali, 

Che  lordi  non  avesse  alcun  misfatto ; 

Nappi  che  sino  al  fondo 

Non  versassero  il  tosco  entro  le  sane 

Viscere  umane; 

Giojel,  da  cui  sedotta 

Non  fosse  alcuna  giovane  dabbene; 

Spada  che  rotta 

Non  abbia  un*  alleanza ;  o ,  nelle  schiene 


NOTTE  DI  SANTA  VALBÜRGA.       263 

Ferendo  a  tradinaento, 
Qualche  avvarsario  spento. 

MEFISTOFELE. 

Gomare  mía!  Vo¡  siete 

Male  infórmala  del  tempo  che  corre. 

Viete  oíarpe  son  queste,  e  il  falto  é  fatto. 

Di  novitá  vi  occorre 

Provveder  la  boltega.  Ognuno  ha  sele 

Solo  di  novitá. 

FAUSTO. 

Pur  ch'io  non  esca 
Dal  sentimento  I  E  dirmelo  una  fiera 
Dbvrei  quel  Irambustio? 

MEFISTOFELE. 

Va  in  su  la  schiera; 
Spingere  tu  presumí,  e  spinto  sei. 

FAUSTO. 

Che  femmina  é  colei? 

MEFISTOFELE. 

Mírala  ben!  Lilith. 

FAUSTO. 

Lilith? 

MEFISTOFELE. 

La  prima 
Moglie  di  Adamo;  e  guárdati  da  quelle 
Chiome  si  bellel 
Vezzo  di  cui  soltanto  ella  fa  suma; . 
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E  se  qualche  garzone  in  lor  s'  invesca , 
Age  volé  non  é  che  salvo  eí  n'  esca. 

FAUSTO. 

Una  coppia  seduta 

M'  appar  laggiú ;  canata 

L'  una ,  giovine  1'  altra.  Han  certamente 

Baílalo  assai. 

MEFISTOFELE. 

Posar  non  si  consente. 
Ricomincia  la  ridda.  Or  ÍSiiii  innanzi ! 
Gherraiamole ,  e  si  danzi. 

FAUSTO 
{hallando  colla  giovine). 

Gentil  sogno  io  giá  sognai : 
Yidi  un  meló  e  due  pomelle 
Che  splendean  ritonde  e  belle; 
M'  adescár ;  su  vi  montai . 

LA  BELLA. 

D'  Evn  in  qua  fu  sempre  il  pomo 
II  piacér,  Y  amor  dell'  uomo; 
E  lietissima  son  io 
Che  ve  n'  han  nell'  orto  raio. 

MEFISTOFELE 
{colla  vecchia), 

Brutto  sogno  io  giá  sognai : 
Yidi  un  albero  spaccato; 

Vera  dentro , 

Tuttavia  mi  piacque  assai. 
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LA  YEGGHIA. 

lo  vi  mando  un  bel  saluto , 
Cavalier  dal  pié  forcuto! 
Pur  che  pronto....  si  trovi, 
Né  ribrezzo....  provi.* 

PROCTO  FANTASMISTA. 

Giurma  ribalda,  qual  ardire  é  il  voslro? 
Ma  non  vi  fu  dimostro 
Che  star  su'  pie'  gli  Spiriti  non  sanno  ? 
E  voi)  malnati,  e  voi 
Baílate  come  noi? 

LA  BELLA 
{danzando)» 

Perché  si  piglia  affanno 
Colui  de'  nostri  balli  ? 

FAUSTO. 

In  ogni  loco 
Egli  si  caccia,  e  giudíca  a  compasso 
Ogni  salto,  ogni  passo. 
Se  non  gli  va,  1'  estima 
*  Quasi  vano  o  non  fatto ;  e'  par  che  in  foco 
D'  ira  maggior  lo  accenda 
Qugl  vedervi  poggiar  verso  la  cima. 
Se  girar  vi  piacesse  in  un  cerchietto 
Misero  e  stretto, 

Com'  egli  suol  nel  suo  vecchio  mulino , 
E  di  piú  gli  faceste  un  bell'  inchino, 
Non  troverla  piú  menda. 
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PROGTO  FANTASMISTA. 

E  qui,  qui  tuttavia? 
Cosa  inaudita  1  Yia, 

Via,  sgombrate  una  volta!  IstruUi  e  chiari 
Tutti  abbiam  noi  con  lettere  palman , 
Che  per  questa  diabólica  genia 
Legge  non  v'  é  I  Siatn  cauti ,  e  pur  folietti 
V  hanno  in  Tigél.  Quant'  anni 
Non  ho  perduti  a  snebbiar  gl'  inielleUi 
Da  tali  inganni ! 
Ma  ciechi  ancora  son.  Cosa  inaudita  I 

LA  BELLA. 

Oh ,  fatela  finita , 
Né  stuccateci  piü! 

PROCTO  FANTASMISTA. 

Yel  dico  in  faccia  I 
Tirannide.di  Spirti  io  non  sopporto; 
D'  usarla  il  mió ,  coraggio 
Non  avrebbe  giammai. 

{Continua  la  danza.) 

Per  quanto  io  faccia  > 
Oggi  a  nuUa  riesco.  Ándame  iosieooe 
Pero  disegno,  e  imprendere  uxx  viaggip; 
Ch¿  levarmi  oonüdo,  anzi  ch'  io  muojat 
De'  poeti  e  de'  diavoli  la  noja. 

MEFISTOFBLE. 

Egli  or  va  difilalo 

A  sdrajarsi  in  un  fétido  pantano; 
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E  qúapdq  il  deretanp 

Le  mignatte  gli  avran  solleticato, 

Guarí to  n'  uscirá  da  spirto  e  spirti. 

lA  Fausto  che  n  era  siaccaio  dal  hallo*) 

Perché  da  quella  giovane  partirti. 
Che  t'  invitó  con  tanto 
Piacevol  canto 
Díanzi  a  bailar? 

FAUSTO. 

Perché  colla  canzone 
Un  rosso  topolin  le  uscl  di  bocea. 

MEFISTOFELB. 

Or  ben  ?  di  cavUlar  non  v'  é  ragione ; 
Pur  che  bigio  il  colore 
Non  abbia  il  topolino,  é  cosa  sciocca 
Badarvi  in  una  dolce  ora  d'  araore. 

FAUSTO. 

Poi  vidi.... 

MEFISTOFELB^ 

E  che? 

FAUSTO. 

Mefisto  I 
Guarda  un  po'  quella  smunta  giovinetta, 
D'  aspetto  cosi  bello  e  cosí  tristo , 
Laggíú  sola  e  in  disparle  I  A  pa^so  lento 
Si  move,  e,  come  strett^ 
Da  vincoli  alie  piante, 
Cammina  a  stento. 
Te  lo  diró?  Le  care 
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Forme  della  mia  Chita  in  quel  semblante 
Mirar  mi  pare. 

MEPISTOFELE. 

Stoma  gli  occhi  da  lei.  Non  giova  alcuno 
La  vista  sua.  L'  immagíne  é  incantata. 
Un  Ídolo  digiuno 
Di  vita,  e  chi  la  guata 
Riesce  a  mal;  n'  agghiaccia 
Cogli  occhi  immoti  e  coir  immota  faccia 
.  11  sangue  nelle  vene , 
E  par  che  in  sasso  il  guardator  converta. 
Bel  capo  di  Medusa  a  te  sowiene  ? 

FAUSTO. 

SH  d'  una  morta  sembra 

La  sua  pupilla;  é  immobile  ed  aperta, 

Qual  se  una  mano  pia 

Chiusa  non  gliel'  avesse....  E  pur  quel  petto» 

Quelle  soavi  membra 

Son  della  Ghita  mia. 

Quelle  son ,  quelle  stesse ,  a  cui  m'  ho  stretto 

Con  dolcissimi  nodi. 

MEPISTOFELE. 

Incauto  é  quello, 
Mió  debole  cervello, 

Che  si  presto  t'  illudi !  In  quella  immago 
Vede  ognun  la  fanciulla  ond'  egli  é  vago. 

FAUSTO. 

Qual  voluttá!...  qual  pena!... 
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Non  SO  gli  occhi  staccarne....  e  (cosa  stranal) 
Una  sottíl,  purpurea  collana , 
Che  giunge  al  dosso  d'un  coltello  appena, 
II  suo  bel  eolio  allaccia. 

MÉFISTOFELE. 

S\,  SI,  lo  veggo  anch'  io....  Sotto  le  braccia 

Recar  potria  la  testa 

Che  Pérseo  giá  mozzó.  Ma  sempre  questa 

Yaghezza  di  chimere!  Andíam  sul  clivo 

Vicino  a  noi.  Vé  tutto  allegro  e  vivo, 

Come  nel  Prater.  Certo, 

lo  non  m'  inganno ,  aperto 

Un  teatro  vi  scorgo....  Oh,  che  si  mette 

In  iscena,  di  grazía? 

SERVIBIUS. 

Un  dramma;  ed  ora 
Dan  principio  di  novo.  Egli  é  de'  sette 
L'  ultimo.  II  fame  tanti 
E  costume  del  giomo,  e  si  lavora. 
L'  autore  é  dilettante ,  e  dilettanti 
Ne  son  gli  attori. 

Non  vi  torni  spiacevole ,  o  Signori , 
Che  cosí,  su  due  piedi,  io  me  ne  vada; 
Ma  d'  alzare  il  sipario  assai  m'  aggrada. 

MEFISTOFELE. 

Dico:  fin  che  sul  Blocco  io  vi  ritrovo, 
Voi  siete  in  ten'a  voslra ,  e  tutto  approvo. 
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INTERMEZZO. 


DIRETTORE   DEL   TEATRO. 

Noi,  figli  audaci  di  Medingo,  appeaa 
Ríposarci  or  possiaoi  dalla  fatica. 

Una  rorida  valle  ed  un'  anüca 
Montagna,  ecco  la  scena. 

ARALPO. 

Le  nozze  che  i  cinquanta  anni  toccaro 
Diconsi  nozze  d'or;  mo,  ierminati 

Che  sien  disgusli  e  piati, 

M'  é  quel  titolo  d'  oro  assai  píü  caro.. 

OBERONE. 

Spini!  se  V*  aggirate  a  rae  d*  intomo, 

Mostratelo  in  tal  giorno. 
Un  amplesso  d'  amore  oggi  avvicina 

II  re  novellamente  alia  regina. 

PUGK. 

A  mo'  della  saetía 

Viene  il  Puck  balenando,  ed  un  codazzo 
Di  cento  e  pjú »  s'  affretta 

Dietro  il  giullare  a  prendervi  sollaazo. 

Fausto.  18 
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ARIELEL 

Move  un  cantO;  Ariel  di  paradiso ; 

E  monelli  non  solo  al  dolce  suono 
Tocchi,  adescati  sonó; 

Lusingato  n'  é  pur  qualche  bel  viso. 

OBERONE. 

Se  vivero  desia 

Una  coppia  di  sposi  in  armonia, 
Pigli  noi  due  per  guida: 

Súbito  si  divida. 

TITANIA. 

Se  tien  broncio  il  marito, 

Se  la  moglie  ineapríccia,  ecco  il  partito: 
Mena  quesia  a  ponente , 

E  quello  ad  oriente. 

ORCHESTRA.   TUTTI 

(fortUsimo). 

Trombette  di  zanzare  e  di  mosconi, 

E  grilli  e  calabroni 
Con  tutti  i  lor  parenti, 

I  musici  son  questi  e  gl'  istrumenti. 

SOLO. 

Qual  bolla  di  sapon  la  cornamusa 

Vien  con  enfiata  panoia ; 
II  suo  gnic  gnac  V  accusa 

Che  dal  naso  tappato  ella  ne  ciancia. 

UNO  SPIRITO  CHE  SI  VA  FORMANDO. 

Epa  di  botta ,  pie'  di  ragno ,  aluccia 
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Di  mosca  date  al  farfarel  che  sbuccia. 
Che  n'esca  un  animal  non  vi  prometto, 
Jfa,  certo,  un  póemetto. 

PIGGOLA  COPPU. 

A  brevi  passi  ed  a  gran  salti  vai 
Per  rugiade  di  méle  e  di  profumi; 

Pero  se  tu  presumí 

Sollevarli  dal  suol,  t'inganni  assai. 

YUGGIATORG  CURIOSO. 

Maschere  sonó  queste?  e  fede  io  deggio 

Prestare  al  guardo  mió? 
Quegli  é  puré  Oberon,  gentile  iddio. 

Che  qui  presente  io  veggiol 

ORTODOSSO. 

Coda  non  hai ,  la  man  d'  unghioni  hai  priva, 

Puré,  come  gli  déi 
Della  credenza  argiva, 

Un  diavolo  tu  sei. 

ARTISTA  SETTENTRIONALE. 

Neir  arte  del  disegno 

Fin  qui  non  lavorai  che  a  mo^  di  schizzo ; 
Ma  prendero  piú  nobile  indirizzo : 

L'  Italia  in  breve  visitar  disegno. 

PURISTA. 

Maledetta  fortuna!  ove  mi  guidi? 

Un  simile  scompiglio  io  mai  non  vidi. 
E  fra  si  grande  stuolo 

Di  maghe ,  incipriato  un  pajo  solo ! 
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GIOYÁNE  STRB6A^ 

Coprano  pur  le  grígie ,  aride ,  flosce 
Di  cipria  il  capo  e  di  gonna  le  «cosee; 

Nuda  io  sto  sul  mió  capro ,  e  mostró  i  íianchi 
Tondi ,  paffuti  e  bianchi. 

MATRONA. . 

Troppo.abbiam  noi  del  vivero  contezxa 

Per  venir  teco  a  lile ; 
Sii  pur  giovane  e  yaga,  imputridite 

Le  ro8e  ti  vedrai  delta  bellezza. 

MAESTRO  DI  CAPPSLLA. 

Mosche  e  zanzarel  i  ^of^tri  acutí  stocohi 
Dairamabile  ignuda  allontanate. 

E  voi  nel  prato  e  uel  padul  bada  te 

Alia  solfa,  o  miel  grilii,  o  miei  ranocchi! 

BANDERÜOLA 

(a  dritta), 

II  fíor  delle  adunaoze ! 

Né  piü  s'  ha  da  bramar.  Tutte  receoti 
Spose,  garzoni  ed  uomini  vatenti. 

Brígata  di  bellissime  speranze. 

BANDERÜOLA 
(a  8ini8tra]. 

Se  la  térra  non  s'  apra  e  non  V  ingbiotta 

Tutti  quanti  in  eterno, 
Or  ora  alia  dirotta 

Corro  a  precipitarmi  neU'  inferno. 
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XENIE. 

Come  iasetti  skm  qui,  del  nostro  acuto 
Fungólo  armali»  a  fare  a  Satanasso, 

Babbo  nostro  e  Signore »  un  baciabasso  j 
Ooor  cbe  gil  é  dovuio. 

HLBNNUiGS. 

Guarda  come  assembrate  in  fitte  schiere 
Scherzano  con  ingenuo  candore! 

Altro  non  falla  3e  non  darci  a  bere 
Ch'  hanno  bonlá  di  core. 

MUSAGETE. 

In  questo  brulichio 

Di  streghe  io  mi  ci  trovo; 
Perocché  meglio  assai  con  lor  mi  provo 

Che  con  Talia,  Calliope,  Éralo  e  Clio. 

UN  CI-DEVANT  GENIO  DEL  SECÓLO. 

Fu  sempre  il  nostro  caso 

L*  usar  con  brava  gente.  A  me  t'  appaja. 
Monte  Blocco  e  il  germánico  Parnaso 

Han  larga  la  giogaja. 

VIAGGIATORE  CURIOSO. 

Sai  tu  dirmí  chi  sia  quello  stecchito 

Figuro,  che  si  caccia 
Con  un'  aria  superba  in  ogni  sito?  — 

Colui  de'  Gesuitt  ¿  sulla  traccia. 

Per  me  pescar  nel  torbido  o  nel  ebiaro , 
La  cosa  é  iadiierente; 
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Cosí  vedi  sovente 

Gol  diavolo  il  devoto  andarne  a  paro. 

UN  UOM  DI  MONDO. 

É  buono  ogni  veicolo, 

Credete  a  me ,  per  V  anime  compunte ; 
E  piü  d'  un  conventicolo 

Qui  pur  sul  monte  Blocco  a  far  son  giunte. 

BALLERINO. 

Parmi  un  coro  novel  ne  s'  awicini. 

Suon  di  tamburo!  Udite? 
Zitti!  Fra  le  cannucce  inaridite 

Accordano  le  voci  i  monachini. 

MAESTRO  DA  HALLO. 

O  vedi  come  ognun  dimena  il  piede ,  . 

E  come  puó  si  spiccia! 
Salta  lo  storpio,  il  zotico  scalpiccia, 

E  qual  mostra  egli  faccia  alcun  non  chiede. 

SUONATORE  DI  VIOLINO. 

S'hanno  questi  paltoni  in  odio,  in  ira; 

E  via  di  qui  verrebbero  alie  mani ; 
Ma^  come  gli  animai  d'  Orfeo  la  lira, 

Qui  la  piva  gli  unisce  e  rende  umaní. 

DOGMÁTICO. 

Né  i  dubbi,  né  le  criticbe  potranno 

Giammai  trarmi  in  inganno. 
Che  sia  qual  coss^  il  diavolo ,  é  patente ; 

Egli  non  vi  saria  diversamente. 
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IDEALISTA. 

Cosí  V  immaginar  del  capo  mío 

Signore  oggi  s'  é  falto , 
Che  se  tutto  foss'  io 

Ció  che  innanzi  mi  sta,  sarei  pur  matto! 

REALISTA. 

L'  Essere  mi  procaccia  un  tal  tonnento , 

Che  al  mió  cervel  dá  volta. 
Questa  é  la  prima  volta 

Che  fermo  sulle  gambe  io  non  mi  sentó. 

SOVRANNATURALISTA. 

Gusto  di  qui  trovarrai  un  gran  piacere, 
E  mi  consolo  in  questa  opinione , 

Che  se  díavoli  v'han,  vi  denno  avere, 
Per  giusta  conseguenza,  anime  buone. 

SCETTICO. 

Van  seguendo  fiammelle,  ed  al  tesoro 

Vicini  si  presuraono  costero. 
Nel  mió  seggio  sto  qui ;  pero  che  fanno 

Dubbio  e  Diavolo  rima  in  alemanno. 

MAESTRO  DI  GAPPELLA. 

Dilettanti  scempiati ! 

Rane  per  fossi,  e  grilli  in  mezzo  ai  prati, 
Trombette  di  mosconi  e  di  zanzare, 

E  musici,  o  balordi,  esser  vi  pare? 

ABILI. 

Brigata.siam  d'allegri  compagnoni: 
Pensier  non  ci  molesta; 
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Se  camminar  co'  pie'  sen  ^iamo  buoni , 
Camminiam  colla  testa. 

IMPAGGIATI. 

Noi  di  ghiotti  bocconi  abbiam  la  gda 

Sollucherata  spesso; 
Botti  nel  bailo  gli  stivaK ,  adesso 

N'  andiam  (che  Dio  n'  aiuti  I)  a  nude  suda. 

FUOCHI  FATUI. 

Dal  palude  vegnamo 

Che  fu  la  cu  lia  nostra, 
Ed  or  qui  ne  schieriamo, 

Lucidi  vagheggini ,  in  bella  moslra. 

I5TELLA  CADENTE. 

Dal  cielo,  ove  qual  astro  io  giá  brillai, 

Quaggiü  precipitai; 
Or  fra  misere  orliche  io  sto  sepolta : 

Ghi  m'  alza  un'  altra  volta? 

I  MASSiCCI. 

Largo.,  lai;go  f  tiratevi  da  banda , 

E  fate  lor  :ghtrtanáa. 
Perché  1'  erba  si  fiacca  ai  gravi  passi  ? 

Spirii  sono^  gli  é  ver,  raa  spirti  grassi. 

PHCK. 

Non  veniieci  qui  come  altrettauti 

Neónati  elefanli. 
II  Puck  in  questo  gi^mo,  o  miei  signori, 

Del  piü  tardo,  e  massíccio  abbia  gli  onorí ! 
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ARIELE. 

Se  lievi  penne  air  omero  v'  impose 

Lo  spirto,  o  la  natura, 
Seguite  il  voló  mió  su  quell'  altura 

Sparsa  di  fresche  rose. 

ORGHESTRA 

(pianissimo). 

Nubi  e  nebbie  sen  vanno:  azzurro  e  bello 

L'  áer  si  fa ;  stormisce 
II  canneto  e  la  selva  al  venticello ;    , 

E  tutto,  ecco,  sparisce! 


^•^ 
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GIORNO   TORBIDO. 

Cainp»fn«. 


FAUSTO  E  MEFISTOFELE. 
FAUSTO. 

Misera,  dispei^ta  e  vagabonda 

Di  térra  in  térra,  ed  or  prigione?  In  ceppi 

Come  una  rea?  serbata  a  strazj  orrendi 

Créatura  si  dolce?...  A  tanto  estremo! 

E  tu,  demonio  ingannator,  celato 

Me  I'hai?  Stanne  pur  lá  con  quella  fronte! 

Rota  pur  que'  feroci  occhi  d'  inferno ! 

SI  I  béffatí  di  me  con  quella  tua 

Non  soíTribil  presenza!...  Ella  in  catene?' 

In  tal  miseria  che  non  ha  riparo? 

Preda  a  spirti  malvagi,  ed  al  giudizio 

D'uomini  dispietati?...  E  tu,  perverso, 

Tu  mi  andavi  avvolgendo  in  quei  scipiti 

Divagamenti?  della  sua  sventura 

Mr  facevi  un  mistero ,  e  senz'  aita 

La  lasciaTÍ  perir? 
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MEFISTOFELE. 

Non  ¿  la  prima. 

FAUSTO* 

Come,  esecranda  créatura?...  Ah  muta/ 
Infinita  virtú ,  nelia  sua  prima 
Forma  di  cañe  questo  verme,  quale 
Solea  corrermi  innanzi  air  aria  bruna , 
E  dar  ne*  piedi  al  viandante ,  al  suolo 
Gittarlo ,  ed  aggrapparsegli  alie  spalle ! 
Rendilo,  il  maledetto,  alia  sua  cara 
Prima  figura,  a  tal  che  nella  polve 
Strisci  il  lurido  ventre,  e  il  mió  calcagno 
Ye  lo  possa  schíacciar !  c  Non  é  la  prima?  » 
Oh  'éolote  I  oh  dolare  I  Anima  viva 
Idear  non  potria  ebe  in  tale  abisso 
Di  mali  ua'  altra  créatura  umana 
Fosse  caduta,  e  che  bastar  quell'  una 
NoA  pi^esse  a  redimere  le  ceipe 
Deír  altne  Hitte  agli  occhi  dell'  elemo 
Perdonator  I  Mi  scorre  il  raocapriccio 
Fin  nel  midoUo  della  vita  al  solo 
Pensier  di  ({uesia,  «  tu  freddo  sogghígiii 
Sul  desiin  d'  infinite  I 

MEFISTOFELE. 

Eccoei  ancora 
Air  ultimo  oonfin  delF  intelletto, 
Oltre  il  quale,  o  moctali,  il  vosiro  poco 
Senuo  svapora.  —  E  tu ,  pevehé  ímíMÁ 
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Fralettanza  €on  noi,  m  trarla  a  idéta 
Poi  non  sapevi?  Ascenderé  tu  bramí, 
E  guardar  itoa  ti  puoi  dal  eapogíro? 

FAU&TO. 

Non  digrignar  qnelle  zanne  vorad, 
Che  ribrezzo  mi  fañ  I . . .  Sublime  Spirto , 
Che  degnasti  apparirmi ,  e  il  cor  mi  vedi , 
Anzi  r  anima  tutta ,  a  che  íegarroi 
A  questx)  íoiquo  che  del  mal  si  pasee, 
E  si  bea  di  ruine? 

MEFISTOFELB. 

Hai  tu  finito? 

FAUSTO. 

Sálvala^  o  te  perduto  I  Uoa  beslemniia 
Terribile  cadrá  per  anni  etemi  < 
Sul  eapo  tuo  1 

MEnSTQFELX. 

Spe^zar  della  Oiiislizia 
Le  calene,  ed  aprime  i  chiavistelli 
Giá  non  poss'  io.  «  La  salva  I  >  E  chi  di  noi 
Nel  precipizio  ia^ittó?...  Tu  cerchi 
D'una  folgore?  Buon  che  a  voi  mortali 
Dio  non  Y  abbia  concessa ! 

FAUSTO. 

A  lei  mi  guidal...^ 
Libera  vo'  che  sia ! 

MEFISTOFELE. 

Né  ti  rammenti 


aaa  giorho  torbido. 

A  qual  rischio  V  esponi?  É  lorda  ancora 
La  ciitá  di  quel  sangue  che  versasti. 
Ove  giacque  V  ucciso  errano  Spirti 
Yendicaiori,  e  aspettano  il  rítorno 
Deír  uccisor. 

FAUSTO. 

Ció  pur  da  te?...  La  morte 
E  lo  stermiiiio  d'  un  intero  mondo 
Ti  colgano,  o  demon!...  Mi  guida  a  lei, 
Dico,  e  la  salva  I 

MEFISTOFELE. 

Or  bene ;  a  lei  ti  guido  ; 
Ecco  ció  che  poss'  io.  Ma  forse  io  regno 
Sulla  térra  e  nel  cielo?...  Odi  I  La  mente 
Annebbiar  ti  sapró  del  carceriere : 
Tu  ne  strappa  le  chiavi ,  e  fuor  la  mena 
Con  mano  d'  uomo.  Io  veg^io.  I  miei  fatati 
Corridori  son  pronti ,  e  vi  trafugo. 
Ció  m'  ¿  dato  di  far. 

FAUSTO. 

Su  dunque ,  e  in  via ! 

{Partono,} 
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CAMPAGNA  APERTA. 

Notte. 


FAUSTO  E   MEFISTOFELE 
(galoppano  aopra  neri  cavalli), 

FAUSTO. 

Che  fanno  a  quel  patibolo  coloro? 

MEFISTOFELE. 

Che  cuocano,  che  mestino  lo  ignoro. 

FAUSTO. 

Van  su ,  van  giü ,  si  curvano ,  e  di  novo 
Si  levano. 

MEFISTOFELE. 

Un  ri  trovo 
Di  streghe. 

FAUSTO. 

Oh  vedi ,  vedi ! 
Vi  si  asperge  e  consacra. 

MEFISTOFELE: 

Andiam!  procedi 

{Via.) 
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FAUSTO  con  un  mazzo  di  chiavi  ed  una  lampada 
8ull'  ingresso  d*  un  uscioUno  di  ferro. 


Un  brivido  in  quest'  ora , 
Non  mai  provato ,  assale 
L'  anima  mía.  Quanto  soffrir  di  male 
Puó  la  umana  natura, 

Mi  preme  e  sirazia.  —  In  queste  umide  mura 
Ella  dimora. 
E  rea,  fallí;  ma  vinto 
Non  ha  1'  animo  suo  che  un  buono  istinto. 
—  Che?  dubiti?  Spavento 
Hai  tu  di  riveder  quella  sembiahza? 
L'  indugio  d'  un  momento 
Puó  la  morte  aflreilar...  Non  piü!  t'  avanza! 

(Sceglie  una  chiave.) 
CANTO   INTERNO. 

La  puita  di  mi  a  madre 

Mi  slrangoló; 
Quel  tristo  di  mío  padre 

Poi  ni  i  mangió. 

Fausto.  19 
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Lá  sorellina  mía 

Raccolse  V  ossa 

Gittate  vía, 
E  in  una  fresca  fossa 

Le  sotterró. 
Ivi.  in  beir  augellino  io  mi  cangiai. 

Vola,  augellinf  val,  vai! 

FAUSTO 
(apre  ed  entra). 

Non  sa  che  al  suo  díletto 

Giunge  il  romor  de'  ceppi,  ed  il  fruscio 

Che.  fan  le  paglie  del  misero  lello. 

[^  awiaina.) 

MARGHERITA 
(nasconde  il  vUo  sul  giaciglio). 

BuonDioI  buon  Dio!... 
Vengono...  O  dura  morte! 

FAUSTO 

{piano), 

Ah  taci!  laci!  A  schiuderti  le  porte 
Qui  mi  vedi ,  amor  mío. 

MARGHERITA 
(hálza  in  piedi  e  si  volge  a  lui). 

Se  un  uom  tu  sei , 
Compiangi  a'mali  miei! 

FAUSTO. 

Taci !  destar  dal  sonno 
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Le  guardíe  tue  si  ponno. 

{Prende  in  mano  le  cateneper  aprirle.] 
MARGHERITA 
(jB^  inginocchia). 

Camefice!  onde  tieni 

Su  me  queslo  potar?  Tu  giá  ne  vieni? 

Di  níezza  notte?  Oh  lasciami  brev'  ora 

Vivere  ancora! 

Ma  di!  non  ti  rimane 

Forse  tempo  che  basti  alia  dimane  ? 

(5'  alza.) 

Morir  giovine  tanto ! 

Giovine  tanto!...  Ed  anche  un  di  fui  bella!... 

E  la  beltá  fu  quella 

Che  m'  ha  perduta. . .  A  canto 

M'  era  1'  amíco  mió ,  che  m'  abbandooa 

Ora  nel  pianto. 

Stracciata  ¿  la  corona, 

Son  dispersi  i  miei  Qori ! . . .  A  che  mi  vai 

Cosí  strignendo?  Che  ti  feci  io  mai? 

Ti  movano  i  miei  preghi!...  lo  non  ti  vidi 

Dacché  nacqui ! 

FAUSTO. 

Dolor!  che  non  mi  uccidi? 

MARGHERITA. 

Or  sonó  in  tua  baila! 

Cónsentimi  che  dia 

Poco  latte  al  mío  bimbo !  Al  cor  vicino 
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Tutta  notte  mel  tenni  il  mió  bambino ; 

E  me  r  han  tolto  per  recarmi  afiEanno.     * 

Or  mormorando  vanno 

Ch'  io  r  abbia  ucciso ! . . . 

Mai  piú  non  mi  vedran  sereno  il  viso. 

Mi  posero  in  canzone... 

Son  pur  gli  uomini  tristi!...  II  ñn  d'  antica 

Romanza  é  questa ,  e  vuolsi  ch'  ella  dica 

Di  me! 

FAUSTO 

(gettandosi  a*  suoi  piedi), 

L'  amico  tuo,  steso  a'tuoi  piedi, 
Ti  trarrá  da  quest'  orrida  prígione. 

MARGHERITA. 

In  ginocchio,  in  ginocchio,  e  tutti  quanti 

Preghiamo  i  Santi!... 

Guarda !  Non  vedi 

Sotto  alie  scale, 

Soltó  alia  soglia , 

L'  inferno?  É  lá  che  strepita  e  gorgoglia. 

Lo  Spirilo  del  male 

Yi  fa  nel  suo  furor  quella  tempesta. 

FAUSTO 

(forte). 

Chita ,  mia  Chita  I 

MARGHERITA 

[attentaY 

La  sua  voce  ¿  questa  I... 
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Dov'  é?...  Per  nome  intesi 
Chiamarmi ! . . .  Error  non  presi... 
Guardia  alcuna  io  non  vo'...  Libera  or  sonó; 
Vo'  serrarrai  al  suo  eolio ,  e  stretto  stretto 

m 

Tenérmelo  sul  petto !    . 

Ghita  intesi  gridar...  Sul  limitare 

Egli  mi  s'affacció  fra  gli  urli,  i  ghigni, 

II  frastuon  degli  Spiriti  maligni. 

Oh  distinsi  ben  io  delle  sue  care 

Parole  il  noto,  dolcissimo  suono! 

FAUSTO. 

Io  son! 

MARGHERITÁ.  • 

Sei  tu?  RipelilO)  o  mió  caro! 
Egli  é  desso!  egli  é  dessol...  Ove  n'andaro 
Or  le  mié  pene? 

Ove  la  mia  prigion,  le  mié  catene? 
Sei  tu !  tu  sei  venuto 
A  sciogliermi  da'  ceppi...  Eccomi  sciolta! 
Ecco  di  novo 
La  via  su  cui  veduto 
lo  V  ho  la  prima  volta. 
Ed  ecco  r  orlicello , 
Quel  caro  e  bel  ritrovo 
Ove  t'  áspettavam  la  Marta  ed  io. 

FAUSTO 

(cerca  di  condurla  via). 

Oh  mi  segui !  mi  segui ! 
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MARGHERITA. 

Atlendi  un  poco. 
Troppo  m'  é  bello 
Lo  star  nel  loco 
Dove  tu  stai,  cor  mió. 

FAUSTO. 

No,  no!  r  indugio  puó  costame  assai. 

MARGHERITA 

Che?  piu  baciar  non  sai? 

Disimparasti  i  baci 

Dagché  lungi  mi  fosti? 

Perché  tutte  mi  tremano  le  vene 

Nello  stringerti  al  petto  ?  E  pur  soleví 

Aprirmi  il  paradiso 

Col  tuo  sguardo  d'amor,  col  tuo  sorriso. 

E  pur...  te  ne  sovviene? 

Parea  che  sofiocar  tu  mi  vólessi 

Nei  baci  e  negli  amplessi. 

Baciami ,  o  bacio  io  te ! 

{Lo  abhraccia.) 

Dio !  com'  é  muto , 
Freddo  il  tuo  labbro !  Ov'  hai 
L'amor  perduto? 
Chi  tel  rapl? 

(Volge  da  lui  la  testa.) 
FAUSTO. 

Diletta , 
Vieni,  fa'  cor,  t'  affretta! 
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Ben  piú  che  non  t'  amai , 
Mille  Yolte  ora  io  t'  amo ! 
Ma  ti  scongiuro  a  mani  giunte ,  uscíamo ! 

MARGHERITA 
{volgendosi  a  luí), 

Sei  tu  ben?  Sei  tu  ben? 

FAUSTO. 

Son  io...  deh  vienil 

MARGHERITA. 

Sei  tu  che  mi  scateni?         ' 
Tu  che  al  seno  amoroso  ancor  mi  accogli? 
Ma  non  ti  desto  raccapriccio?  Ignori 
Tu  chi  disciogli? 

FAUSTO. 

Su,  su!  partiam...  Giá  spuntano  gli  albor!. 

MARGHERITA. 

La  madre  ho  morta,  il  mió  bimbo  affogato... 
A  te  non  fu  donato 

■ 

Come  a  me?...  Non  é  tuo?...^Si,  si  tu  sei! 
Sei  tu!...  quasi  non  credo  agli  occhi  miei. 
La  tua  man...  non  é  sogno,  é  pur  T amata 
Tua  mano...  oimé!  bagnata... 
Lávala...  é  sangue  qui!  Che  mai  facesti? 
Deh  riponi  Tacciar. 

FAUSTO. 

Pon  ñne  a  questi 
Ricordi  di  dolore; 
Ah  tu  mi  spezzi  il  core  I 
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MARGHERITA. 

10  voglio  che  tu  viva,  e  si^  tua  cura 
Diman  dar  sepoliura , 

Cosí  come  t'  accenno,  a  tuUi  noi. 

Scegli  per  la  mía  madre  il  primo  loco ; 

A  flanco  il  mió  fralello , 

Ed  io  da  parte  un  poco ; 

Ma  non  giá  posta 

Troppo  discosta. 

Giacciami  al  destro  lato  il  bambinello , 

Che  starmi  alcuno  non  vorria  da  presso... 

Oh  r  avertí  vicino  era  suprema 

Felicita  I  ma  piü  nol  m'  é  concesso. 

11  cor  neir accostarli  ora  mi  trema; 
E  par  che  a  te  mi  liri  una  potente 
Mano,  che  duramente 

Tu  mi  ributti....  e  pur  mi  guardi  ancora 
Tenero ,  dolce ;  e  qual  tu  m'  eri  allora 
Sei  pió,  sei  buono. 

FAUSTO. 

Vieni  dunque  con  me,  se  tale  io  sonó. 

MARGHERITA. 

Do  ve? 

FAUSTO. 

Fuori ,  air  aperto. 

MARGHERITA. 

É  sulla  éntrala 
La  fossa ,  e  fuor  m'  agguata 
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La  morle!...  Or  ben,  mi  guida  a  quella  stanza 
Di  pace,  e  non  piíi  lungi!...  Oimé,  tu  parti? 
Potessi  accompagnarti ! . . . 
Oh  quanto  ¡o  sarei  lieta ! 

FAUSTO. 

Lo  puoi,  nessun  tel  vieta: 
Schiusa  é  la  porta. 

MARGHERITA. 

Nol  posso;  ogni  speranza 

Per  me  del  tutto  é  morta. 

Spiata  io  son.  Che  giova 

La  fuga?  É  cosa  dura 

Queír  essere  costretta 

A  mendicar  colla  doppia  sventura 

Di  non  sentirsi  netta 

La  coscienza.  Che  dolor  non  prova 

L'  esule  nella  Ierra  a  lui  straniera ! 

E  lá  pur  sarei  presa  e  prigioniera. 

FAUSTO. 

Non  rimarrai  qui  sola: 
Resto  io  con  te. 

MARGHERITA. 

Va,  vola! 
Salva,  salva  il  tuo  povero  bambino! 
Segui  11  cammino 

Del  ruscel,  varea  ¡1  ponte,  entra  nel  folio 
Della  boscaglia,  e  volto 
Sempre  a  sinistra,  cerca  d'  una  gora 
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Chiusa  da  pali....  É  lá!  sí  muove  ancora.... 
Tenta  levarsi....  Oh  subilo  gli  stendi 
La  mano....  il  prendí!... 
Salva  I  Salva ! 

FAUSTO. 

Oh  ti  calma!...  Un  solo  passo,. 
E  libera  sei  tu.... 

MARGHERITA. 

Di  lá  dál  monte 
Fossimo  noi!...  Seduta 
Mia  madre  ¿  sopra  un  sasso.... 
Piove  un  freddo  sudor  dalla  mia  fronte.... 
Sta  su  quel  sasso,  e  muta 
Non  guarda  e  non  accenna; 
Grave  ha  la  testa, 
E  le  tentenna. 

Troppo  a  lungo  dormí,  piú  non  si  desta: 
Dormí  per  favorire  i  nostri  amori.... 
Oh  quei  tempí,  quei  tempí  eran  migliori! 

FAUSTO. 

Se  i  dettí  miei,  se  i  miei  preghi  son  vani, 
Sapró  malgrado  tuo.... 

MARGHERITA. 

Da  me  ti  scosta ! 
Forza  non  patiró!...  Yia  queste  maní!... 
Tu  mi  strozzí  il  respiro....  E  quando  opposta 
Mi  sonó  a  un  tuo  desio? 
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FAUSTO. 

.  Ghita ,  amor  mió , 
Spunta  il  di ! 

MARGHERITA. 

Quello, 
Quel  di  che  darmi  tu  dovei  1'  anello. 
Non  dir  che  teco  ¿  stata 
La  Ghita.  Oh  che  nol  sappia  anima  nata!... 
Povera  mia  ghirlanda  or  or  tessuta, 
E  giá  caduta! 

Ancor  ne  rivedrem ;  non  alia  danza 
Pero.  La  gente 
Preme,  s'  avanza, 
Ma  quieta  cosi  che  non  si  senté. 
Ne  son  piene  lé  strade  e  tutta  quanta  - 
La  piazza....  l/n  suon  non  odi? 
Suon  di  campana....  Han  franta 

La  verga Oh  di  che  nodi 

M'  allacciano ,  mi  stringono ! . . .  Giá  calco 
L'  infame  palco ; 

Giá  la  mannaia,'  che  il  eolio  mi  fende, 
Sul  capo  a  tutti  or  pende.... 
Silenzio  sepolcral ! . . . 

FAUSTO. 

Perché  son  nato? 

IIEFISTOFELE 
{appare  alV  ingretfso) . 

Sollecita,  o  spacciato 


300  PRIGIONE. 

Sei  tu !  Qui  non  si  vuole 
N¿  tardar,  né  cianciare  iiiutilmente. 
Tremano  i  miei  cavalli,  ed  imminente 
É  il  nascere  del  solé. 

MÁRGHERITA. 

Che  mai  si  leva  dalla  térra?...  É  dessol 

Via ,  via  di  qui !  Lo  scaccia , 

Enrice  mió ! . . .  Che  vuol ,  che  cerca  in  questo 

Santo  recesso?... 

Me! 

FAUSTO. 

Morir  tu  non  devi. 

MÁRGHERITA. 

Alie  tue  braccia, 
Giustízia  eterna ,  mi  confido ! 

MEFISTOFELE 

(a  Fausto), 

Presto  1 
Seguimi !  o  ti  abbandono 
Nelle  peste  con  lei. 

MÁRGHERITA. 

Padre  I  tua  sonó ; 
Scampami  dal  nemico! 
Angeli,  circondatemi !  Beate 
Schiere,  su  me  vegliate! 
—  Tremo ,  Enrico,  per  te.    * 

MEFISTOFELE. 

Fu  giudicatal 
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VOCE  DALL  ALTO. 

Ella  ¿  sálvala. 

MEFISTOFELE 

(a  Fausto). 

Tu  rneco. 

{Sparisce  con  Fausto.) 
VOCE  INTERNA. 

Enrico!  Enrico! 
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Pag,  3. 

Voi  m'  affoUate?  Or  ben !  ch*  io  v'  abbia  intorno 
Cosí,  quai  dalla  nebbia  uscile  fuora. 

Siccome  neir  ínterpetrazione  di  questí  due  versi  io 
mi  scostai  da  quella  degli  altri  (intendo  de'  piú  noti)  tradut* 
torí  italiani ,  e  siccome  mi  rimane  U  dubbio  che  íl  con- 
<;etto  deír  autore  non  balzi  súbito  agli  occhi  del  lettore  cosi 
chiáro  come  a  me  pare  che  sia ,  aggíungo  qui  due  righc 
di  piu  larga  spiegazione.  Queste  mirabiii  ottave  che  sonó 
<{uasi.  la  prefazione  della  tragedia ,  e  nelle  quali  ¡1  poeta  ri- 
toma  mestamente,  coi  cu  ore  pieno  d'afletto  e  di  memorie, 
ai  tempi  della  sua  giovinezza ,  furono  fatte  nel  1 197,  quando 
«gli  riprese,  per  compierlo,  Timmortale  suo  lavoro.  Le 
fuggitive  visioni  d'  una  volta  tornano  a  visitarlo ;  ma  egli 
teme  di  non  poterle  trattenere ,  teme  di  non  potere ,  inol- 
trato ,  com'  é ,  nella  vita  e  nelF  arte ,  abbaqdonarsi  ai  facili 
e  prepotenti  sogni  degli  anni  gíovanili.  Puré  poiché  queste 
visioni  lo  incalzano  e  lo  affollano  da  ogni  parte ,  egli  non 
puó  resistere  piú  a  lungo,  e  nuovamente  le  accogiie,  ma 
a  condizione  che  esse  rivivano  ne'  suoi  versi ,  quali  egli  le 
vede  uscire  dalla  nebbia  della  leggenda  e  deír  immagina- 
zione ,  né  egli  debba  sacrificare  le  loro  forme  fantastiche , 
vaporóse  e  talora  scomposte,  alie  severe  necessitá  d*  un'  arte 
giá  fatta  in  lui  si  matura.  £  per  tal  modo,  s'io  non  erro, 
egli  accenna  e  giustiñca  quelle  parti  della  tragedia  in  cui 
sí  lascia  andaré  ad  ogni  maniera  di  sogni  e  di  fantasie , 
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delle  quali  i  leltori ,  anche  i  piú  acutí ,  non  vedono  moUe 
volte  la  ragione  c  il  légame. 

Pag.  73  e  pag.  18. 

Cola  dielro  al  camino  ec. 
Fra  il  camino  e  la  soglia  ec. 

II  testo  ha  Ofen,  che  propriamente  si  dovrebbe  tradurre 
zUifa.  lo ,  che  nella  prosa  sonó  tra  i  primi  ad  accettare  ogni 
parola  nata  o  baitezzata  in  Toscana ,  soglio  andar  piú  guar- 
dingo  nelia  poesía ,  e  questo  per  cerií  iniei  vecchí  scrupoli 
d'arte.  lo  dunque,  pur  sapendo  che  a  Firenze  la  voce 
stnfa  é  sulle  bocche  di  lutti,  tradussi  camino,  ehe  fu  da  al- 
tri  autori  usato  in  quel  senso.  Ad  ogni  modo,  per  quellía 
cui  non  píacesse  íl  camino^  metto  quí  anche  la  stufa »  e  11 
prego  di  leggere  cosí : 

Pónti  dietro  la  stufa.  II  mío  guanciale» 
Piacevole  animale, 
Miglior  ti  do. 

Ed  a  pag.  18  si  sostUuisca 

Stufa  al  camino. 

Pag.  80. 

E  quando  un  tal  sia  detto 
Bugiardo,  corrtittore  o  maladetto 

II  iesio  hfkFliegengott  {dio  delle  mosche)^  che  é  una 
traduzione  di  Baal  Stbub,  da  cui  é  venuto  il  nostro  Belzebó. 
boveva  tradurre  Dio  mosca ,  o  Dio  ddle  mosche ,  come  han 
fatto  altri?  Non  c'era  verso  che  la  mi  entrasse,  perché 
nel  popólo  tedesco  il  Fliegengott  é  parola  usata  comune- 
mente ,  e  che  dall*  uso  ritrae  la  sua  efficacía ;  in  italiano 
mi  pare  una  oscuritá  e  unastranezza.  Avrei  potuto  tradurre 
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Belzébü,  cheba  il  dpppio  vantaggío  di  essere  conosciuto dal 
popólo  italiano,  e  di  significare  a  capello  Dio  delle  moiche; 
ma  ho  preferíto  usare  il  maledetto ,  per  accordarlo  roeglio 
cogli  altri  due  modi  di  chiamare  il  demonio  earruiiare  e 
htt^rio.  Usando  Belzebu ,  che  presso  noi  ha  il  valore  di 
un  nome  prdprio  individúale ,  mentre  gii  altri  due  sonó 
qualitá  applieate  a  una  persona ,  e  qnindi  nomi  generalis- 
simi,  mi  pareva  che  si  sarebbe  dovuto  anche  usare  iSa/ana, 
che  significa  appnnto  bugiardo,  ed  Ahaáim^  che  vuol  diré 
traditore.  Per  quelli  poi  a  cui  queste  ragioni  non  paressero 
buone ,  ho  prepárate  i  seguenti  versi ,  nei  quali  Belzebu 
ha  il  posto  che  gli /compete. 

Con  voi,  sígnori  miei, 

Si  va  dritti  dal  nome  alia  sostanza.  . 

E  se  quello  sentiam  di  mentitore , 

Di  cornittore , 

Di  Belzebu  y  n'abbiam  che  ce  ne  avanza. 

Ov'  é  la  coppia 

De'  corvi  tuoi  ? 

II  Guerrieri  iradusse  coma ,  forse  nella.  supposizione 
che  il  Góthe  abbia  usatoil  vocabolo  Raben,  corvi,  per  tra- 
slato o  metáfora,  lo  tradussi  lelteralmente ,  perché  i  corvi, 
ne*  miti  scandinavi,  sonó  compagni  inüivisibili  di  Odino,  e 
1'  uno  di  essi  é  chíamato  Hugin ,  pensiero ,  1*  altro  Munin^ 
memoria;  e  tanto  piú  che  nel  IV  Alto  dellá  Seconda  Parte 
gli  accennava  il  Góthe  come  messaggeri  del  diavolo. 

Pag.  247.  Notte  di  Santa  Valburga. 

II  testo  ha  Waüttrgimacht ,  che  letteralmente  do- 
vrebbe  tradursi  notte  di  Valburga ,  ma  che  io  ho  tradotto 
notie  di  Sania  YaWurga,  per  la  stessa  ragione  per  cui  diciamo 
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la  notte  4i  Son  Bortolommed  e  non  la  neite  íü  Baríohmineo, 

ñ  gíorno  di  San  Gtcvanni  o  di  San  GiacfMno,  e  non  il  giorno 

di  Giúvanni  o  di  (Hacome ,  oome  sq^iton  diré  i  Tedeselri. 

Tftluno  propoM  che  si  tradncesse  tregenda ;  ma  questa  vece 

ha  «n  senso  troppo  genérale  pe)  caso  nostro.  La  notte  di 

Sania  Valhurga  (queWsí  che  precede  il  primo  gíorno  dini*ggio) 

era  di  folio  peí  creduli  volgbi  tedescbi  una  tregenda  che  avea 

luogo  sol  Bloksberg ;  ma  ce  n*  erano  anche  altre ,  sebbene 

di  roinor  fama,  comequelle,  per  es.,  éelle  noUt  precedenti 

i  gtomi  di  San  Giovanni ,  di  San  Giacomo  e  d'  altri  santi, 

delle  quali  é  fatta  meniione  nei  processí  eontro  le  streghe. 

• 
Pag.  272.  Intermezzo. 

Gli  epigrammi  di  ctii  é  formato  questo  Intermezzo 
erano  nella  loro  forma  primitiva  deslinati  a  ooroparire  nel- 
V  Almanacco  delle  Mitse  pei  1798  di  F.  Schiller,  quasi  a 
seguito  degU  Xenien  comparsi  ttell*  almanacco  áeW  anno 
precedente ;  ma  non  furono  pubblicati  allora ,  perché  lo 
Schiller  vólle  astenersi  da  ogni  polémica ,'  e  il  Gothe ,  dopo 
averli  in  molte  parti  rítoocatí,  trovó  loro  un  posto  nel 
Fausto.  II  titolo  deír  intermezzo  (Le  noaze  d*  oro  (f  Ohe- 
roue  Titania)  i  freso  da  I  Sogno  d'una  notte  d'  estáte  dallo 
Shakespeare , '  nel  quale  Oberone  e  Titania ,  separati  da 
luogo  tempo ,  festeggiano  la  loro  riunione.  Dallo  stesso 
Sogno  d'  una  notte  i*  estáte  é  preso  il  personaggio  Cinta- 
stico  Puek ,  che  ¿  uno  spirito  del  seguito  d'  Oberone ,  che 
eseguiva  gli  ordini  di  lui ,  e  lo  rallegrava  coUe  suíb  buSc- 
nerie. 

Ariele  é  uno  spirito  aereo  agli  ordini  del  mago  Pro- 
sfero  neUa  Tempesía  di  Shakesj^re. 

*  Qaesto  dramma  fu  recentemeiHe  vottato  in  rersi  italiani  dal  mió 
Uluttrt  anioo  GioUo  Careaoo  ean  qiMlla  matttria  obé  toul  imno. 
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Uno  sptrito  éke  $i  va  formania,  < — Goibe  alludé  quí 
senza  dubbio  q  qoei  pMtastri ,  i  qadi  ijpnbrando  obe  la 
po€8Ía  dovreWM  forniare  ua  tuUo  píén^  d*ariBoma  clie 
flniseedatt'  mlimo  del  cuore ,  aecoisano  ed  iin|^sfaM»riroe 
steMaile,  e  dmino  in  luce  mescbinítá  che  spacciano  poi  per 
eapehvori. 

Pkcola  coppia.  —  Questa  piccola  coppia  potrebbe  si- 
gnificare r  unione  di  cattiva  música  con  cattiva  poesía ; 
quelle  nojose  composizioni  di  canzonette ,  nelle  quali  non 
^í  se  sia  mag^iore  la  ntediocrítá  dei  compositora ,  o  quella 
<lel  poeta. 

Viaggiatore  curioso.  —  II  poeta  atlude  qui  a  Wíéolaí , 
il  quale  odiava  a  morte  tutto  ció  che  sapeva  di  superstizione 
€  di  misticismo ;  lo  stesso  che  sotto  il  neme  di  Pretté  fan- 
^asmista  viene  deriso  nella  notte  di  Santa  Valburga. 

Ortodosso.  —  Qui  il  Gótbe  prende  segnatamente  di 
mira  la  pofemica  con  cui  Fr.  Stolberg  assali  la  poesia  di 
F.  Schiller  intitolcta  :  Gli  Dei  Mía  Grecia. 

Purista.  —  Nel  purista  é  raffigarato  Gioachino  Enrice 
Campe ,  che  in  fatto  di  lingna  era  pieno  di  scrupoli ,  e 
che  per  amere  di  puritli  non  si  perilava  di  spogliare  la 
língua  detle  parole  píú  necessaríe  e  giá  santifícate 
dalF  uso. 

Banderuok.  -^  Pare  che  il  poeta  eon  questa  banderuola 
che  gira  voglia  aUu^e^e  -ai  fratelli  Stolberg ,  i  qualí  da  gio- 
vani  furono  presi  da  quella  inx^linazione  all*  indipendenza 
che  allora  era  diventata  di  moda ,  e ,  pretendendo  che 
Tuomo  debb^a  ritornare  alto  stato  di  natura ,  stimavano  po- 
ter  disprezzare  ogni  aoenrle  rtgiiardo.  Ma  a  un  traltoi  dun 
giovani  conti ,  hseiato  ifuesto  culto  esagerato  detla  natura, 
si  pesero  aepra  una  na  del  tutto  oppoata.  , 
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Xenien.-^'Dái  greco  Sivcov,  che  vale  dono  agli  a$piti. 
Erano  regali  che  i  Greci  e  i  Romam  solevano  fare  agF  in- 
vitati  od  ai  visitatQri.  Marziale  intitoló  Xmia  A  libro  XIU 
de'  suoi  Epigrammi,  e  lo  stesso  nome  fu  dato  dallo  SehiUer 
a  una  serie  di  400  distici  pubblicatí  neir  Almanaeoo  Míe 
Muse  per  il  1797 » che  si  riferivano  alio  stato  della  dottrioa 
in  Germania,  e  censuravano  argutamente  i  lavori  ietterari 
di  poco  mérito,  sferzando  gliscrittori  contemporanei,  e  me- 
scolandovi  molte  osservazioní  sulla  vita ,  su  i  costumi  ec. 
L'  opinione  pubblica  gli  attribui  testo  alio  Schiller  ed  at 
Gdthe ,  il  che  fu  poi  confermato.  Eccone  un  saggío. 

Contro  an  F.  Maoio.  autora  di  ona  cattiva  versione  in  tedeaao 
dalla  GeruseUemme  Liberata. 

Oyó  un  tempo  sorgea  Gerusalemme, 
Che  Torquato  cantava ,  a  noi  lo  addita 
L*  asfalto  delle  fetide  maremme. 

Contro  lo.atesso  Manao,  acrittóra  di  un*  Arta  amatoria. 

D'  un*  arte  per  amare  hai  tu  mestiero? 
Ti  fu  iiatura  illiberal  dawero! 

Ecate,  santa  dea!  questa  scienzá 

D*amar,  che  scrísse  il  Manso,  a  te  consacro. 
Vergine  elFé;  guardata  ha  Tinnocenca. 

Non  v'  ha  cosa  piú  laida  e  ributtante 
Del  far  licenzioso  in  un  pedante. 

n  verso  uggioso  d*  una  mente  eunuca 
Ne  insegna  come  s*  ami  e  si  seduca. 

Contro  nn  critico  lodatora  dal  Poena  di  Paolo  Rictitar,  intitolat«  L'Etpere. 

Per  fiírio  graade  t*  affatiehi  invaao ; 
Pero  che  tu,  portándolo  au)  ^Ofso, 
Gobbo  diventi ,  ed  egli  é  sempre  un  nano. 
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A  oerti  letlori. 


Fate  di  tante  pagine  lettura 

Che  non  sanno  di  sale,  ed  or  y*  increace 
Se  queste  vi  saliamo  oltre  misara? 

Centro  11  eoota  Stolherg.  che  erittcó  la  poesía  di  F.  SchiUer, 
'    GU  Dbí  delta  Grecia. 

Perclié  gli  Dei  di  Greeia  hai  tu  deríso, 
Febo  li  rotólo  giú  daii'fHimpo: 
Tu  pero  riinbalzasti  in  paradiso. 

Anacarsi  aocondo  (contro  Anacarti  Krajnmer). 

Tronco  al  primo  Anacarsi  ii  capo  avete, 
Francasi !  ^  Or  con  roirabíle  prudenza 
Venime  senza  capo  un  ne  védete. 

Ripetiiione. 

€ento  Yolte  io  V  ho  detto  e  V  ho  ridetto  : 
Errqre'  é  sempre  error ,  sia  che  lo  sparga 
L*  uom  grande  o  i*  nomo  abbietto. 

Sperania. 

Mi  togliesti  r  on<^,  perché  levai 

La  voce  contro  te :  ma  che  V  onore 
.  Doppio  ai  martiri  torna,  ancor  non  sai? 

I  Sacerdoti  di  fiaal. 

O  santa  liberta  I  son  teco  i  voti 

Piú  sublimi  deír  uom ;  ma  non  potevi 
Sceglierti  piú  ríbaldi  i  sacerdoti  1 

'  Anaoa^ii  Ctot. 
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Fí1<mqH  alta  aiida. 

O  cima  de*  risíbíli  cervelli ! 

L* indagar  che  fa  l'uomo  arcani  veri, 
Per  giovame  il  saper ,  tu  moda  appélli  T 

Incontro  inatpettato.  Ad  uno  acrittor#  d'Almanaochi  (Ramler). 

Quí  ti  ritrovo?  nel  regao  defunto? 

Ma  forse,  amico  mió,  non  i*  ho  lascíato 
Vivo  e  sano  a  Berlín?  Come  qui  giuntof 

Riapoita. 

Circola  su  nel  mondo  il  corpo  inio 

Negli  Almanacchí ;  ma  lo  spirto ,  ahi  lasso ! 
Da  gran  lempo  vareó  di  Lete  il  rio. 

Alnanacco  del  Vota. 

Ricordato ,  o  buon  Vosse ,  almen  tu  sia 
Air  apparir  del  Calendario  novo ; 
Che  nel  resto  delFanno  ognun  t*  obblia. 

ArchiW  del  tenipo  e  del  suo  gusto,  giornale  redatto  dal  Mejer. 

dal  Rambaelí  a  dal  Faatlar. 

Sulla  coperta  un  ahile  cesello 

Disegnó  le  tre  Grazie.  Oimé,  la  parte 
Ne  volta,  Agl^a,  che  tacer  é  helio ! 

Contro  r  autora  d*  on  ouofo  éaaanna  inticalato  FmiL 

Spesso  Fausto  al  dimon  (la  é  nota  cosa) 
In  Germania  si  dié.  Ma  Tempio  patto 
Mai,  com*  or,  non  fu  scritto  in  peggioK  prosa. 
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Contro  Bfl  pmeUu  (i.  H.  Campa). 

Cánsate  la  terribíl  lavandaja 

Che  ci  purga  il  sermón  dalia  borraccia 
Straniera  cü  sa{)one  e  colla  ghiaja ! 

Contro  il  poema  di  A.  Kieiat  intitolato  Zatnori. 

Lingua  ha  questo  poema  ed  armonia ; 
E  sarebbe  perfelto ,  ove  ci  fosse , 
CIÓ  che  non  trova  alcun,  la  poesía. 

Bennings,  Augusto  Féderígo  de  Henhings  in  un  suo  pe- 
riódico intitolato  //  Genio  del  Tempo  aveva  accúsato  il  Gétbe 
e  lo  Schiller  d'  a  veré  nei  loro  Xenien  insozzata  la  musa 
con  trivialitá ,  con  isguaiataggini  e  con  meschine  persona- 
lita.  Ora  costui  é  tirato  dal  Góthe  sul  Bloksberg. 

Nel  Musagete  é  rappresentáto  lo  stesso  Hennings,  che, 
appunto  con  questo  titolo  avéa  pubblicati  nel  1798  el 799 
alcuni  scritti  i  quali  facean  seguito  al  suo  Genio  del  Tempo,, 
e  che  pretendevano  gáreggiare  coH'  Almanacco  delle  Muse 
dello  Schiller.  II  Góthe  aliude  ali'imperizia  d*un  tal  con* 
dottiero  delle  Muse,  forzándolo  a  confessare  di  eredersi 
piu  atto  a  eondurre  un  esercito  di  streghe ,  anaché  il  pie- 
ciólo  cerro  delle  Mu^; ,  Anche  nella  strofo  seguenie  il  poeta 
alhide  al  ciiato  periódico. 

YiaggiaUne  curioso.  —  Un*altra  allusione  al  jNicoIti, 
ai  quale  era  stato  appiccicato  il  soprannome  di  Jesuitenr 
riecher  (fiutatore  di  Gesuiti),  perché  egli,  per  una  sua  idea 
íissa,  vedeva  dappertutto  Gesuiti  e  gesuiterie. 


£rtf.  '^  ha  questa  gru  vMe  il  poeta  raffigNcare  il  fiú 
Lavater,   che  avea  (come  il  Géthe  medestÚDo  scrive  ad 
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Eckermann)  il  portamento  e  V  andaiura  d'  una  gru.  Egli  é 
qui  iirato  in  iscena  qual  contrapposto  del  Nicolai,  che  lo 
avea  accusato  di  cattolicismo  e  di  gesuitismo. 

Un  uom  di  mondo.  —  C  é  chi  vuol  raffigurare  in  que- 
sto  uamo  di  mando  lo  stesso  Góthe. 

Dogmático.  —  In  qnesta  e  nell&  seguenti  strofe  il  poeta 
accenna  ai  dissidi  che  dividevano  le  diverse  scuole  di  filoso- 
fía. Al  dogmático,  che  ammette per  provato  quello  appunto 
che  é  da  provarsi,  e  si  raggira  cosi  in  un  circolo  vizioso» 
pare  evidente  che  il  diavolq  ci  d^va  essere,  per  la  ragione 
che  altrimepti  non  ci  sarebbe. 

Idealista. — NeW  Idealista  é  deriso  T  idealismo  fichtiano. 
Fichte ,  per  diría  nel  suo  linguaggio ,  concepiva  il  mn-io 
come  un  prodotto  deír  to,  che  determina  sé  medesimo,  e 
non  come  qualcosa  d'  esistente  fuori  delF  io. 

« 

Scettico.  —  In  tedesco  Teufel  (diavolo)  fa  rima  con 
Zu;6¿/6/ (dubbio),  e  poté  daré  argomento  al  bisticcio,  che  in 
italiano  non  ha  senso  alcuno. 

Maestro  di  Cappella.  —  AUa  filosofia  segué  ora  la  po- 
lítica. Per  Fuochi  fatui  il  poeta  intende  gli  uomini  nuovi 
baliati  al  potere  dalla  Rivoluzione.  Nelle  Stelle  eadenti  raf- 
figura  quei  personaggi  precipitati  dall*  aitezza  dove  li  aveva 
coUocati  la  nascita  illustre ,  ma  che  non  ebbero  mai  alcun 
mérito  pcrsonale,  e  che  ora,  caduti  in  basso  stato,  non 
sanno  per  la  toro  inettitudine  conservarsi  degni  dello  splen- 
dore  ereditato  dai  maggiori. 

i  Massicci  rappresentano  gli  uomini  della  Rivoluzione 
che  tendof^o  al  fine  che  si  sonó  proposti,  seaza  neminanco 
curarsi  degU'Ostacoli  che  incontrano  per  via. 
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Poj/.  283.  Giomo  torbido, 

Questa  sceaa  fu  scritta  dal  Góthe  in  prosa ,  forse.  per- 
ché volendo  nel  suo  poema  raccogtiere  e  íntrecciare  ogni 
forma  di  bellezza  letteraria,  non  amó  fosse  escluso  un 
brano  di  prosa.  lo  avrei  dovuto,  anche  per  reverenza  al- 
r  auiore ,  tradarla  egualmenle  in  prosa  ;  ma  nel  voltare  in 
italiano  quelle  idee  si  mírabili  e  piene  di  poesía ,  m'  ac- 
eadde  che ,  qúasi  senz*  accorgermi ,  le  vidi  ripigliare,  come 
propria  veste ,  quelle  forme  poetiche  che  V  autore  tedesco 
avea  loro  negate ,  e  mi  trovai  i  versi  giá  fatti.  Non  seppi , 
Io<  eonfesso,  resistero  alia  tentazióne  di  quelle  forme, 
tanto  piú  che  questa  scena  di  si  schietta  e  potente  poesia 
teuoYa  dietro  a  quella  piú  intricata  e  nebbiosa  della  Notte 
di  Santa  Yalhurga,  e  do  vea  parere  al  traduttore,  comecerto 
parra  ai  lettori ,  una  specie  di  riposo. 


PARTE    SECONDA 

DELLA  TRAGEDIA. 
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ATTO  PRIMO. 


LO  SVEGLIARSI  DI  FAUSTO. 
Luogo  ameno. 


FAUSTO  adagiato  sulV erba,  stanco,  inquieto, 
deaideroao  di  aanno, 

Greposoolo. 
Una  ronda  di  SpiriH  vmino  aleggiando  intomo  forme  gratioae. 


ARIELE 

{canta  aceompagnato  dalle  arpe  eoHe). 

Allor  che  la  feconda 
Piova  di  maggio  cade 
Sni  campi,  e  delle  biade 
La  verde  spica  imbionda, 
Pi'cciolo  stuol  di  Sptriti 
Volonteroso  accorre, 
E  dove  possa,  al  misero, 
Sia  buono  o  reo,  soccorre. 

Gentile ,  aereo  stuolo , . 
Che  vai  su  quella  mesta 
Fronte  girando  a  voló , 
La  virtú  consueta  or  manifesta. 
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Le  cure  irrequfete 

In  queír  animo  afnitto» 
Silfíy  ritemperate,  e  ne  svellete 
L'  Ígneo  stral  de'  rimorsi  ond'  é  trafitto. 
.  Fate  che  non  raolesti  il  suo  riposo 
Ricordo  tormentoso. 

Quattro  pause  ha  la  notte.  A  lui  tranquilla 
Scorrano.  Su  guanciale 
Mórbido  lo  adagiate,  e  coUe  stille 
Attinte  alia  fataje 
Onda  di  Lete^ 

Ne  irrorate  le  membrá ,  e  lo  vedrete 
SciogUersi  dal  letargo  in  pieciorora. 
E  poi  j  quando  alF  aurora 
S*  appressi ,  caldo  di  vigor  novelló , 
Degli  obbtighi  il  piu  bello 
Compite,  e  doIcemenXe 
Riapritegli  il  piglio  al  sol  iiase4^n<£. 

GOftO. 

( Una,  due  s^p^  vúci  altérnate  ed  umte») 

Quando  V  aura  feggera  leggera 

L'  erbe  e  i  fíori  al  maggese  aoearezzi , 
E  nc  mandi  h  placida  sera 
Ombre  molii,  doleissimi  ole^síi ,   " 
Quella  calma  spirategK  al  o^te 
Che  il  dormente  fantíiulio  conforta ; 
Poi  chiudete  dd  giorno  che  more 
Alie  standie  pupiH«  lü  porta! 
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Sulla  térra  son  1*  ombre  cadute, 

Astro  ad  astro  nel  ciel  si  congiunge; 

Ampie  loci,  scintille  minute 

Van  raggiando  da  presso,  da  lunge. 

Splendon  lá  nella  notte  serena, 

Guizzan  qui  nel  cri^allo  dell^  onda, 

E  la  luna  vívtssima  e  piena 

fe  suggello  alia  pace  profonda. 
Giá  veloci  fuggirono  i'ore, 

S'  involarono  i  gaudi,  i  tormeiMis 

Per  le  fibre,  pei  rivi  del  core 

Rifluir  la  sahite  non  senti? 

Ti  confida  nel  di  cbe  risorge ! 

Giá  dal  buío  escon  valli  e  colline, 

E  la  sguardo  pei  solchi  giá  scorge 
,    U  oiídular  deüe  ^iohe  arge{|t}Oj&: 
Vuoi  la  possa  destar  ddle  brame? 

Guíirda  i  raggi  che  il  60i  ti  saetía. 

T'  avviluppa  iievissimo  si  ame; 

Soorza  é  il  sonno,  lo  strappa,  ló'getta! 

Meatre  il  volgo  s'  indugia  sgorneuto, 

Seglii  tu  la  diffieile  via: 
:      Chi  Gonosce  ed  afferra  il  momento 
Nofi  ha  prova  che  dura  gli  sia.   ; 

{ün  ifnmeti$6 rumore  anmenaia  la  venuta  Mióle.) 

Udite}  nditel  II  turbine  delF  ore       ' 

V'aimimoia,  o  Silfi,  cbe  rinasce  il  giorno. 
Altissimó  fragore  ' 
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Mandano  e  gioghi  e  valli. 

Cigola  e  stride  il  cocchio 

Del  soíe....  Oh  qual  frastuono 

Spande  il  ritorno 

Della  luce  I . . .  É  di  tube ,  ¿  di  tímballi 

Rombo  confuso!...  L'occhio, 

L'  orecchio ,  offesi ,  atton^i  ne  sonó. 

Senso  non  é  che  toUerar  ció  vaglia.... 

Celatevi  tra'  fiori ! 

Giú ,  giú  ne'  fori 

Del  monte,  o  ira  le  foglie 

Della  boscaglial 

Tutti  v'  assorda,  se  quel  tuon  vi  coglie. 

FAUSTO* 

Battono  i  polsi  miei  da  nova  e  freftca 
Yigoria  confortati.  Immota,  ó  térra, 
Pur  nelta  notte  che  passó,  tu  fosti; 
Ed  or  sotto  al  mió  pié  ringagliardita 
Respiri,  ed  incominci  a  circondarmi 
Di  voluttá,  svegliandomi  nel  petto 
Piú  bóllente  desio  d'  aprir  le  penne 
Ad  un'  alta  esistenza.  It  mondo  irrompe 
Dal  crepuscolo  incerto,  in  cui  si  chiuse, 
E  si  levano  al  ciel  dalla  foresta 
Le  mille  voci  della  vita.  Un'  onda 
Di  vapori  or  s'  innalza  dalla  valle , 
Or  sulla  valle  come  lago  incombe; 
Ma  r  etéreo  splendor  nelle  piú  basse 
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Parii  dÍ9C6nde,  e  sbuoano  dal  fondo, 
Ove  occulti  dormiano,  e  rami  e  tronchi 
Ristoratí.  I  eolori,  onrai  distinti, 
Si  ravvivano  anch*  essi,  ove  la  perla 
Della  rogiada  i  suoi  tremuli  veli 
Stende  sui  fiorí  e  &ul]e  foglíe.  Un  vero 
Edén  sorríde  agli  occhi  miei. 

Ti  drizza 
Lassú !  —  Gli  ardiii  comignoH  del  monte 
Son  deír  ora  soienne  avvisatori. 
Questi  ponno  gioir  del  primo  raggio 
Che  dardeggia  la  luce:  ella  si  volge 
Piü  tarda  a  noi.  Spiendori  ai  verdi  prati 
Deír  alpe  ha  giá  profusi ,  ed  or  s'  avanza 
Di  grado  in  grado....  Oimé!  pur  troppo  é  giunta. 
DalF  acuto  suo  dardo  íl  ciglio  offeso  -, 

Doiorando  si  chiude. 

E  tale  appunto 
La  speranza  dell'  uomo,  allor  che  stima 
Raggiunto  il  sommo  de'  suoi  voti ,  é  trova 
Schiuso  il  vareo  alta  melar.  Ah,  ma  s'  eleva 
Da  que'baratri  eterni  un  mar  di  foco ! 
Stupefatto  n'  é  Y  upmo,  e  della  vita 
Vuol  la  face  allumarvi....  Immense  fiamme 
Gli  fan  siepe  d'intorno....  ed  oh  quai  fiamme! 
Son  d'  amor?  d'  odio  sonó?  Egli  n'  é  cinto, 
.  Esagitato  con  fiera  vicenda 
Fra  la  gioia  e  il  dolore ;  a  tal  che  gli  occhi 

Favito.  21 
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Di  nuovo  atierra,  per  celar  nei  manto 
De'  suoi  prími  innocenti  anni  la  fronte. 
Dunque  al  sol  diam  le  spalle.  H  nii'noso 
Torrente  che  dcvolvesi  fremendo 
Per  gli  alpestri  burroni,  attrae  con  gioía 
Ognor  crescente  il  guardo  mió.  Lo  vegg^ 
Precipite  awallar  di  balso  in  balzo, 
Frangerfti  in  mille  rivi,  ed  una  nube 
Sgorgar  per  Y  aere  d'  agitata  spoma. 
Oh  come  da  quel  vórtice  si  leva 
L'  arcobaleno  maéstoso ,  e  piega 
La  settemplice  curva  I  Ora  é  distinto, 
Or  nelP  aria  perduto,  ed  un  ribrezzo 
Vaporoso  diffonde.  E  speglio  forse 
(}ueir  iride  non  é  de'  nostri  affetti  ? 
Pénsavi,  e  certo  ne  sarai.  Nel  lampo 
Di  que'  sette  colorí  abbiam  la  vita. 
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Sala  del  tronp. 


>  I 


Consiglio  di  Stato  in  aspettazione  delV  Imperatore,  Tromhe, 
Cortigiani  d*  ogni  speeie  in  abiio  di  gala  s'cuúanzano. 
i.* IMPERATORE  eale  il  trono.  AUtk  su<\  destra  siede 
V  ASTRÓLOGO :  poi  MEFISTOFELE. 


IMPERATORE. 

Miei  cari  e  fedelisslmi  vass^lj, 

Sia  di  lontana  o  c|i  vicina  térra, 

SaJlule  a  yoi !  —  Mi  veggp  al  Gagueo  i  saggi : 

II  mallo,  il  mió  buíTon  dov'é  rim^^(o? 

UN  GíOyiNE  GENTILÜOMQ. 

Sire !  ^Ua  coda  del  regal  ti|o  manta 
Sq  xC  ando  roloWo  giu  per  le  8cale. 
II  gro^30  6  grasso  peso  indi  pórtate 
Ne  fu.  Bríaco  o  morto  ?  E  dnbhio  j^ioora. 

UN  SECQNPO  GIOYINE  GENTILUOMO. 

In  quelta,  con  mirabile  prestezza, 
Si  trasse  un  altro  al  po&to  suo.  Di  ricchi, 
Ma  fantastici  panni  egli  é  ve($títo; 
Talché  ne  fu  slupita  ogni  persona. 
Le  guardie,  al  limitar}  con  incrociate 
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Partigiane  gli  serrano  Y  ingresso.  — 
Nondimeno  egli  ¿  qni  queír  impudente  f 

MEFISTÓFELE 
(s'  ínginocchia  innanzi  al  trono). 

Qual  cosa  maledetta  e  ributtata 

Da  tutti,  a  tuiti  é  grata? 
Quale  ognor  si  perseguita  e  si  brama  ? 

Quale  a  difender  s'  ama  ? 
Qual  si  biasroa  ed  accusa  acerbamente  ? 

Di  qual  non  si  consente 
Proferir  solo  il  nome  ?  E  quale  invece 

Franchi  appellar  ne  lice  ? 
Qual  finalmente  al  tuo  soglio  s'  accosta , 

E  qual  se  ne  discosta  ? 

IMPERATORE. 

Risparmia  puré  i  detti  tuoi,  che  loco 
Non  han  gl'  indovinelli :  é  dei  signori 
Qui  presenil  r  aflPar.  Solvími  questo  ! 
E  con  piacer  1'  ascolteró.  Giá  temo 
Che  il  mió  vecchio  buffon  ne  sia  partito 
Per  un  lungo  viaggio.  II  posto  suo 
Prenditi  I  Yieni ,  e  siedimi  da  lato. 

( MefUtofele  ascende  il  trono , 
e  ai  mette  a  einisira  deW  Imperttíore,) 

MORMORAZIONI  BELLA  POLLA. 

Buffon  novello, 
Nuovo  flagello  I 
Com'  é  venuto  ? 
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Cfai  rhaguidalo? r 

V  aliro  é  spacciato. 
Quegli  ha  bevuto ! 
Era  una  veggia, 
Que$t¡  tí  una  scheggia. 

IMPERATQRE. 

E  cosí,  miei  fedeli  e  benamati, 
Sia  di  ierra  lontana  o  di  vicina , 
Salute  a  tutti  voi !  Sotto  benigna 
St^ila  vi  raduna&te.  A  noi  promessi 
Proeperi  evenli  di  lassü  ne  sonó. 
É  perché,  vi.  domando,  in  queáti  lieti 
Oiorni  di  mascheraie  e  di  fóUie 
Che,  íiberi  di  cure  e  con  serena 
Mente  gqderci  divisammo,  un  grave 
Consiglio  unir  ?  Ma  poi  che  il  vostro  senno 
Nec^ssaiio  il  trovó,  cosi  pur  sia. 

GANGELLIERE. 

Fascia ,  come  un'  aureola ,  il  capo  augusto 
La  vírtú  piü  sublime.  Egli  soltanto 
Puó  degnamente  esercitarla.  lo  parlo 
Della  giustizia  I  —  II  ben  da  tutli  amato , 
,€faiesto,  desiderato,  onde  privarsi 
Senza  danno  gravissimo  nessuno 
Potria ,  spetta  a  Luí  solo  il  dispensarlo 
Ai  popolí  soggetti.  Ah,  ma  che  ponno 
Mente ,  spirito  d'  uom ,  bontá  di  core 
E  prontezza  di  mano,  allor  che  infuria 
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Una  febbre  maligna  in  tullo  U  regno , 
E  dal  mal  nasce  íl  male  ?  Ognun  che  gli  occhi 
Volge  da  quesl' altura  al  grande  impero, 
Si  crede  oppres^o  da  un  sogno  affannoso 
Nel  veder  quale  slrazio  iniqui  mostri 
Ne  fan  !  La  legge  legalmenle  infranla ; 
Colpa,  errore,  scompiglio  in  ogiíi  parte: 
Un  deruba  Y  armenio,  altri  la  donna, 
II  cálice ,  la  croce ,  i  candelabri 
Deír  altare;  e  per  anní,  illeso  it  óorpo, 
E  la  fronte  impunita ,  infame  vanto 
Nb  mena.  Ai  tribunali  una  chiedente 
Molliludine  prerae ;  e  tronflo  a  soraiKaa 
Siede  chi  debbe  giudicarne.  Inlanto 
La  rivolla  imperversa ,  e  il  regno  inonda 
Della  sua  piena,  che  piü  sempre  ingrossa. 
Chi  punlello  all'  infamia  ed  al  delitto 
Si  fa,  puó  del  delitto  e  deír  infamia 
Gloríarei.  Colpevble  si  grida 
Chi  per  solo  sostegno  ha  V  innocenza.  — 
A  sciog'liersi  in  tal  modo,  a  farsi  in  brani 
'Ogni  vincolo  tende.  Or  come  il  senso, 
Che  condur  ne  dovrebbe  al  giusto,  al  buono, 
Svilupparsi  potrebbe  ?  Anche  Y  onesto , 
Iticlinalo  al  ben  ftir,  si  láscia  alfine 
Siétíur  dai  lu^inghieri  e  dai  corrotti. 
II  gfiadice,  impotente  a  dar  gaslighi, 
/Gol  reo  si  lega  finalmente.  —  É  ñero 
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11  quadro  che  ti  pingo ,  e  pur  vorrei 
Colorí  ancor  piü  neri, 

(Pausa,) 

Ora  ¡o  non  veggo, 
Sire,  come  si  possa  una  riforma 
Pronta  evitar.  Se  nuoce  ogniino ,  ogtiuno 
Soffre;  ta  slessa  Maestá  travolla 
Pnó  venir  nelF  abisso. 

GRAN  MASTRO  DELL*  ESERCITO. 

£  qual  trand^ustO 
In  questi  giorni  scioperati !  Uccisi 
£d  ucclsori,  e  tutti  orecchia  sorda 
AI  grido  del  comando.  II  cittadino 
Nelle  süe  case,  il  cavatier  nal  covo 
Delle  alpestri  sue  rócche,  in  lega  aparta 
Contro  di  noi,  ci  osteggiano,  e  le  forze 
Serban  per  essi.  I  militi,  perdUla 
La  pazienza,  furiosa  inchiestá  . 
Fanno  del  soldó  patluito;  e.quando 
Nuila  a  lor  piü  dovessirao,  le  spalle 
Yalgerehbero  al  campo.  In  un  ve^ajo 
Ya  frugando  colui  che  dar  ricusa 
Ció  che  voglio|io  tulti.  II  regno  in  tanto, 
Dato  loro  a  difesa,  é  depredato, 
Deserto,  e  gavazzar  senza  ritegno 
Vi  possono.  A  soqquadro  é  mezzo  il  mondo. 
Re  son  puré  laggiú,  ma  cura  alcuna, 
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Quasí  non  li  toccasse  il  mal  comnne , 
Non  se  ne  danno. 

GRAN  TESORIERE. 

E  chi  négli  alleati 
Fede  porra  1  Fugace  acqua  di  doccia 
Son  gli  ajuti  promessi.  In  quali  maní, 
Sire,  ne'vasti  tuoi  regni  é  cadulo 
Oggi  il  possesso !  Ovunque  il  pié  ne  porli , 
Gente  nova  veggiam  che  si  conduce 
Come  piu  le  tálenla^  e  basta  un  guardo 
Volgere  a  ció  che  fa.  Noi  ci  spogliammo 
Di  tanti  dritli ,  che  su  cosa  alcuna 
Ragion  piú  non  ci  resta;  ed  é  da  stolto 
Far  suUe  fazi'oni  assegnamento : 
Siano  come  si  \og1ia  a  noi  nemiché 
Od  amiche,  ugualmente  ininUtuoso 
It  loro  affetto  e  Y  astío  lor  ne  toma. 
Per  godersi  la  pace  il  Ghibellino 
Come  ii  Guelfo  s'  intana,  ed  or  chi  peñsa 
A  porgere  un  ajuto  ai  suoi  vicini? 
Troppo  aggravato  dalle  proprie  cure, 
Nessun  guarda  alie  altrui.  Sbarrate  sotio 
Le  porte  d*  ór;  si  razzola,  si  raspa, 
Si  fa  sparagno e  vuote  ognor  le  casse. 

MARESGIALLO. 

In  quali,  in  quali  angustie  anchMo  mí  trovo^ 
Ristringere  ogni  di  le  grandi  spese 
Sí  Cerca,  ed  ogni  di  ci  si  condanna 
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A  farne  di  maggiori ,  e  d*  ora  in  ora 
La  mia  pena  s'accresce.  II  cuoco,  é  vero, 
Disagio  ancor  non  soffre :  i  daini ,  i  cervi , 
I  cinghiali,  le  lepri,  i  polli,  Tocha, 
L'  anitre,  e  cosi  pur  ció  che  per  giusta 
Porzion  n'  é  dovulo  e  per  balzellí, 
Dir  non  potrei :  Ci  mancano !  Difelto 
Tha  di  vino,  o  Signore!  Ammonticchiale 
L'  una  a  dosso  delF  altra ,  eran  le  botti , 
Tempo  fa,  piene  zeppe  e  del  migliore; 
Ma  n'  ha  succhiate  ñn  Y  ultime  goccie 
La  sete  inesünguibile,  infinita, 
Dei  nobili  signori.  Aprir  la  sala 
Gonvenne  al  Municipio;  e  lá  di  piglio 
Ai  belliconi,  ai  calici  di  stagno, 
Fin  che  sotto  la  mensa  alia  rinfusa 
Giacciano  i  convitati.  E  tutto  io  debbo 
Pagar,  satisfar  tutti!  Alcun  rispetto 
Non  m'  ha  V  ebreo :  denaro  a  grave  frutto 
Gi  dá,  che  innanzi  tempo  ogni  prodotto 
Deír  annata  divora.  I  porci  anch'  essi 
!Non  ingrassano  piú.  Fino  i  coltrpni 
Son  dati  a  pegno ,  e  un  pan  mangiato  in  erba 
Tien  sulla  mensa. 

IlfPERATORE 
[dopo  ahuna  Hfiessipne  a  Mefi$tóféle.) 

E  tu ,  buffon,  non  sai 
Piagnolarmi  sventure? 
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MEPISTOFELE. 

lo  no,  períeríijo; 
Si  grande  é  lo  splendor  che  te  circonda , 
Sire^  e  i  luoi  serví.  La  fíducia  é  loorta 
Ove  la  Maestá  con  assolnio 
Poter  comanda ,  e  forze  ognor  veglianti 
SperdoDO  gli  avversari?  Ove  disporre 
Puoi  Ui  del  buon  voler  che  buona  mente 
E  moltiplice,  altiva  opfa  avvalora? 
Ghi  pu6,  dove  risplende  astro  si  vivo, 
Patteggiar  peí  roisfatto  e  per  la  notte? 

MOBM0RA2I0MÍ. 

M'  é  troppo  chiaro 
Che  11  matlo  é  un  baro: 
Per  íarsi  via , 
Gostui  si  giova 
Della  bugia : 
Gatta  ci  cova. 
lo  qni  m'  aspetto 
Certo  un  progeito. 

MEFISTOFELE. 

A  chí  non  manca  in  questo  mondo  o  questa 
O  cpiéila  cosa?  A  voi  manca  il  deaaro, 
Né  spremere,  cred'  io,  lo  si  potrebbe 
Dal  pavimento.  Nell'  intime  fibre 
Della  niQntagna ,  ovver  ne'  soUerranei 
Delle  antiche  muraglie  oro  sí  cela 
Vergine  o  monelato.  A  rae  chiedete 
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Come  trámelo  fuor?  CpUa  fiiotenza 
D'  uti  uom  dalla  N^alura  o  daUo  Spirte . 
¡Pmilegkto. 

CANcnEULifiisÉ;'. 
Spiríto?  Natura? 
Cosí  non  sí  favella  a' baUíezzali  I 
Per  tai  tingmggio  periglioso ,  al  rogo 
Gli  atei  si  iÁaii.  Peccaflo  é  ta  Natuva^, 
Lo  Sfi^iPito  dí^é)i^k>y  e  son  pairewli 
Del  Dübbio,  )l  lor  déíorme  iínÜo  Q{(Uo. 
Qhiudi  quel  Inhbto !  —  Useir  dioe  side  classí 
Da  questo  antico  impierial  domino^ 
Che  son  degné  colonne  al  regio  trono: 
I  Saíiti  e  i  C^aA^alieri.  Alie  tempeste 
Tengoíü  essi  la  fronte ,  e  Ghiesa  e  StaUi 
In  guiderdon  si  partono  fra  l^ix). 
Ün  c<!^ntrasto  ne  vien  dai  sentivméntí 
Plebei  di  capí  travíati ,  e  sonó 
iGü  stregoni  e  gtí  eitietíci !  )a  pe&te 
Di  campi  e  di  <ritt4.  Vüai  di  eostoro 
Lordar,  con  qniilfó  t«re  Cdlie  impudenii, 
Questo  eccelso  congress©?  Ate  ben^cafri 
Tali  repmbi  sen,  pesnche  oongiunti 
Ai  buflGoni  di  sangua. 

IIEPISTOITELS. 

lo  qui  01  annuei)^ 
furamente  il  dotlorl  Se  míUe  miglia- 
Sta  lontano  da  voi  ció  che  la  vosira 
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Mano  non  tooca,  né  punto  ná  poco 
Ció  che  voi  stasso  non  tenete,  esiste; 
Bugia  ció  che  non  v'  entra,  e  la  moñeta 
Non  bal t uta  da  voi  non  ha  valore. 
Cosí  credete  e  ragionate. 

IMPÉRATOAE. 

Al  nostro   . 
Bi^ogoo  tuttavia  non  si  provv^de 
Con  qnesio.  E  che  mi  vuoi  col  tuo  sermone 
Quaresimal?  Dei^S^,  dei  Come  eterni 
Son  giá  s tueco  e  ristucco.  Oro  ci  manca! 
Tróvalo,  se  tu  sai. 

HEFISTOPELE. 

Quel  che  tu  brami, 
E  di  pi£i,  trovero.  La  ¿  fácil  cosa, 
Yero  !.ma  sebben  facile,  s*  ottiene 
Diificiknente.  Uro  ve  n'  é,  ma  porre 
Yi  si  debbe  la  mano ,  e  qui  sta  T  arte. 
Chi  la  conosee?  Supponiam  che  in  tempi 
Calamitosi,  dal  terror  cacciate, 
.Quasi  piena  irruente,  umane  turbe 
Inondassero  popoli  e  paesi , 
E  che,  nel  íor  terrore,  o  Y  uno  o  Y  altro, 
In  questo  od  in  quel  loco  ogni  piü  cara 
Cosa  occultasse ;  il  che  dalla  potente 
Roma  giu  fino  a  noi,  fmo  a  quest'  oggi, 
Di  continuo  intervenne:  or  tutto  questo 
In  profonda  quiete  é  seppellito 
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Nel  terreno.  II  terreno  é  de!  monarca, 
Dunque  suo  quel  tesoro. 

GRAN  TESORIERE. 

Ancor  che  pazzo. 
Mal  costui  non  ragiona.  É  drítto  antico 
Del  monarca,  gli  é  ver. 

CANCELLIERE.  * 

Con  lacci  d'  oro 
Salana  v'  accalappia.  Un  buen  cammino 
Non  battono  le  cose. 

MARESGIAtLO. 

Ove  quest'  nomo 
Procacciasse  alia  Corte  una  rícchezza 
Tanto  desiderata,  io  poi  sul  modo, 
Non  troppo  onesto ,  strisciar  vorrcí. 

GRAN  MASTRO  DI  GUERRA. 

II  matto  non  é  matto.  Eglí  prométte 
Quel  che  ognuno  sospira:  onde  ne  vegria 
Non  dimanda  il  soldato. 

MEFfSTOFELE. 

E  se  d'  inganni 
Voi  sospettate,  un  uomo  é  qni.  Gbiedete 
L'  astrólogo  f  Negli  a^tri  e  1'  ora  e  il  loco 
Degli  eveñti  egli  studia.  Or  ben,  favella! 
Svelane  quanto  il  cielo  a  noi  predú^; 

MORMORAZIONI. 

Son  due  marrani ! 
Si  dan  le  mani. 
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Sbrologo  e  pazzo 
Del  trana  a  lato : 
L*  aBtico  aadazzo 
Non  é  mu  tato. 
Soí&a  il  demente » 
Parla  il  saccente. 

ASTRÓLOGO 
(parto;  Mefhtofele  gli  soffia  alV  orecchiol. 

II  Solé  altfo  non  é  che  luicid*  oro; 
Mercurio  inessai:gero ,  un/  prezzolalo 
Serv^  del  SoL  Voi  tutti  abbindolati 
Sí^  dli  (npmai  Yepere :  la  Hiai^e 
E  la  «BF^  con  (jU^kl  occhi  ví^  gus^v4^. 
La  pvdiea  Didna  ha  i  suoi  capried. 
Marte  non  piochíai  alcua,  ma.  ti  niinaccia 
Col  «uo  polere;  e  s|¿ieadido  fra  lattí 
Giave  eetnpre  nman.  Saturno  é  grande, 
Ma  Ion  taño,  ed  aU'  oechió  appar  miauCo, 
E  poco  il  valuliam  como  sostanza 
Metallica :  gran  peso  e  scarso  pregio. 
Sl>  quanido  il  Sol  congiungesi  i^lla  tuva, 
i  Lforo  aU' argento,  il  mon^  é  aUor  sereno, 
:  íE  r'  otUen  fácilmente  ogni  áltra  co$é; 
I  palagi^  i  giardini  e  le  fanciuUa 
Dal  bianco  seno  o  daUa  rosea  guancia : 
Ció  «e  sa  conquistar  quiél  sapiente 
Che  puó  quant*  aliori  don  potrebbe. 
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íMPERATORE. 

Ascolto 
Un  ambiguo  parlar,  né  mí  convince. 

MOR&CORAZIONl. 

Ci  va  ben  poco 
Si  vieto  gioco ! 
Son  calendan! 
Son.  lattovarí ! 
Beffa  riiríta 
Sempre  fallita : 
Se  pur  ricsce, 
Gli  é  un  piglia  pesee. 

MfiriSTOFELE. 

Eccoli  interno  a  me  con  ciglia  árcale ! 

Non/  dan  f^de  costero  alia  sublime 

Scoperta.  Di  mandragole  ti  ciancia 

L'  uno,  e  r  altro  d'  un  can  che  negro  ha  il  pelo. 

Questi ,  fie  metto  pegno ,  a  cansoiiarmi 

Si  forran  9  sogghignando.  Alk)  stregoifó 

Yoceiran  quelli,  se  frizzársi  un  tratto 

Le  suok  seniiranno  o  suUe  gamba 

Lor  parra  barcollar.  Ma  tutti  voi 

Sentite  pur  la  valida ,  segreta 

Virtu  dellfl  Natura  eternamente 

Operosa ,  e  oom'  ella  alie  superno 

Spere  dallé  sue  viscere  rimbabi 

Le  sorgenli  vitali.  Allor  che  un  senao 

Di  treaaito  vi  coglia ,  e  non  potréte 
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Siampar  salde  vestigie,  a  man  la  vanga 
Risoluti,  e  scavate :  ivi  é  il  tesoro. 

MORMORAZIONI. 

Come  pesante 
Piombo  ho  le  piante ! 
Gotta!...  Granchito 
Ho  il  grosso  dito 
Del  pié  ! . . ;  La  schiena 

■ 

Mi  dá  gran  pena...l 
Un  argomento 
Che  qui  la  térra 
Masse  rinserra 
D'  oro  e  d'  argento. 

IMPERATORE. 

Dunque  tostó  al  lavorl  Di  qui  non  puoi 
Sgattajolar.  Le  bubbole  nárrate 
Provaci ,  e  immantinente  a  noi  dimostrá 
Quelle  nobili  cave.  lo  spada  e  scettro 
Gitto,  e  colle  mié  stesse  auguste  mani, 
Pur  che  tu  non  ci  menta,  a  tale  impresa 
Fine  daró.  Ma  badal  lo  ti  balestro. 
Se  c'inganni,  air  inferno. 

MEFISTOFELE. 

E  pur  da  sola 
Saprei  ben  ritrovarraelo  il  cammino !  — 
Astenermi  non  so  dall'  additarvi 
Quanto  non  posseduto  e  desioso 
D'apparir,  sí  nasconda  in  ogni  do?e. 
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Con  la  zolla  il  villan  che  zappa  il  suolo 

Leva  un'  urna  di  gemine.  Altri  salnitro 

Cerca  al  muro  di  creta,  e  fra  la  gioja 

E  lo  slupor  colle  povere  maní 

Tocca  rololi  d'  oro.  In  qualí  buche, 

In  quali  antri,  in  quali  anditi,  conñni 

Al  mondo  sotlerranéo,  hon  debbe 

Profondarsi  colui  che  dei  tesorí 

Prova  ¥  islinto !  In  cave  ampie,  serrale 

D'  ogni  lato ,  di  peccheri ,  di  nappi 

E  di  tonfani  d'  oro  un  appárecchio 

Ben  disposto  egli  trova,  e  tazze  antiche 

Di  rubini  incrostate.  Usar  ne  vuole? 

Stavvi  una  mufTa  ^colare  intorno. 

Tuttavia....  (date  fede  a  chi  n'é  spertol) 

II  legno  delle  doghe  infracidito 

S'  é  da  gran  tempo,  e  il  tártaro  é  lo  schermo 

Della  botte  e  del  vino.  E  non  soltanto 

Si  cingono  di  notte  e  di  spavento 

L'  OTO  e  i  giojelli ,  ma  T  essenza  ancora 

Di  tai  nobili  vini.  II  savio  fruga 

Qui  senza  posa ;  ma  voler  col  solé 

Scoprir  questi  segreti  é  cosa  stolta: 

La  notte  é  casa  lor. 

IMPERATORE. 

Te  r  abbandono ! 
Che  giovar  puó  la  notte?  Uscire  al  giomo 
Debbe  quanlo  ha  valor.  Chi  puó  nel  bujo 

Fausto.  22 
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Scernere  un  maríuol  ?  Ñera  ogni  mueca , 
Bígio  ogni  gatto.  Or  su!  la  vanga  appunta» 
£  cavami  dal  suol  quelle  pesanti 
Anfore  d'  oro, 

MEFISTOFELE. 

La  marra  e  il  píccone 
Prendi ,  cava  tu  stesso ,  e  la  fatica 
Del  campo  grande  ti  fará.  Vedrai 
Scaturir  dalla  térra  un  branco  intero 
D'  aurei  vitelli,  e  con  gioía  infinita, 
Senza  lungo  aspetlar,  potrai  fregiarne 
Te  stesso  e  Y  amor  luo,  perché  le  gerame 
Fanno  spiccar  coi  vividi  colorí 
Non  men  la  maestá  che  la  bellezza. 

IMPERATORE. 

Air  opra  e  senza  indugio !  E  quanto  ancora 
Terrem  le  maní  in  mano? 

ASTRÓLOGO 
{ispirato  da  Mefistofele  come  aópra), 

II  tuo  bóllente 
Desio,  modera,  o  Sire!  A  questi  giorni, 
Di  baldoria  e  di  strepito,  si  lasci 
Libero  corso ;  perocché  non  tocca 
L'  uom  dístratto  la  meta ;  e  primamente 
Raccoglierci  deggiam  con  piena  calma, 
E  si  cerchi  quassú  di  meritarne 
Quanto  ascoso  é  laggiú.  Chi  vuole  il  buono, 
Buono  puré  egli  sia ;  chi  vuol  la  gioja 
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Freni  V  impeto  suo;  chi  vuole  il  vino, 
Pigi  r  uva  matura ,  e  la  sua  fede 
Rafforzi  chi  miracoii  s'  aspetta. 

IMPERATORE. 

Scorrano  questi  giorni  in  allegrezza 
Dunque ,  e  quel  delle  Ceneri  ne  spunti 
Desiderato.  Intanto  il  romoroso 
€amoval  festeggiamo,  ad  ogni  evento, 
Piü  che  mai  lieti. 

{Trombe  exeunt.) 
MEFISTOFELE. 

II  come  alia  fortuna 
S'  annodi  il  merto,  nel  pensier  de'  pazzi 
Mai  non  verrá.  Trovassero  la  pietra , 
De'  saggi ,  i  saggi  mancheriano  ad  essa. 
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La  festosa  celejbrazione  del  Gamevale  nella  Corte  deirim- 
peratore  oífre  modo  al  Goethe  di  spaziare  con  la  férvida  fan- 
tasía, e  con  simboli  e  allegorie  mitologiche  dar  piú  libero 
<;anipo  alia  sátira  che  informa  quasi  tutto  il  poema.  S'  inco- 
mincia  con  un  canto  di  Giardiniere  avvenenti  e  gentili,  acui 
ríspondond  in  poético  linguaggio  i  fiori  di  cui  elle  s'adornano. 
Ma  la  loro  gioia  é  interrotta  dal  sopraggiungere  di  pescatori, 
di  uccellatori,  di  taglialegna,  di  parassiti  e  di  poeti,  i  qnaTi 
<con  garriti  incessanti  parre bbe  dovessero  turbare  la  festa. 
Allora  l'Araldo,  che  presiede  alia  mascherata,  stima  conve- 
niente di  evocare  Tantica  mitología,  ed  ecco  comparire  le 
tre  Grasie,  Aglaia,  Egemone  ed  Eu^'osine,  quindi  le  tre 
Parche,  Atropo,  Gloto,  Lachesi ,  e  le  terribUi  Furie,  Aletto, 
Megera  j  Tisifone. 

Nuove  figure  intervengono  ad  animare  la  gioia  carneva- 
lesca.  Sopra  uno  splendido  carro  sta  seduta  una  Divinitá 
potente:  é  la  Vittoría.  Ha  vicino  a  lei  la  Tema  inquieta  e 
tremante,  la  gaia  e  festevole  Speranza,  Toculata  e  riguar- 
dosa  Prudenza.  Zoilo-Tersite ,  bizzarro  impasto  di  due  esserí 
dell'antica  Grecia,  vorrebbe  attaccar  bríga  con  la  Dea  Vit- 
toría, che  siede  maestosa  sul  carro,  ma  T  Araldo  lo  caceta 
vía  intanto  che  lo  vedíamo  trasformarsí  in  vipera  e  in  pípi- 
«trello. 

Un  nuovo  carro  si  annunzia.  É  guidato  da  un  fanciullo 
leggíadro  e  millantatore ,  che  s'intitola  da  sé  la  Prodigalitá 
€  la  Poesía.  Sul  carro  é  assiso  Pluto,  il  Dio  delta  ricchezza, 
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a  cui  tutti  si  Yolgono  ammirati ,  da  cui  tutti  raccolgono  gli 
sfavillanti  donativi  cir  egli  dispensa.  Infastidito  poi  dai  cica- 
lecci  e  dai  mormorii  della  folla,  Pluto  suscita  un  vasto  in- 
cendio cbe  divampa  lontano ,  mentre  che  il  gran  Dio  Pane  y 
e  le  Ninfe ,  i  Fauni,  i  Satiri ,  gli  Gnomi  e  i'Giganti  che  lo 
accompagnano ,  fanno  la  loro  parte  nella  mascherata.  L' in- 
cendio si  diffonde  nella  reggia :  il  popólo  spaventato  fugge 
tumultuando,  e  il  Dio  Pluto  aduna  intorno  a  sé  nebbie  e 
nuvoloni  pregni  di  pioggia,  talché  il  temporale  scóppia  in 
tempo  per  spegnere  il  fuoco,  e  dar  termine  alia  bizzarra  e 
piacevolissima  farsa. 

Ma  in  questo  me2zo  Fausto  e  Mefístofele  non  stettero  m 
ozio.  Rinvennero  quei  tesón  di  cui  avevano  fatta  promissione 
airimperatore,  talché  tutti  i  debiti  si  pagano,  le  casse  non 
sonó  piú  vuote,  la  prosperitá  torna  a  brillare  dove  poc'anzi 
erano  lo  squallore  e  la  miseria.  In  questa  scena  stranissima 
il  Goethe  ha  voluto  simboleggiare  la  invenzione  della  carta^ 
moneta.  La  fantasmagoría  termina  con  una  distribuzione  di 
tesori  fatta  dair  Imperatore  ai  suoi  benafiPetti. 

Segué  la  mirabile  scena  delle  Madri,  Tra  le  varié  inter- 
petrazioni  che  i  commentatoridanno  a  queste  Madri,  ere- 
diamo  la  piú  accettabile  quella  che  le  fa  essere  le  forze  ele* 
mentari  della  natura ,  il  principio  occulto  d'  ogni  cosa  creata 
o  da  crearsi.  Alia  intelligenza  di  questa  scena  puó  bastare  la 
dipintura  che  delle  Madri  fa  lo  stesso  Goethe,  e  si  direbbe 
quasi  che  il  mistero  é  V  incertezza  onde  le  ha  circonfuse  aiu- 
tino  potentemente  FaiTetto  che  il  treftiendo  episodio  dev& 
produrre. 
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LE    MADRI. 

Gallería  otcura. 


FAUSTO  E  MEFISTOFELE. 
MEFISTOFELE. 

A  che  mi  liri  ¡n  queslo  angolo  tetro? 
Diletto  che  ti  appaghi  in  quelle  sale 
Non  é?  Peí  tuo  piacer ,  per  1'  arti  tue 
Campo  dunque  non  hai  fra  cosi  varia 
Folla  di  cortigiani? 

FAUSTO. 

A  questo  modo 
Non  mi  parlar :  tu  m'  hai  negli  anni  andalí 
Troppo  bene  avvezzato  a'  luoi  tranelli. 
Con  questo  andirivieni  altro  non  vuoi 
Che  cansar  la  risposta.  lo  sonó  oppresso! 
Voglion  fatti  da  me.  Mi  stanno  a'  panni 
II  Camerlengo  e  il  Marescial.  Comanda 
L'Imperadore  (e  súbito  il  comando 
Vuolsi  eseguir)  che  tratli  al  suo  cospetto 
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Parí  ed  Elena  siéno,  i  due  famosi 

Tipi  di  maschia  e  femmínil  bellezza. 

In  figura  sensibile  vederli 

Chiede  Y  Imperador.  Su  dunque  I  alF  opra ! 

N'  han  promessa  da  me. 

MEFISTOFELE. 

Fu  da  insensato 
Darla  con  tanta  leggerezza. 

FAUSTO. 

In  capo 
Non  t'  é  dunque  cadulo  ove  condurti 
Dovean  le  tue  malíe*^  Noi  lo  arricchimma, 
Or  deggiaoi  soUazzarlo. 

MEFISTOFELE. 

E  vai  sognando 
Che  si  faccia  la  cosa  agevolniente 
Cosí?  Noi  siamo  innanzi  ad  una  scala 
Ben  ardua  da  salir.  Tu  vuoi  nicchiarti 
Entro  un  cerchio  straniero,  e  iniquamente 
Novi  debili  fai.  Ma  che!  Presumi 
Facile  r  evocar,  come  i  fantasmi 
Di  carta  monelala,  Elena  forse? 
Streghe,  follelli,  poveri,  deformi 
Nani ,  a'  servigi  tuoi ;  ma  le  amorose 
Del  diavolo ,  sebben  de'  fatti  loro 
Non  osi  alcuno  mormorar,  non  ponno 
Valer  per  eroine. 
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FAUSTO. 

II  vecchio  stile! 
Teco  sempre  nei  dubbi!  Eterno  padre 
Degl'  inciampi  sei  tu.  Lo  so :  tu  vuoí 
Per  ogni  espediente  un  premio  novo. 
Nondimen  con  un  po'  di  brontoUo 
Sara  fatta  la  cosa,  e  me  la  portt 
In  un  batter  di  cigiio. 

MEFISTOFELE. 

lo  col  pagano 
Popólo  non  m'  imbrigo.  Egli  dimora 
Nel  proprio  inferno....  Vi  sarebbe  un  mezzo 
Pero 

FAUSTO. 

Lo  addita,  e  tostó! 

MEFISTOFELE. 

A  malincore 
Svelo  un  alto  mistero.  —  Han  nella  vuota 
Solitudine  11  soglío  ignote  dive. 
Circa  lor  non  é  Loco  e  meno  é  Tqmpo. 
M'  impaccia  il  favellartene.  Le  Madri 
Sonó! 

FAUSTO 
{con  un  tr emito). 

Le  Madri  I 

MEFISTOFELE. 

Tremi  tu? 
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FAUSTO. 

Le  Madri ! 
Le  Madri!  Nova,  singolar  mi  sona 
Questa  voce! 

'      MEFISTOFELE. 

E  tai  é.  Dive  ignórate 
Da  voi,  stirpe  mortale,  e  con  disgusto 
Nominate  da  noi.  Nei  lor  soggiomo 
Sprofondar  ti  dovrai.  La  colpa  é  tua, 
Se  bisogno  abbiam  d'  esse. 

FAUSTO. 

Ove  il  cammino? 

MEFISTOFELE. 

Nessuno !  Inaccessibili  e  inaccesse 
Ne  son  le  regioni :  un  vareo  a  quanto 
Né  mai  si  leva,  né  potria  levarsi 
Preghiera  alcuna.  Or  di :  vi  sei  disposto? 
Non  v'  han  toppe  a  forzar,  né  chiavistelli : 
Circonfuso  verrai  da  desolati 
Spazj.  Di  solitudine,  di  vuolo 
Concetto  hai  tu? 

•  « 

FAUSTO. 

Potresti^  a  quel  ch'io  pensó,. 
Far  di  voce  risparmio.  lo  la  encina 
Della  strega  qui  ñuto:  é  giá  passato 
Da  molt'  anni  quel  tempo.  E  d'  uopo  forse 
Di  conversar  cogli  uomini  non  ebbi? 
D'  apprendere  quel  vuoto  e  d'  insegnarlo? 
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Se  dissennato  non  parlai ,  secondo 
Parvemi  allor,  Y  assurdo,  il  conlraddetlo 
Duplice  ne  scbppió;  tal  che  bisogno 
Sentii  di  riparar,  per  questo  colpo 
Ributtantc,  al  deserto,  alia  foresta 
Inabitata,  ed  ahil  perché  romiti 
Ed  obbliati  trascinarvi  i  giomi 
M'  era  increscioso,  a  Sátana  mi  diedi. 

MEFISTOFELE. 

Valica  r  oceán  ;  la  sterminata 
Vastitá  ne  contempla!  Almen  vedervi 
Potrai  r  onde  aíToIlarsi  anche  nel  punto 
Che  temí ,  e  tremi  d'  affogar.  Vedervi 
Altre  cose  potrai :  danzar  delfini 
Sopra'  il  verde  cristal  della  sua  calma, 
Le  nugole,  le  stelle,  il  sol,  la  luna.... 
Ma  per  la  vacua  eternitá  lo  sguardo 
Girí  indarno  e  rigiri ;  ¡1  suon  non  odi 
De'  passi  luoi ,  né  Irovi  un  saldo  loco 
Per  riposar. 

FAUSTO. 

Di  tutti  i  Mistagogi 
Che  i  credenti  nedfiti  ingannaro. 
Primo  al  dir  tu  mi  sei.  Perché  guadagno 
Faccia  neir  arte  e  nel  saver ,  mi  mandi 
Nel  vuoto,  e  fai  di  me  come  del  gatto, 
Per  trar  dal  fuoco  la  castagna.  £  sia ! 
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Ne  faremo  la  prava.  lo  nel  tuo  aulla 
■    Spero  il  lutlo  trovar. 

MEFISTOFELE.     ' 

Lodarti  ío  debbo 
Pria  che  tu  te  ne  vada ;  affé  conosci 
Bene  il  dímón  !  lo  veggo.  Or  questa  chiave 
Prendí  1 

FAUSTO. 

Cosa  si  piccola? 

MEFISTOFELE. 

La  prendí, 
E  Heve  slíma  non  ne  far. 

FAUSTO. 

S'  accresce 
Nella  mía  man,  risplende,  arde,  lampe^gia ! 

MEFISTOFELE. 

Gonoscere  da  tanto  ora  tu  puoi 
Qual  forza  ín  leí  t'  ho  data.  Ella  scovartí 
La  dimora  saprá.  Seguila,  e  guida 
Fino  alie  Madri  tu  Y  avrai. 

FAUSTO. 

Le  Madri ! 
E  sempre ,  come  un  fulmine ,  mi  coglie 
Questa  parola  !  Perché  mai  non  posso 
Patirne  il  suon  ? 

MEFISTOFELE. 

Ristretto  in  tai  confini 
Sei  tu,  che  debba  una  nuova  parola 
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Molestarti  cosi?  Le  udite  cose 
üdir  solo  vuoi  tu  ?  Dá  lungo  tempo 
A  veder  meraviglie  uso  pur  fosli, 
£  per  quanto  qiiel  nome  infausto  suoni , 
Noja  dar  ti  potria  ? 

FAUSTO. 

Nella  indolenza 
La  salute  io  non  cerco,  e  ció  che  muove, 
Che  fa  rabbrividire  é  la  piü  bella 
Parte  dell*  uom.  Sia  pur,  che  ad  alto  prezzo 
La  virlü  del  sentir  gli  si  conceda, 
Commosso  Y  uomo  proverá  nel  fondo 
Deír  anima  il  placer  che  gli  deriva 
Dair  infinito.    . 

MEFISTOFELE. 

Adunque  scendi  I  lo  dirü 
Anche,  sali !  potrei:  la  cosa  istessa. 
Fuggi  a  quanto  sussiste  entro  i  dominj 
Liberi  dell'  idea.  Contempla  e  godi 
Cose  che  fur  da  lunghe  etá.  Gli  spettri 
Che  vi  rotano  in  vórtice ,  a  sembianza 
Di  nube  y  scosta  dalla  tua  persona 
Con  quella  chiave. 

FAUSTO 
{come  rapito  in  ispirito). 

Oh  si,  quanto  piú  forte 
La  stringo,  provo  nova  lena,  e  il  petto, 
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Per  r  altissima  impresa  a  cui  m'  accingo , 
Mi  sí  dilata. 

MEFISTOFELE. 

Un  trípode  fíamraante 
Noto  alfin  ti  fará  che  tu  se'  giunto 
Nel  piú  profondo  di  tutti  glí  abissi. 
A  quella  luce  tu  vedrai  le  Madri ; 
Altre  assise ,  altre  in  piedi ,  altre  vaganti , 
Come  si  troveran.  Forme,  e  di  forme 
Perpetuo  tramutar,  consorzio  eterno 
Di  eterno  senno  I  e  in  giro  a  lor  di  tutte 
Le  créature  immagini  confuse. 
Te  non  vedranno ,  perocché  le  idee 
Veggon  sol  tanto.  E  qui  fa'  cor  !...  Periglio 
Grande  sovrasta.  Al  trípode  ti  volgi 
Tostó,  e  lo  tocca  della  chiave. 

{Fausto  fa  un  gesto  riaoluto  e  imperioso  colla  chiave, 
Mefisiofele  lo  contempla,) 

^  Appunto 

Cosí  !  Quel  ti  si  accosta,  e,  parí  a  servo 
Fedel,  ti  segué.  AUor  quieto  ascendí: 
La  Fortuna  ti  eleva,  e  prima  ancora 
Che  le  Dee  se  ne  avveggano,  ritorni 
Con  lui.  Poi  che  recato,  e  qui  deposto 
II  trípode  avrai  tu ,  1'  eroe  ne  chiami 
E  r  eroina  dalla  notte.  II  primo 
Che  tanto  osó ,  che  tanto  a  fin  condusse  t 
E  quel  desso  tu  sei !  Per  magic'  arte 
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Poseía  in  numi  si  cangiano  i  vapori 
Del  sacro  incensó. 

FAUSTO. 

Ed  or? 

MEFISTOFELE. 

La  tua  natura 
Or  inclina  a  calar.  Tu  scalpitando 
Discendi ,  e  sali  scalpitando. 

{Fausto  batte  co'piedi  ilsuolo,  e  si  profonda,) 

Amica  ' 
La  chiave  a  lui  sará  ?  S'  egli  di  nuovo 
Di  lá  ci  torni,  curioso  io  sonó. 


^■» 
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S«la  beoe  illuminata. 


IMPERATORE  e  PRINCIPI.  MEFISTOFELE. 
(La  Corte  in  movimento,) 


GABfERLENGO 

(a  Mefistafele), 

Vo¡  ci  dovele  ancora 

II  dramrna  de'  fantasmi.  II  Signor  nostro 

N'  é  impaziente.  Al  vostro 

Lungo  indugio  una  fine! 

MÁRESGIÁLLO. 

Appunto  or  ora 
Ne  fe'chiesta  il  monarca,  e  voi  recate 
Sfregio  alia  máestá,  se  piú  tardate. 

MEFISTOFELE. 

Partí  con  tale  intento 

Quel  mío  compagnp;  un  abile  cervello 

Che  lo  fará  contento. 

Nel  silenzio  el  lavora;  e  singolare 

Dilígenza  ci  vuol ,  che  1'  oro  e  il  Bello 

Fauito.  S3 
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Non  si  ponno  trovar  ¿e  non  gli  scavi 

L'  arte  che  fra  le  rara 

É  la  piú  rara:  la  Magia  de'Savi. 

MARESCIALLO. 

Usi  Tarte  che  crede,  ¡ndifferente 
'M'é  ció,  pur  che  riesca  e  prontamente. 

UNA  BIONDINA 
(a  Mefistofele). 

Un  motto,  o  mió  Signore. 

Guárdate!  É  liscio  il  volto  mió,  ma  giunto 

Quel  maggio  maladetto, 

Voi  lo  vedreste  di  chiazze  trapunto. 

Un  color  bruno  e  rosso,  a  mió  dispetto, 

Va  su  su  per  la  palle,  e  il  bianco  muore. 

MEFISTOFELE. 

Dal  sol  di  primavera 

Cosí  bel  tesoretlo  arabescato 

A  guisa  di  pantera? 

Davvero  un  gran  peccato ! 

Lingue  di  botta  e  frega 

Di  ranocchi  procaccia; 

Mettile  al  foco ,  e  -staccia 

Quando  al  colmo  é  la  luna,  e  ti  soffrega 

Quando  ella  scema.  II  maggio 

Yerra,  ma  non  le  chiazze  a  farti  oltraggio. 

UNA  BRÜNETTA 
(o  Me  fisto f ele). 

Molta  turba  s'  aflfretta  a  darvi  assedio. 


j 
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Deh,  pregovi,  uixrimedÍDf 

Ho  un  piede  iniormentito  ^ 

Tal  che  impedito 

Nel  bailo  io  íne  lo  s^nto  e  nel  cammino :' 

Fin  da  goffa  ió  lo  raovó  a  far  V  inchino. 

MBFISTOFELE. 

Lasciate  un  po'  ch'  io  prema 
Col  mió  quel  pie'  malato. 

BHÜNBTTA; 

Ma  questo  é  stile  lísato 
Sol  dagli  amanti. 

HBFIST^ELE. 

Filia! 
Sta  éhiasa  una  suprema 
Yirtú  nel  piede  mió  per  ogni  iiiale. 
SimUibus  similia: 
U  pie'rísaáa  il  piede  ^ 
E  cosí  r  altre  membra  in  modo  uguale. 
Qui  I  qui  í  giá.  non  si  chiede 
Scambio  da  voi. 

BRUNETTA 

(grida). 

Mi  brucia. . . .  Ahí !  abi ! .. .  che  fiero 
Calcio!...  11  pie' d* un  cavallo  é  piú  leggero. 

MEFISTOFBLte. 

Ma  voi  ne  ricevete 

Piena  salute.  Ai  balli  itene  franca; 

Nulla  2t  <Jüel  piede  or  manca : 
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Cammini,  salterelK, 

E  sotto  il  deseo  giocoli  co'  Bellí. 

UNA  DAMA 
{rompendo  la  aUcá). 

Lasciatemi  andar  oltre,  in  cortesía. 
Grande  ¿  Y  ambascia  mía  I 
Rimescolar  mi  sentó 

Tutta  di  drento 

Non  reggo  piú Pur  jen 

Cerchi  in  quest'  occAí  neri 
L'  ingrato  ha  tutti  i  beni : 
Or  con  lei  cianci^^e  votta  á  me  le  reni. 

MEFISTOFELE. 

Grave  é  certo  Taffar....  ma  dammi  retta. 

Ya'dietro  lui  bet^ello; 

Piglia  questo  carbono,  e  gliene  insozza 

La  manica,  la  spalla  ed  il  mantello. 

Nuova,  soave  stretta 

Nel  core  ei  preverá.  Tu  poseía  ingoiza 

Tostó  il  carbone ; 

Ma  guardati  dal  bere  acqua  né  vino. 

Ti  so  dir  io  che  soltó  al  luo  balcone 

Sospira  in  questa  notte  il  vagheggino. 

DAMA. 

Non  sará  giá  velen  ? 

MEFISTOFELE 

(indtgnato), 

Piú  rispettosa 
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Parla  a  chi  déi !  Lontano 

Correré  ben  dovresti  anzi  che  dato 

Ti  fosse  di  trovar  quel  talismano. 

D'  un  rogo  ei  fu  levato 

Di  quei  che  dolce  cosa 

K  era  un  tempo  attizzare. 

UN  PAG6I0. ' 

Amo  I  e  il  mió  bene 
Per  un  bimbo  mi  tiene. 

MEFISTOFELE 
(frase). 

Come  posso  appagar  tante  importune 
Dimande?  ' 

[Al  Paggia). 

Figlio  mío  y  fra  le  novelle 
Tu  non  hai  da  cercar  le  tue  fortune: 
Meglio  t'  apprezzeran  le  allerópatelle. 

{Altri  lo  aff allano.) 

Ecco  novi  accorrenti....  Oh  quale  ímbrogliol... 

Or  ben  I  ricorro  al  vero , 

E  prestó  me  ne  scioglio.  ' 

Pessimo  mezzo  I  ma  il  bisogno  é  grande. 

O  Madri !  prigioniero 

Non  tenetemi  Fausto  ! 

(fiuardandon  intorrio). 

Un  lume  fíoco 
Dai  languenti  doppieri  omai  si  spande 
Per  la  sala ,  e  lá  veggio 
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Awiarsi  il  corteggio ; 

Dagli  anditi  ne  vien ,  dalle  lontaae 

Gallerie.  Radunarsi  in  ampio  loco 

Vogliono ;  neir  antica 

Aula  de'  Cavalieri ,  e  non  so  mica 

Se  tutti  conterrá.  Son  di  tappati 

Coperte  le  pare.ti ; 

Hicchi,  guerreschi  arnesi  ^ 

NQgli  angoli  annicchiati  e  in  alto  appesi. 

Per  chiamarvi  gli  Spirli,  io  mal  figuro, 

Mestiero  non  avrem  d'  uno  scongiuro. 
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Sala  dei  Gavalíeri.  liluminazione  flacca. 


X'MPERATORE  e  i  Cortigiani  seduti\ 

ARALDO. 

L'  antíco  officio  mió  ( 1'  officio  intendo 
D'  annunciar  gli  speltacoH)  m'  é  guasto 
Dal  regno  spirilale.  Invan  si  cerca 
Con  sensali  argomenli  un  qualche  lume 
Che  tal  garbuglio  ne  ríschiari.  I  seggi, 
Le  pollrone  son  qui.  Di  contro  al  muro 
Siede  \  Imperadore,  e  sui  tappeli 
Puó  le  guerra  mirar,  senza  disagio, 
Oe'tempi  píü  famosi.  Ognun  seduto; 
In  -circolo  il  Sovrano  e  i  cortigiani , 
E  nel  fondo  aíFollati  i  cavalieri 
E  le  dame.  L' amante,  anche  neU'ore' 
Torbide  degli  spetlri,  un  caro  loco 
Trova  per  collocarsi  amabilmenle 
Presso  r  innamorata;  ed  or  che  tutti 
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Son  qui  ben  adagiati ,  e  noi  siam  pronti , 
Pon  gli  Spirti  apparír. 

{Tromhe,^ 
ASTRÓLOGO. 

Che  tostó  al  dramma 
Si  dia  principio.  U  cenno  é  del  Sovrano. 
Aprítevi,  o  pareti !  alcuno  intoppo 
Piú  non  V*  é.  L'  ora  degl'  incanli  é  giunta.  - 
Spariscono  gli  arazzi  e  par  che  siéno 
Ruzzolati  dal  foco.  In  due  si  squarcia 
La  muraglia,  e  ruina;  e  lá  nel  fondo 
Sombra  alzarsi  un  teatro,  onde  ci  viene 
Uno  splendor  misterioso.  lo  monto 
Sul  proscenio. 

MEFISTOFELE 
(facendo  capolino  dalla  buca  del  suggeritore), 

II  favore  universale 
Da  qui  spero  ottener.  Soí&are  é  1'  arte 
Oratoria  del  diavolo. 

{AlV  Astrólogo), 

T  é  noto 
Quale  andazzo  han  le  stelle ,  e  da  maestro 
ir  mió  bisbiglio  intenderai. 

ASTRÓLOGO. 

Guárdate  I 
Per  virtú  d'  un  miracolo  si  mostra, 
Massiccio  a  tutta  prova,  un  tempio  antico. 
Símile  a  quell*  Atlante ,  il  cui  gran  dorso 
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Sostenne  il  ciel,  simmeiriche  colonne^ 
Numeróse  abbastanza,  un  emiciclo 
Vi  fan  ,  valida  base  a  quell'  alpestre 
Carico ;  e  solé  due  sarieno  appoggio 
Ad  un  grande  edificio. 

ARCHITETTO. 

Antico  ?  oh  cerlo 
Stiroar  per  tale  nol  saprei  I  Pesante 
Dilelo !  gretto !  II  rozzo  oggi  si  chiama 
Nobile,  e  grande  il  gofio.  Amo  il  sottile, 
Svelto,  arJito,  sagliente  ed  infinito 
Nelle  colonne.  II  sesto  acuto  eleva 
V  anima ;  e  questa  mole  opera  in  noi 
Ben  altrimenti. 

ASTRÓLOGO. 

Ríspettosi  incontro 
Air  ora  che  vi  assentono  le  stelle 
Movete.  La  ragion  colla  parola 
Mágica  qui  si  freni ,  acció  trascenda 
Libera  per  lo  spazio  e  coraggiosa 
La  fantasía.  Compirsi  or  voi  mírate 
Le  vostre  brame  temerarie.  Cosa 
Non  fattibile  sembra ,  e  degna  appunto 
Per  ció  di  fede. 

{FaiMto  slmca  dalla  parte  opposta  del  proscenio,) 

Avvolto  in  lunga  veste^ 
Sacerdotale,  e  corónalo  il  capo, 
Un  uom  meraviglioso  (a  fin  condotto 
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Quanto  con  periinace  animo  imprese) 
Torna  a  voi  dall'  abisso,  e  insiem  con  lui 
Sorge  un  trípode  ardenle.  II  sacro  incensó 
Che  dal  vase  vapora  io  giá  pregusto. 
Ecco !  ad  inaugurar  la  grande  impresa 
Egli  s'  appresta,  né  potrebbe  uscirne 
Se  non  cosa  felice. 

FAUSTO 

[con  voce  aolenne). 

In  vostro  nome, 
Madri  I  Yoi  dell'  abisso  interminato 
Solé  il  trono  tenete,  e  pur  vi  state 
In  consorzio  fraterno.  AI  vostro  capo 
Battono  íl  vol,  ma  vuote  e  senza  vita, 
Della  vita  le  immagini.  Le  cose 
Tutte  che  fur,  nel  lume  e  neU'aspetto 
D'  un  di  vanno  aggirandosi  in  quel  vano; 
Esser  vogliono  eterno ;  e  voi  sublimi 
Virtü,  parte  ne  fate  alia  lucente 
Tenda  del  giorno,  e  parte  al  tenebroso 
Convesso  della  notte.  Altre  la  vita 
Neir allegro  suo  corso  indi  ne  tira, 
Altre  il  mago  ne  afferra  e  confidente 
Le  dispensa  ad  altrui ,  manifestando 
A  chiunque  il  desia»  qual  piú  gli  giova 
Dei  segreli  veder. 

ASTRÓLOGO. 

Tocco  il  cratére 
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Dalla  chiave  rovente,  un  nebuloso 
Vapore  occupa  il  loco,  e  insinuando 
Si  ya  col  moto  della  nube ,  espanso 
Ora,  or  chiuso,  or  convolto,  ora  diviso, 
Or  accozzato.  —  Alten  ti  alie  apparenze  ! 
Capo  lavor  !  Movendosí  gli  spettri, 
Dánno  un  concertó,  e  dair aeree  not^ 
Che  ci  piova  non  so.  Kel  lor  passaggio 
Si  fa  tutto  armonía.  Fin  le  colonne 
Risonanoy  il  triglifo  I  Anzi  io  direi 
Che  dal  tetto  alia  base  il  tempio  canti. 
Or  la  nebbia  s'  abbassa ,  e  dal  suo  grembo 
Sottil,  con  passi  misurati,  uscirne 
Veggo  un  bel  giovinetto.  E  qui  s'  arresta 
L'oíBcio  mió:  ma  dVuopo  é  dirvi  il  nome? 
Chi  r  amabile  Pari  in  lui  non  d'ebbe 
Rafügurar? 

UNA  DAMA. 

Qual  fior  di  giovanile 
Vigoria  1 

UNA  SECONDA. 

Fresco,  sucdulento  al  pari 
D'  una  pesca ! 

UNA  TERZA. 

Oh  le  tumide,  amoroso 
Labbra  con  grazk  linéale ! 

UNA  QÜARTA. 

Caro  '"■ 
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..    Yi  sana  delibar  da  quella  coppa? 

UNA  QUINTA.. 

É  bello ,  il  veggo  anch'  io ;  non  altrettanto 
Elegante  pero. 

UNA  SESTA. 

Vorrei  nel  gesto 
Un  poco  piú  di  leggiadria. 

UN  CAVALIERE. 

Non  fiuto 
Che  il  pastore  in  colui ;  del  prence  nuUa , 
NuUa  del  cortigiano. 

ALTRI. 

*    Un  bel  garzone, 
Mezzo  nudo  com'  é ;  pur  lo  vorrei 
Veder  vestito. 

DAMA. 

In  moUe  e  grazioso 
Alto  s'  adagia. 

CAVALIERE. 

Affé,  vi  trovereste 
Nel  suo  grembo  assai  bene  I 

un'  altra. 

II  braccio  appoggia 
Con  bel  garbo  sul  capo. 

CAMERLENGO. 

Oh  lo  sguajato! 
«     Ció  permesso  non  ¿ ! 
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DAMA. 

Yoi,  signoríniy 
Nulla  tróvate  che  vi  gusti. 

LO  STESSO. 

' "  In  faccía 

Del  Sovrano  sdrajarBÍI 

DAMA. 

Egli  si  atteggia! 
Solo  al  tutto  si  crede. 

LO  STESSO. 

U  dramma  istesso 
Debbesí  conformare  all'  etichetta. 

DAMA. 

Piove  sul  giovinetto  un  dolce  sonno. 

LO  STESSO. 

Non  udite?  Egli  russa!  Énaturale, 
Gentilissima  cosa. 

UNA  GIOVINE  DAMA 
{rapiia), 

O  qaal  díffonde 
II  votivo  vapor  soave  olezzo 
Che  neir  intimo  penetra  e  ricreal 

ün'  attbmpata. 
Un'  aura ,  si  y  nell'  anima  mi  scende 
Che  si  move  da  luí. 

un'  ALTRA  PIÚ  VEGCHIA. 

Quello  é  il  rigoglio 
Del  fior  che  nel  garzone  ambrosia  stilla , 


.»    7 
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E  ne  imbalsama  V  ana.  , 

{Appare  Elena.] 
MEFISTOFEIE. 

É  dessa  dunque? 
Belloccia  é  ben,  ma  non  mi  va. 

ASTRÓLOGO. 

.    Piü  nuUa^ 
Da  galantuom  lo  affermo  e  lo  conosco, 
Mi  rimane  da  far.  La  bella  or  v¡^ne..^« 
Lingua  avessi  di  foco....  la  ogni  lempo 
Fu  deeantaia  la  beltá....  Rapito 
N*  é  r  nomo  a  eui  si  mostra,  ed  oh  felide 
Se  la  possiede  I 

FAUSTO. 

Ho  gli  occhi  ancor?  Ne'  sensi 
Non  mi  trabocca  V  irruente  píena 
Della  bellezza?  Avventuroso  acquislo 
Del  mió  camniíno  spaventoso.  Oh  come 
Abbietto  erami  il  mondo  1  e  che  divenne 
Dopo  il  mió  Sacerdozio?  Ora  solíanlo 
Desiabile  parmi  e  durattiro. 
Possa  estinguersi  in  me  questa  vitale 
Aura  che  mi  sorregge,  anzi  ch'  io  debba 
Separarmi  da  te  I  La  cara  immago , 
Che  nel  mágico  speglio  un  di  m'  appañre, 
E  mi  accese  e  beó,  non  fn  che  spettro 
Di  tal  bellezza !  A  te  sola  io  consacro 
Ogni  opisrosa  mia  virtu,  gli  affetti 
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Tutti ,  r  amore ,  i  desiderj ,  ¡1  culto , 
II  delirio! 

MEFISTOFELE 

{dalla  buca  del  suggeritore). 

Che  fai?  Ti  ricomponi. 
DiM  gaiogheri  tu  m'  esci. 

DAMA  ATTEMPATA. 

É  ben  complessa, 
Grande ;  píccolo  troppo  ha  solo  il  capo. 

DAMA  GIOVINE. 

E  quel  pié?  Non  polrebbe  esser  piü  tozzo. 

DIPLOMÁTICO. 

Principesse  vid'  io  precisamente 
Simili  a  lei.  Per  rae  dal  capo  ai  piedi 
Bellissiraa  la  trovo. 

UN  CORTIGIANO. 

Ella  s'  accosta, 
Con  fine  e  lusinghiero  atto,  al  pastore, 

DAMA. 

Come  brutta  vicina  a  quella  casta 
Figura  giovanile ! 

POETA. 

EgU  s'  irraggia 
Anzi  del  suo  splendore. 

DABIAv 

.    •  Endimione 

E  Cinzia,  quasi  fossero  dipinti! 
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,      POETA. 

Vero !  Par  che  la  dea  dal  ciel  discenda , 
Su  lui  chini  ¡1  bel  capo ,  e  ne  delibi 
L'alito  moUe!...  Un  baciot...  Oh  lui  beato! 

AJA. 

Al  cospetto  di  tutti?  Oh  questo  ¿  troppo! 

FAUSTO. 

Terribile  favor  per  quel  fanciuUo. 

MEFISTOFELE. 

Zitto  [  e  faccia  il  fantasma  a  suo  talento. 

CORTIGIANO. 

Ella  in  punta  di  pié  se  ne  allontana; 
Ed  ecco,  egli  si  sveglia. 

DAMA. 

Ed  ella  a  dietro 
Si  volgel  lo  lo  pensava. 

CORTIGIANO. 

Ei  n'  é  stupito ! 
Quanlo  gli  awien  miracolo  gli  pare. 

DAMA. 

Non  miracolo  a  leí  ció  che  d'  innanzi 
Le  sta. 

CORTIGIANO. 

Gli  si  avvicina  in  grazioso 
Gontegno  un'  allra  volta. 

DAMA. 

logia  lo  noto, 
Scola  vuol  fargli.  In  tali  occasioni 
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Tutti  gli  uomíni  sciocchi !  Essere  il  primo 
Crede  egli  pur. 

UN  GÁVALIERO. 

Yi  chieggo  umil  perdono  1 
Regale  ¿  il  suo  contegno. 

DAMA. 

Oh  la  sfacciata ! . . . 
Triviale  io  lo  dico. 

PAGGIO. 

In  paradiso , 
Al  süo  fianco,  io  sarei. 

GORTIGIANO. 

Chi  non  vorria 
Starsene  in  quella  rete? 

DAMA. 

II  bel  giojello 
Passó  di  mano  in  man ,  tal  che  non  poco 
La  doratura  ne  soffri. 

un'  altra.  - 

Sfrollata 
Dai  sedici  anni. 

CAVALIERE. 

Ognun,  come  gli  torna, 
Prenda  il  sao  meglio.  Di  que'  begli  avanzi 
Pago  io  sarei. 

DOTTO. 

Patente  innanzi  agli  occhi 
Mi  sta :  ma  ch'  ella  sia  la  genuina , 
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Parlo  franco,  ne  dubito.  L'aspeito 
Seduce  a  trasmodar;  puré  alio  scríUo 
lo  del  tutto  mi  attengo,  e  leggo  in  esso 
.Cb'  ella  seppe  invaghii:  tutte  le  grigie 
Teste  di  Troja,  e  qui,  come  mi  pare, 
L'  eseropio  si  rínfresca.  lo  giá  non  sonó 
Gíovane,  eppur  mi  place. 

ASTRÓLOGO. 

II  giovinetto  , 
Si  tramuta  in  eroe....  fra  le  animóse 
Braccia  la  strínge. ...  si  difende  a  pena 
Ella....  Con  man  robusto  ei  la  solleva.... 
Che!  rapír  la  vorria? 

FAUSTO. 

Tu  r  ardiresti , 
Tracotañte!...  Non  odi?...  Ola!  f  arresta!... 
Ah  questo  é  troppo! 

MEFISTOTELfi. 

Ob  cbe  I  vuoi  tu  medesmo 
Recitar  la  commedia? 

ASTRÓLOGO. 

Una  parola, 
In  oortesia!  Da  quanto  or  or  vedemmo, 
Parmí  che  Ratto  d'  Elena  si  possa 
Questo  dramma  chiamar. 

FAUSTO. 

,      Che  parli?  Un  ratto? 
Forse  cb'  io  non  ci  son?  Nella  mia  mano 


APPARIZIONE  di  PARIDE  E  di  ELENA.        371 

• 

Non  ¿  la  chiave  ch^  sul  fermo  suolo 
Mi  rítornó ,  traverso  i  fiotti  e  Y  onde 
Di  spazj  desolati?  lo  qui  sicure 
Stampai  le  poste  mié.  Son  qui  le  veré 
Sostanze,  e  puó  di  qui  venir  lo  spirto 
Cogli  spirti  a  conflitto,  ed  al  conquisto 
Aspirar  di  quel  doppio  e  grande  impero. 
Come  da  si  lontano  ella  potea 
Cosí  presso  venirmi?  lo  vo'  salvarla! 
Farla  mia ,  mia  due  volte !  O  Madri ,  Madrí , 
Ikf e  r  assentite !  Ah  no ,  cbi  la  conobbe 
Mai  lasciarla  non  puó  I 

ASTRÓLOGO. 

Fausto  I  che  tenti? 

Che  fai?....  L'abbraccia  violento Oscura 

Giá  la  forma  divien  ....  CoU'  ignea  chiave 
II  garzone  egli  tocca  ....  O  noi  perdutí ! 
Perduti  noi ! 

{Scoppio,  Fausto  cade  sul  pavimento,  I  Fantasmi 
si  risolvono  in  vapore,) 

MEFISTOFELE 
(meUendosi  Fausto  sulle  spalle), 

'  Védete  il  buon  guadagno 
Ch'  io  faccio  incaricandomi  d'  un  matto ! 
Chi  n'ha  danno  ¿  il  demonio  al  fin  de' con  ti. 

{Tenebre,  tumulto.)  , 
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ATTO   SECONDO. 


MEFISTOFELE  NELL'  ANTICA  STANZ A  DI  FAUSTO. 


MEFISTOFELE  solo. 

Camera  gótica,  aUa  e  ristretta,  la  stessa  abitata 
da  FAUSTO ,  senza  cambiamento  di  aorta» 


MEFISTOFELE 

{ahuca  da  una  teruUna :  nel  aollevarla  e  volgeni  appare 
Fa/u8to  adrajoOo  sopra  un  letto  di  forma  antica), 

Lá  gíaci,  o  sciagurato, 

Nel  laccio  inestricabile  d'  amore ! 

L'  uom  che  paralizzato 

Da  quell'  Elena  sia ,  dif&cilmente 

Puó  riaver  la  mente. 

{Si  guarda  intomo.) 

Guardo  in  giú,  guardo  in  su,  guardo  d'intorno, 

Nulla  in  questo  soggiomo 

N¿  si  mutó,  n¿  deperi.  Soltanto 

Mi  pare  alquanto 

Piú  torbido  il  colore 
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Di  que'  pinti  cristaUi ; 
Le  ragne  all'  infinito 
Ricresciute ,  V  inchiosiro 
.    Risecco,  e  gialli 

Questi  fogli  di  carta.  Al  vecchio  sito 

Ogni  cosa  pero.  La  penn*  istessa, 

Quella  con  cui  giá  Fausto  il  patto  nostro 

Soscrisse ,  ¿  tuttavia  dove  I'  ha  smessa. 

Si,  qui  nel  fondo 

Della  cannella 

Seccó  la  goccierella 

Del  sangtre,  che  di  trarsi  io  Y  adescai. 

Giojéllo  único  al  mondo ! 

lo  t'  auguro  al  maggiore 

Di  rare  antichitá  ricoglitore. 

Pende  dall'  arpione 

Ancora  il  pelliccione 

Che  giá  mi  camuffo ,  quand'  io  sbertai 

Con  belle  teorie  lo  scolaretto ; 

E  forse  ei  v'  afTatica 

Oggi  puré  il  suo  misero  iíitelletto. 

Affé,  mia  rozza  antica 

Zimarra ,  un  gran  prudore 

D'indossarti  mi  sveglí,  e  <i' atteggiarmi  ^ 

Pavoneggiarmi 

A  mo'  di  professore 

Che  si  creda  infallíbile.  Quel  vez2o, 

Queír  aria  d'  iiiiportanza  é  ríserbata 
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Solo  ai  maestri :  il  diavolo  obbliata 
L'  ha  da  gran  pezzo. 

{Stacca  la  pelliccia  e  la  aeuote.  N'  escono  cavalleUe, 

scarabei,  farfallette*] 

CORO  d'  INSETTI. 

Ben  venuto,  patrono,  benvenutol 

Noi  voliamo ,  ronziamo ,  e  t'  abbiam  tostó       • 

Riconosciuto. 

Sol  pochi  hai  qui  deposto, 

Chiotto  chiotto,  di  noi: 

Védeme  un'  abbondanza 

Farti  la  danza, 

O  babbo,  ora  tu  puoi. 

liO  scaltro,  invece,  agli  occhi 

Sa  celar  con  tal  arte  i  suoí  pensierí, 

Che  scernere  i  pidocchi, 

Chiusi  nella  pelliccia,  é  piú  leggerí. 

MEFISTOFELE. 

Oh  come,  oh  come  questa 

Créazion  recente 

Gioja  e  stupor  mi  desta  I 

Seminate  da  prodi,  e  la  sementé 

Buona  mésse  dará.  — Di  novo  io  sbatto 

La  logora  pelliccia, 

E  fuori  un  qualcheduno  ognor  ne  spiccia.  - 

Su,  su,  miei  cari  ilgli! 

Non  lasciatemi  vuoto  un  bugigatto 

Di  tan  ti  nascondigli. 
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Lá  dove  stan  que'  bossplí ,  quell'  oUe , 
O  qui  fra  queste  viete 
Pergamene ,  o  fra'  súdicí  rottamí 
Di  quelle  ampolle, 
O  iaggiú  nelle  vane 

Occbiaje  di  quel  tescbio,  a  sciami  a  sciamí 
•  Volate,  v'  ascondete, 
Cercalevi  le  tañe.  — 
In  tal  lezzo,  in  tal  guasto 
Aver  deggiono  i  grilli  eterno  pasto. 

{Si  awiluppa  nella  pelliccia,) 

Or  vieni  I  un'  altra  volta 

Ricoprimi  le  spalle.  Oggi  di  novo 

Sonó  il  dottor....  Che  pro,  se  qui  mi  trovo 

Solo ,  e  nessun  m'  ascolta  ? 

(Dd  di  atrappo  al  campanello,  SíMno  aeutú  e  ponente. 
Tremcmo  le  mura,  e  si  spalancano  gli  mci,) 
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MEFISTOFELE   e   FAMULÜS, 


FAMÜLUS 
(mene  barcollando  da  un  ándito  lungo  ed  oscuro]. 

Che  scoppiol...  Oh  che  paura! 

La  scala  trema....  tremano  le  mura. 

Traverso  il  tintinnio 

De'  vetri  colorati 

M'  acceca  il  balenar  deír  uragano. 

La  muriccia  si  sgretola,  si  stacca 

Dal  YÓlto  il  calcinaccio. 

Sebben  rassicurati 

Da  forte  catenaccio, 

Qüalche  invisibil  mano 

Tutti  gli  usci  spalanca....  E  lá  vegg'  io, 

Chiuso  nella  guamacca 

Di  Fausto,  un  gran  gigante.... 

Terribil  vista!  A  quegli  occhi,  a.quei  gesti 

Sentó  che  le  mié  piante 

N^on  mi  reggono  piú....  Ch'io  fugga  o  resti?... 

Dio,  Dio,  che  sará  mai! 
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MEFISTOFELE 
{gli  fa  cenno). 

T  avanza,  amico. 
É  Nicodemo  il  nome  tuo. 

FAMULUS. 

Mi  dico 
Cosí  ,  veneratissímo  Signore  I    . 
Oremus. 

MEFISTOFELE. 

Lascia  ció. 

FAMULUS. 

Mi  brilla  il  core, 
Signor,  che  noto  il  mió  nome  vi  sia. 

MEFISTOFELE. 

Sta  bene.  —  Attempatello ,  e  tuttavia 

Discepolo  ammuifito. 

Dee  l'uomo,  anche  erudito, 

Lo  studio  seguitar,  giacché  nel  mondo 

Altro  far  non  saprebbe.  Una  discreta 

Casupola  di  carta  egli  si  pianta 

Cosí  ;  ció  che  uno  spirito  prolbado 

Non  varrebbe  a  compor.  Ma  il  tuo  padrone, 

Quegli  é  un  omonel  .    . 

Oh ,  chi  mai  non  conosce  e  non  decanta 

Wagner?  il  nobilissimo 

Dotlor?  r  eruditissimo 

Che  r  orbe  letterato 

Tien  saldo  ed  accozzato? 
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L'  uom ,  che  non  pur  la  cerchía  ' 

DeUa  sc'ienza  estese , 

Ma  la  esteiide  ogni  giorno? — A  schiere  a  scbiere 

Gli  amanti  del  Sapere, 

Con  ciglia  árcate  e  con  orecchie  tese. 

Lo  stanno  ad  ascoltar.  L'  ODor  sostíene 

Dalla  cattedra  ei  solo,  e  solo  ei  tiene. 

Come  San  Pier,  deír  alto  e  basso  regao 

Le  obiavi.  UnÍQO  ingegmo 

Che  risplende,  obe  8folg<»*a,  e  soverchia 

Ogni  faima  piü  bella  I 

Si,  si,  fin  quella 

Di  Fausto  eclissa,  imbruna. 

La  mente,  alfin,  la  mente 

Che  il  gran  segreto  ritrovó !  * 

FÁMULOS. 

Perdono 
Vi  chieggo  umileknente, 
Se  tanto  ardito  io  seno 
Da  contradir.  Nessuná 
Di  tali  cose!  ignote 

Son  tutte  a  lui.  Modestia  é  la  sua  dote. 
Darse  pace  nojí  sa  del  prodigioso 
Sparir  del  gran  maestro.  Ogni  speranza, 


*  Nella  peraotia  del  Wagner  U  poeta  si  beffa  del  Fichte,  il       % 
quale  asseríva  di  aver  tróvalo  il  mezzo  per  coUpoare  la  metafí- 
sica fra  le  scienze  esatte.  Cosí  nella  Scena  che  segué  tra  Mefísto- 
fele^e  il  Baccalatireus  deríde  Y  ideálisino  di  quel  filosofo. 
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Ogni  conforto  ha  posto 

Nel  suo  ritorno.  É  tale  ancor  la  stanza, 

Quale  allor  si  trovó  che  s'  é  discosto , 

E  tale  aspetta  il  suo  signor.  Non  oso 

Quasi  io  stesso  d*entrarvi....  Ed  in  quest'ora 

Che  volgono  i  pianeti? 

Tremano  le  pareti, 

Yacillano  le  porte ,  e  s'  é  scommesso , 

Spezzato  ogm  chiavaccio.  Oh  qui  venuto 

Yoi  non  sareste,  Signor  mió,  qualora- 

Non  fosse  un  tal  disordine  accaduto ! 

MEFISTOFELE. 

Ma  dimmi,  ov*  é  colui? 

In  qual  angolo  ¿  fltto?  Andíamne  a  lui , 

O  tu  pórtalo  qui. 

FAMULUS. 

Troppo  severo 
Divieto  egli  men  fé ;  né  so  dawero 
Se  debba  osar....  Piú  roesi 
Nella  grand'  opra  ha  spesi : 
Ei  vive  in  un  perfetto 
Silenzio.  II  dilicato 

Tra  tutti  i  sapienti,  or  m'  ha  1'  aspetto 
D'  un  carbonajo; 
Dal  naso  affumicato 
Su  su  fino  agli  orecchi,  e  con  un  piyó 
D'  occhi  arrossati  dal  soíBar  nel  foco. 
Si  strugge  a  poco  a  poco  • 
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Cosí  y  come  gli  sia 

Lo  stridor  delle  forcé  un'  annonia. 

MEFISTOFELE. 

Vedermi  negherá?  Tal  uomo  io  sonó 
Che  potría  nelF  impresa  essergU  buono. 

(Famulua  parte,  Mefistofele  9%  mette  a  aedere  con  graviiá.) 

A  pena  io  qui  seduto, 

Un  ospite  lá  dietro  ecco  si  move 

Da  me  ben  conosciuto. 

Ha  la  rabbia  colui  di  cose  nove ; 

Sara  r  audacia  sua  di  tal  natura 

Da  non  aver  misura. 
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MEFISTOFELE   e   IL   BACCALAUREÜS. 


BAGGALAUREUS 
(e$ce  freUoloso  dalV  ándito). 

Spalancata  ogni  porlal 

Ció  aperar  finalmente 

Mi  fa ,  che  piú  non  voglia  alcun  vívente , 

Copae  persona  morta , 

Cercar  fra  quattro  mura 

La  sepultura; 

Né  piú  roaceri  il  corpo,  e,  in  vita  ancora, 

Mora  e  rimora. 
Pareli  e  vólto 

Qua  tendono  a  cader.  Chi  mal  si  guarda, 

Ghi  tróppo  il  pié  vi  tarda. 

Dalla  ruina  puó  venir  sepolto. 

Nessuno  (e  puré  io  son  quant'  altri  ardito) 

Mi  farebbe  avanzar  d'  un  solo  dito. 
Oh  che!  non  é  giá  questo 

Lo  stambugio  meschino 
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Che  m'  ebbe,  anni  giá  son,  come  un  modesto 

Novizio  cappuccino? 

Oy'io  bergolo,  mogio,    . 

Al  cianciar  m'  aíTidai  di  quel  barbogio? 
Col  rancidume 

Di  questo  e  quel  volume 

Qui  fui  delüso.  Non  credean  gli  stessi 

Parabolani  a  quanto  aveano  appreso. 

Oh  male  il  lempo  speso 

Fu  per  mel  fu  per  essi!.... 
Ma  che  I  sopra  quel  seggio, 

Nicchiato  nella  celia,  un  uom  non  veggio 

Tra  il  fosco  e  il  chiaro?.... 

A  lui  piú  m'  avvicino  e  piú  mi  piglia 

La  meraviglía ! 

E  desso !  il  mió  preclaro 

Dottor  nella  sua  cappa ! 

Ancora  egli  é  sed  uto 

Nella  seggiola  antica,  ancor  del  sozzo 

Suo  cencio  imbavagliato.  É  ver,  paruto 

M'  era  in  quel  lempo  un  pozzo 

Di  Sapienza, 

Perché  non  lo  capia.  Ma  non  m'  acchiappa 

Oggi ! . . .  Franchi  affrontiam  la  sua  presenza. 

Vecchio  Signorl  se  il  flutto 
.    Torbo  di  Lete  non  vi  seppe  al  tutto 

Inondar  la  pesante  e  calva  testa, 

Conoscere  alia  presta 
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Doyete  uno  studente 

Qui  peí  gradi  accademici  passato* 

Come  allor  v'  ho  tróvalo 

Tal  quale  ancor  vi  trovo : 

lo  no ,  che  interamente 

Mi  son  rifatto  a  novo. 

MEFISTOFELE. 

Oh  r  animo  mi  gode 

Che  il  mío  scampanellar  qui  vi  traesse ! 

Quel  di  la  giusta  lode 

Diedi  al  garzón  di  splendide  promesse ; 

Pero  che  della  vaga 

Futura  farfallina 

La  buccia  e  la  gentile 

Crisalide  .é  presaga. 

AUor  ne'  ricciutelli 

Lunghi  capelli^ 

E  nel  collar  di  ricca  e  bella  trina 

Metteste  1'  infantile 

Gloriuzza  vostra ! . . .  Coda 

Non  portaste  giammai?....  Nella  svedese 

Conciatura  alia  moda, 

E  negli  atti  e  nel  viso 

Franco,  deciso 

Oggi  voi  m'apparíte....  Ándame  a  ca^a 

Giá  non  vorrete  colla  testa  rasa ! 

BACCALAUREÜS. 

Nel  vecchio  sito 

Fausto.  25 
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» 

Siam  noi ,  vecchio  sigaor ;  ma  rUtettete 

Che  il  tempo  ¿  riaverdko. 

Per  questo  la  scortese 

Favella  a  doppio  asenso  a  me  foktíe 

Risparmiar.  Dischiufii  abbiamo  or  gli  occhi : 

Piú  non  ewi  oggidi  cfai  c'  infínocchi 

Le  vacue  cantafere 

Che  voi  giá  deste  a  bere^. 

Con  tania  agevolezza ,  ai  bravi  e  bmmi , 

Ma  creduli  garzooi. 

MBFISTOFELS;. 

Quando  alia  gioventü  tondo  e  síaoero 

Si  dica  il  vero , 

Debbe,  senz' alcun  fallo , 

Pigolare  il  pulcin  dal  boceo  giallo ; 

Ma  poi  che  a'  proprj  daam 

Fatta  r  esperíenza  abbia  cogli  anni  9 

Crede  che  fr utto  sia  del  suo  cervelh) , 

E  al  povero  maestro 

Dá  nome  di  baccello. 

BACGALAÜRSUS. 

E  degno  di  capestro 

Forse!  —  Chi  fra  maestri  ingeauo,  schietto 

Spiattella  il  ver  sul  viso? 

Síessun  ce  lo  pre&eala 

Qual  é ;  ma  ce  lo  scema  o  ce  1'  aumenta , 

Or  con  severo  aspetto, 

Or  con  deriso, 


imnffsamM  e  il  baggala.urei^.      m 

Ed  or  con  parokmi  arciprudenti , 
Gome  si  fa  coi  bamboU  innoeeati. 

MEFISTOFELE. 

In  ogní  etá  la  mente 

Non  é  capace  d*  imparar:  ci  vuole 

Quella  opportuna....  Qh  voi,  se  bene  io  noto, 

Giá  potete  insegnarci  ottimamente ! 

In  pochi  giri  di  luna  e  di  solé 

Colmar  sapeste  il  vuoto 

Del  vostro  cervellin  con  infinita 

Esperienza. 

BACCALAUREUS. 

Esperienza?  Fumo, 
Spuma!  D'  un  parto  uscita 
Col  genio  ella  non  é.  Ció  che  sappiamo 
Dair  etá  buje  in  poi, 
Ditelo  voi. 
Se  degno  é  di  sapersi!  lo  nol  presumo. 

IfEFISTOFELE 

{dopo  una  pausg). 

Da  gran  tempo  io  temea  che  preso  un  ramo 
Di  demenza  m'  avesse ,  ed  or  m'  estiíoo 
Diegi' imbeeáili  il  primo.. 

BACCALAUREUS. 

L'  ho  caro !  É  ragionevole  il  linguaggío. 
Fra  tanlí  barbassori , 
II  sol  ch'  ¡o  trovi  saggio. 
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MEFISTOFELE. 

In  cerca  di  tesori 

Fnigai  la  térra  e  rifrugai ,  ma  solo 

Ributtanti  carboni  uscír  dal  suolo. 

BAGGALÁUREUS. 

'  Confessatelo  dunque !  Ha  men  valore 
La  vostra  dipelata 
Zueca,  o  dottore, 
Di  queír  árido,  vano 
Teschio  che  lá  ci  guata, 

MEFISTOFELE 

{con  aria  affettuosa). 

Non  sai  quanto  villano, 
Caro  amico,  tu  sia! 

BACCALAURÉÜS. 

In  Germania  ¿  un  mentir  la  cortesia. 

MEFISTOFELE 
{spinge  la  seggiola  a  rotelle  fino  al  proscenio  e  si  volge  alld  platea]- 

Qui  la  luce ,  qui  Y  aria  a  me  si  niega. 
Or  chi  di  voi  m'  impiega? 

BACCALAUREUS. 

Arroganza  schifosa ! 

Negli  anni  ultimi,  dove 

Nulla  é  piü  Tuom,  vuol  essere  qualcosa! 

Non  ¿  sangue  la  vita?  Or  ben?  si  move, 

S'  agita  il  sangue  nelle  vecchie  y  me  . 

Come  ne'  polsi  giovanili  avvieiie? 

Qui  rápido  trascorre  in  tutta  quanta 
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La  sua  fresca  virtíi,  qui  nella  vita 

Yita  trapiantal 

Qui  tutto  impelo,  foco 

E  potenza  che  crea!  Cade  sfínita 

Qui  la  Fiacchezza  ed  al  Vigor  dá  loco. 

Mentre  abbiam  noi  gran  parte 

Conquistata  del  mondo,  oh  che  operaste 

Toi?  Sonnecchiando , 

Pensando,  mulinando 

Su  faiue  carie, 

Disegní  su  disegni  accumulaste. 

É  febbre  fredda ,  immersa 

Nel  ghíaccio  di  fanlastici  bisogni 

L'  elá  senile ;  e  persa 

La  giovenlú  (Irascorsi, 

Dico,  i  primi  sei  lustri),  álcun  non  sogni 

D'  esser  piü  vivo ;  e  forsi 

Sariá  miglioré  avviso 

Che  fosse  ognun  di  voi  per  lempo  ucciso. 

MEFÍST0F£L£. 

Al  diavolo.  non  resta 

Qui  d'  aggiungere  un  elle. 

BAGCALAUREUS. 

Quand*  io  nol  voglia ,  il  diavolo  non  melle 
Fuori  la  testa. 

MEFISTOFELE 

(/#•«  aé). 

Piú  tosió  che  non  pensi ,  anima  beUa » 
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Potria  darti  il  gambetto. 

BAGGALAUREUS. 

O  deír  etá  novella 

Compito  elelto! 

L'  universo  non  era,  e  lo  creai. 

Dal  mare  il  sol  letai ; 

Con  me  peí  gran  zaffiro 

La  lana  incominció  1'  eterno  gico. 

Bello  sul  mió  sentiero 

Si  fece  il  di.  La  pompa  de'snoi  fiorí^ 

De'  suoi  ífíAle  colorí , 

Spiegó  lieta  la  térra,  e  mi  sorrise. 

Lucí  vaganti  e  fise 

La  ténebra  schiararo  al  cenno  nao; 

E  chi ,  chí,  se  non  io^ 

jy  ogni  vulgar  pen^iero , 

Che  v'  oppresse,  intili,  le  funi  há  roCte? 

lo  libera  ed  audace, 

Come  lo  spirto  mi  ragiona  io  seno, 

Seguo  r  interna  face ; 

E  con  gioja  ineffabile  ii  sereno 

Mi  veggo  a  fronte,  e  dietro  a  me  la  notte. 

{E9ce,} 
MEFISTOFELE. 

Va*pur,  capo  bizzarro  e  pien  di  vento  í 
Qual  punta  ti  saria  quest'  argomento! 
€  Nulia  si  puó  pensar  di  dritto  o  torto, 
Che  pensato  non  1'  abbia  il  mondo  aiitíco. » 


MEFISTOFELE  E  IL  BACCALAUREUS.  391 

Pero  non  vi  sconforto. 

Cose,  vi  dico, 

Ben  diverse  accadran ,  n¿  fia  lontano 

Quel  lempo.  II  mosto  non  puó  dar  che  vino , 

Per  quanto  e  novo  e  strano 

Ci  paja  il  fermentar  che  fa  nel  tino. 

(Ai  giovani  della  platea  che  non  applaudÍ8cono.) 

Freddi  ed  a  labbro  chiuso 

Vi  trovo  a  questi  delti, 

Miei  buoni  giovanetti? 

Pero  vi  scuso : 

Solo  pensate 

Che  it  diavolo  é  giá  vecchio; 

Dunque  invecchiate 

AíBnché  lo  comprenda  il  vostro  orecchio. 


303 


HOMUNCULÜS. 

Laboratorio  come  si  eostumaTa  ai  Medio  Evo.  Diversi  apparoeohi  Taoo 
rail'  altro  a  ridosso.  deatioati  a  fantastici  eaperimenti. 


WAGNER 
(presso  il  f acolare]. 

Un  terribile  suon  dá  la  campana , 

E  tremar  fa  le  mura  intonicate 

Di  fuliggine.  No!  questa  incertezza, 

Questa  solenne  aspettativa,  a  lungo 

Durar  non  puó.  Le  ténebre  schiarando 

Giá  si  vanno ,  e  nel  sen'  della  fíala 

S'  accende  un  non  so  che  parí  ad  un  vivo 

Tizzon,  parí  a  magnifico  carbonchio 

Che  per  la  fítla  oscuritá  saetti 

Lampi  di  luce.  Un  candido,  sereno 

Splendore  eccp  n'appare....  Oh,  ch'io  di  novo 

Questa  volta  nol  perda ! . . .  Oimé !  chi  picchia 

Ora  alia  porta? 

MEFISTOFELE 

[entra], 

Yi  saluto.  Amico 
Ne.  vengo  a  voi. 
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WAX>NER 

[in  anguatUt). 

Ben  vengane  la  stella 
Delía  giomala. 

[Piano.) 

Ma  tener  vi  piaccia 
Voce  e  fíalo  nel  gozzo.  Una  slupenda 
Opra  in  questo  si  compie. 

MEFISTOFELE. 

Or  ben,  qual  opra? 

WAGNER. 

SiB,  per  nascere  un  nomo. 

MEFISTOFELE. 

Un  uom?  che  pajo 
D'  amanti  intrometteste  in  quel  pertugio 
Del  fumo? 

WAGNER. 

Iddio  men  guardi !  U  vecchio  modo 
Del  generar  per  insípida  farsa 
Proclámala  abbiam  noi.  Que!  dilicalo 
Punió,  che  della  vita  era  la  fonte, 
Qudl^  dulce  virlü  che  insinuando 
Si  venia  nelF  interno ,  ed  a  vicenda 
Dispensava  e  prendea ;  che  destínala 
A  formal*si  da  sé,  delle  suslanze 
Proprie  e  poi  delle  allrui  s'  alimentavaT, 
Oggi  perdé  la  dignilá.  Se  guslo 
Puó  la  bestía  insensata  averne  ancora, 
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L'uomo,  di  gran^  cpialitá  fornito, 
y  abbía  d'  una  pío  pura  e  piu  sublime 
Nascila.ii  privilegio. 

{Atiende  al  focólare.) 

É  forte  ií  lumel 
Or  possíamo  sperar  che  peí  miscuglio 
Di  centínaja  di  materie  (e  tutto 
Dal  miscuglio  dipeñde)  anche  la  umana 
Giugneremo  a  corapor;  talché  rinchiusa 
Ch'  ella  sia  nel  lambicco,  e  prepárala 
Bene  alio  staccio ,  riuscir  T  impresa 
Nel  silenzio  dorria. 

{Si  volge  di  nuovo  aJ  focólare.) 

Riesce !  lo  veggo 
Agitarsi  la  massa  ognor  piú  viva. 
La  mia  fé  sí  raddoppia.  —  É  studio  nos  tro 
Quello  sperimentar  che  dir  siam  usi 
Misteri  naturali,  Or  quanto  lascia 
La  natura  organar,  cristallizzarsí 
Lasciamo  noi. 

MEFISTOFELE. 

Chi  lunghi  anni  ha  ví^títo 
Molto.speriiHeirtd;  né  cosa  aícuna 
Not^  al  mondo  gli  par.  Ne'  gíovanili 
Miei  vidggi  incontrai  piú  d'  una  gente 
Cristallizzata. 
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WA6NBR 

(guarda  can  nutggior  aUenziane  la  flala]» 

Si  gonfia,  gorgogUa, 
Sfavilla!...  In  breve  ne  vedrem  V  effetto.  — 
Delirio ,  a  prima  giunta ,  ua  gran  disegno 
Ci  par ;  ma  noi  vogliam  da  questo  giomo 
Farci  beflfe  del  Caso.  II  pensatore 
Puó  negli  anni  avv^nire  in  simil  guisa 
Un  cerebro  compor  che  saggiamente 
Sappia  pensar. 

[BapitO',  contempla  la  fíala.) 

Per  cara,  intima  possa 
Tuona  il  cristal!...  s'  intorbida....  si  schiara... 
Forza  é  pur  che  riesca!  lo  giá  la  forma 
Gentil  d'un  omiciattolo  discerno 
Che  sta  gesticolando.  Or  che  deggíamó 
Bramar  di  piü?  Che  vuol  di  piü  la  térra?... 
Si  rivela  il  mistero ! . . .  Orecchio  al  suono ! . . . 
Yoce  umana  si  fa  ^  si  fa  parola ! 

HOMUNGULUS 
[daXla  fiala  al  Wagner). 

Babbol  or  benl  come  va?  Non  fu  giá  scherzol.. 
Vienil  teneramente  al  cor  mi  premi.... 
Non  di  troppo  pero ;  giacché  potrebbe 
Farsi  in  pezzi  il  crístallo.  Hanno  le  cose 
Tutte  una  propria  qualitá.  Per  quelle 
Della  natura  augusto  é  quasi  il  mondo ; 


HOMÜNCÜLÜS.  397 

Quelle  fatte  dair  arte  un  chiuso  loco 
Vógliono. 

(A  Mefiitofele.) 

Tu  sei  qui ,  mió  sor  cugino , 
Fior  degli  astuti?  A  lempo,  e  ti  ringrazio. 
Buona  stella  ti  guida.  Or  che  son  nato , 
Starmene  non  saprei  le  mani  in  mano. 
Al  lavoro  vo'  darmi ,  e  tu  che  sei 
Bene  addestrato,  accorciami  il  cammino. 

WAGNER. 

Solo  un  motto,  di  grazia.  A  guancia  rossa 
Fin  or  ne  andai,  perché  giovani  é  vecchi 
Tempestando  mi  van  co'  lor  problemi. 
Capire,  a  mo'  d'  esempio,  ancor  non  sanno 
Come  r  anima  e  il  corpo  (insiem  confusi , 
CoUegati  cosí  che  soiorre  il  nodo 
Par  non  debbano  mai)  da  mane  a  sera 
S'azzuffino.  Per  ció.... 

MEFISTOFELE. 

Non  oltre  un  detto! 
lo  €hiedere  vorrei  piü  volontieri 
n  perché  cosi  mal  la  donna  e  I'  uomo 
S'  a€conci9o  fra  loro.  Agevolmente 
Trartene ,  amico ,  non  saprai :  non  Ueve 
Qui  sará  la  faccenda ;  e  questo  appunto 
Vuole  ¡1  piccino. 

HOMUNGULUS. 

Che  faccenda? 
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MiriSTOFELE 

[aceenna  una  porta  laterak). 

Iltuo 
Valor,  qui  mo^ra. 

{gtiat^danéo  sempre  nalla  fiala). 

In  veriiá,  tu  sei 
II  piú  caro  de'  biinbi ! 

{Apgmi  Vmáo  UUerah  e  aopm  un  ffiaciglio  si  aede  fmto.) 

HOMUKCUIUS 

Oh  mervfigMa! 

{La  fUtlaécc^ppa  di  mano  al  Wa^fner  ;  gwesfa 
lieawi  sompesa  buI  cap»  cíi  Fausto  e  lo  illMtiúm-) 

Oh,  r  ameno  píese!...  Un  chiaro  íonte 
Nel  fetto  delia  sehra,  e  d^oEeliette 
Gba  sckigiono  le  vestí....  Oh  le  anioro66 
Sembianze ! . . .  e  roeglio  sempre !  Una  di  loro 
Spicca  e  brilla  su  tulle ,  e  ben  dimostra 
U  eroica ,  f loriosa ,  anzi  divina 
Progenie  siia.  Col  pié  le  traspareuli 
Linfe  ella  sfiora ,  e  tempera  il  calore 
Delle  tnoinli  membra  entro  qael  ffesco 
Sinuoso  ciisUd....  Romor  di  pemie 
'  Agitane!...  qnal  nmnmiFe,  qual  rombo 
Turba  lo  specchio  della  tonte?...  ta  faga 
Yanno  le  ancdtle  sgoiBinate,  e  sola 
La  regina  riman ;  tranquilla  intorno 
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Guata,  e  con  gio}a  e  e^i  orgoglío  mira 
Slrisc'íarsi  fra  tímido  ed  audaca 
II  príncipe  de'  cigni  a'  suoi  ginocehá  : 
Sembra  ch'  ei  vi  s'  adui^i....  Ah,  ma  d'  un  tratto 
S'  alza  ima  nebbia  ^  e  copre  il  píú  soave 
Sp^tacolo ! 

M£FISTOPElifi. 

Ben  sciolta  i)ai  tu  la  Ufigua! 
Si  ptccolo  di  mole  e  pur  si  gmnde 
Sognator!  Nulla  io  veggo. 

.  E  ben  lo  credo. 
Tu,  settentríonal,  che  sai  cresciuío 
Nella  etá  nebalosa  a  mezzo  il  fango 
Dá  €herchi  e  cavalieri ,  occhio  sereno 
Yorreati  avér?  Le  ténebre  soltaiUo 
Son  casa  taa. 

(Si  guarda  wUomo.) 

Muffito,  oscuro  ammasso 
Di  fiieUre,  árcate  in  cima  e  d'  una  svolta 
Scabra  e  hassa.  Svegliafidosi  costui 
Trovera  nove  angosce  ;  e  la  eua  vita 
Di  colpo  finirá.  SílvQse  fonti , 
Cigni  ,'nude  beltá;  questi  i  presagi, 
Quefitií  u'  eraiio  i  sogaí .  Ed  ora ,  ob  come* 
Avvezzar  si  dovrdi^e  a  tanta  iM}a? 
lo,  facile  su  tutti  ad  appagarioit 
Vi  faggo  appena.  Or  via  <wi  luí ! . . . 
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MBFISTOFELE. 

La  bella. 
Scappatoja  mi  garba! 

HOMUNCUtiüS. 

Alia  battaglia. 
Sprona  il  guerrier,  la  giovine  alia  dmza  ; 
Cosí  tutto  s'  asse&ta.  —  Or  che  vi  pensó , 
Yien  la  classiea  notte  di  Yalburga, 
Ñé  Teñir  puo  di  meglio ;  e  tu  lo  perla 
Al  suo  vero  elemento. 

HEFISTOFELE. 

lo  di  tal  cosa 
Parlar  mai  non  intesi. 

HOMUWOULÜS. 

Ed  agli  orecchl 
Sussorrar  ti  polea?  Tu  non  conosci 
Fuor  che  spettri  roinantici :  ma  v'  hanno 
Spetlri  classici  ancor. 

MEFISTOFELE. 

Qual  e  la  via 
Che  vi  conduce?  A'  miei  vecchi  colieghi 
Odioso  son  io. 

HOIÍÜÍÍCULÜS. 

La  tua  delizia 
É  il  vento  maestral ;  ma  questa  volta 
Noi  salpiamo  al  Sírocco.  In  vasto  piano , 
Da  boscaglie  e  da  piante  incoronato , 
Volge  il  Penéo  per  queti ,  umidi  sení 
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Libero  Y  onda.  II  piano  ampio  confina 
Co'burroni  del  monte,  e  sorge  in  velta 
Farsaglia  anticá  e  nova. 

MEFISTOFELE. 

Oimé!  da  canto 
Mettimi,  per  pietá,  questa  noiosa 
Lotta  di  schiavi  e  di  tiranni.  Quando 
Tu  la  credi  al  suo  termine ,  rinfresca 
Ella  di  novo,  né  verun  s'  accorge 
D'  esser  fra  Y  ugne  d'  Asmodéo,  che  rilto 
Gli  si  atterga.  Comballono  fra  loro 
(Dicéndo  van)  per  liberta  di  dritti ; 
Ma  se  tu  con  attenti  occhi  riguardi. 
Serví  a  lotta  con  servi,  altro  non  vedi. 

HOMÜNCÜLUS. 

Lascia  aU'uom  la  ribelle  Índole  sua. 
Gh'  ei  si  difenda  come  puó.  L'  infante 
üomo  alfin  si  fará. — Qui  ti  domando 
Gome  dar  la  salute  a  queír  infermo. 
II  fármaco  n'  hai  tu?  Lo  sperimenta. 
Se  non  Y  bai ,  ne  abbandona  a  me  la  cura. 

MEflSTOFELE. 

Si  potrebbero  far  lá  sul  Brochéno 
Parecchi  esperimenti....  ah,  ma  serrate 
Mi  son  le  porte  de'  Pagani !  II  greco 
Popólo  é  poca  cosa.  Egli  v'  abbaglia 
Pero  con  quella  sua  cara  licenza 
D'  appagar  gli  appetiti ,  e  vi  lusinga 
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Ai  pecoati  rídenti:  i  nostri  invece 
Tetri  sempre  saranno.  Or  che  si  vuole? 

HOMUNGULUS. 

Ingenuo  tu  non  sei  di  consueto ; , 
E  s'  io  ti  parlo  di  tessale  maghe , 
Dirti  io  credo  qualcosa. 

MEFISTOFELE 
[con  anima). 

Egregiamente ! 
Le  maghe  di  Tessaglia.  Ho  da  gran  tempe 
Chiesto  di  lor.  Passarmela  una  notte, 
Dopo  r  ^altra ,  con  esse ,  affé  io  svago 
Piacer  non  mi  saprebbe....  E  nondimeno 
Una  visita  a  prova.... 

HOMUNCULUS. 

Aprí  ii  mántello, 
£  n'  avviluppa  il  cavalier !  Quel  cencio 
Portera  tutt'  e  du&  come  giá  fece. 
Io  precedo ,  e  vi  schiaro. 

WAGNER 

{angusliato). 

Ed  io? 

HOMUNGULUS. 

Per  cosa 
D'  importanza  maggior  tu  resta  in  casa. 
Svolgi  rotoli  antichi ,  ed  a  seconda 
Deile  norme  prescritte,  accozza  insieme 
Gli  elementí  vitali^  e  con  prudenza 
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Li  disponí  e  classifica.  Dovrai 
Meditar  sul  perché,  ma  piü  sul  come. 
Deír  universo  intanto  un  breve  tratío 
Correré  io  voglio ;  e  certo  il  puntolino 
Dell'  /  vi  trovero.  Cosi  la  meta 
Tocca  al  fine  avrem  noi.  Síffatta  impresa 
Merta  il  suo  g^iderdon :  ricchezza,  onori , 
Fama,  salute,  molii  anni  di  vita.... 
T¡  virtú ,  forse  a  giunta ,  e  sapienza. 
Vale! 

V^AGNER 

(dolenie)^ 

Vale  I ...  Una  stretta  al  cor  mi  sentó. 
Rivederti  io  dispero. 

MEFISTOFBLE. 

Or  difilati 
Verso  il  Penéo. 

{Frase). 

Sprezzar  non  ti  si  debbe , 
Guginp  mió. 

{Volto  agli  apettatori.) 

Sopporci  a  quegli  stessi 
Che  creati  abbiam  noi  siam  usi  alñne. 
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II  romanticismo,  con  tutti  i  suoi  splendori  fantastici,  fu 
dal  Goethe  mirabilmente  delineato  nella  Notte  di  Sania  Val- 
burga  alia  prima  parte  deÜa  tragedia.  Qui  invece  V  Autore  fa 
pompa  di  tutto  il  dassiciamo  deír  antichitá ,  e  con  audaci 
trasGorrimenti  ne  conduce' a  vedere  rediviva  le  amabili  e  gio- 
conde  creazio^i  dell^  mitología  e  della  poesia  greca..  La  biz- 
zarra  invjenzione  del  Goetbe  si  ricongiunge  al  dramma  con 
un  sottilis^mo' fílo^  cioé  Tamore  ch^  awampa  nel  cuore  di 
Fausto  per  la  bella  Erlena  ;  e  infatti  noi  vediamo  súbito,  pel- 
legrini  viaggiatori.  deír  aria,  Meñstofelé,  Hemunculus  e  Fausto 
che  scendonp  sai  campi  di  Farsaglia,  i  primi  due  alia  rícerca 
delle  deitá  e  deila  bellezza  antiche,  U  terzo  smanioso  di  rin- 
traceiare  la  leggiadra  ñiggitiva. 

Mefistofele  si  sep^e  alquanto  impacciato,  e  be;i  comprende 
come  su  cotesto  mon(}o  a  luí  ignoto  non  glí  sia  concesso  im-. 
pérare.  Passa  come  üiio  scpnosciuto  di  mezzo  alie  Sfíngi  che 
lo  deridono,  e  tuttoché  merayigliato  al  dolcissimo  canto  delle 
Sirene ,  il  suo  cuore  di  diavolo  non  ne  rimaiie  tocco  per 
nieríte,  e  il  dilettoso  spettacolo  che  tutt'in torno  gli  s' offre 
non  dá  a  lui  che  dispetto  e  fastidio. 

Intanto  Fausto,  persuaso  dalle  Süngi,  corre  per  la  cam- 
pagna  desioso  d^  abbattersi  nel  Centauro  Ghirone  perché  gli 
sappia  diré  novelle  di  Elena.  Lo  rinviene  mentre  é  per 
passare  alia  riva  opposta  del  Penéo ,  gli  sale  sul  dorso ,  e  il 
sapiente  Centauro ,  impietosito  per  V  amorosa  ferita  del  suo 
cavaliere,  lo  conduce  presso  la  íiglia  di  Esculapio  acci6  lo  risaní. 
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Fausto  si  caccia  ne\\jA  viscere  della  térra,  e, la  térra  trema 
conquassata  da  un  terremoto,  e  dalla  feconda  rivoluzione  della 
natura  si  forma  una  nuova  e  gigantesca  montagna.  Ella-  si 
popóla  tostó  di  Grifoni,  di  Pígmei,  di  Dattili,  d*!msi,  di  for- 
miche  e  di  grú ,  singolare  turba  evocata  dalla  pojbente  imma- 
ginazione  del  poeta,  bizíarro  innesio  di  antioo  e  di  moderno 
che  s'  urtano',  si  cozzano  dapprima ,  e  poi  sembra  ch^  armó- 
nicamente si  congiungano,  iquasi  a  simboleggiare  il  connubio 
del  classicismo  e  del  romanticismo.  Anche  a  Mefístofele  le 
cose  vanno  a  seconda,  perché  incontratosi  con  le  Forcidi^  le 
antiche  Gorgoni ,  le  tira  a  sé  con  V  irresistibile  fascino  della 
adulazione,  e  ottiene  di  potere  trasfondere  il  suo  essere  in 
una  di  loro. 

Qui  la  scena  súbitamente  si  Cangia,~e  tra  le  rupi  del 
maro  Egeo  tornano  le  Sirene  ammaliatrici  a  govemare  la  te- 
nebrosa notte  degl'  incantesimi.  Nereidi  e  Tri^oni  si  jraccol- 
gono  attorno  :  il  mare  e  le  sponde  echeggianodistranicanti; 
sopraggiungono  Nereó  e  Proteo ;  e  lo  sfavillante  Homuncultts^ 
spirito  elementare  del  Fuoco,  manda  raggi  di  luce  fosfore- 
scente. Ma  egli  si  accosta  appena  al  lucido  carro  di  madre- 
perla dove  sta  assisa  la  bella  Gaiatea,  e  giá  &'infiamma  di  tutto 
r  ardore  che  dentro  di  sé  alimentava,  e  va  a  mescersi  con  le 
onde  imporporate  del' mare.  Cosi  terminadla  mirabile  notte, 
die  pare  intesa  a  celebraré  le  nozze  degli  elementi,  per  la 
poética  fusione  della  bellezza  e  deír  amore. 
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ATTO   TERZO. 


,  ,     ,    ELENA.-    '       ,. 

Di  riíDpetto  al  palaczo  di  H«neIao  a  jSparta. 


'  ELENA  s'  aváma  segmta  da  un  Coro  di  prigioniere 

troiane,  CORIFEA. 


ELENA. ^    ■     \  .     • 

Queír  Elena,  queU\io  vUuperala 

Tanto,  e  tanto  ammirata,  or  or  ne  vegno 

Dal  lido  ove  approdammo ,  ed  ebbra  ancora. 


'  Questa  Seena  fu  pubblicata  dal  Goethe  néiranno  18^7  ^ol  titolo 
Fantixsmagorio^  classico^omantica  per  intermezzo  alia  II  Parte 
del  Fausto  inédita  ancora ;  e  doveva,  secondo  Y  intendimenio  del 
poeta,  operare  la  -conciliazione  delle  due  scuol'e.  Ecco  com*egli 
sctiveva  a  Guglieluio^umbold.  «  É  tempb  che  la  lotta  fra  i  classici 
e  i  romautici  abbia  un  fine,  e  si  riconcilino.  La  massima  sta  che.noi 
dobbiamo  formar ci  '{dfpingere  cioé  gli  uomini  come  veramente, 
sonó),  e  ii  dove  poi  si  attingá  a  tale  intento  é  cosa  indiíferente , 
sempre  che,  seguendo  faisi  esemplari,  non  ci  sforníiamo.  :»  Quanto 
dagli  antichi  storici  e  poeti  fu  scritto  intgrno  ád  Elena  egli  seppe 
mirabilment^  introdurre  in  questa  Scena.  Tutto  vi  spira  greca  fra-. 
granza.  Vi  é  abbandonatá  la  rima  anche  nei  Gori  per  accostarsi 
sempre  piü  alF  antica  poesía.  Quindi  é  che  nella  sceiía  successiva, 
Elena  seguendo  laForcideal  castello  di  Fausto,  ov'é  rappresentata 
in  tutta.  la  sua  pompa  ^a.nuova  poesía,  rimane  piacevolmente  rápita 
dairaipioniosá  cadenza  della  rima,  bellezza  sconosciuta  al  verso  dei 
Greci  e  dei  Romahi.' 
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Peí  forte  fluttuar  della  marina  ^  • 
Che  d'  ¡Euro  colla  forza  e  col  favore^ 
Di  Poseído  dai  frigi  ai  campi  argivi 
Sullo  spumanle  suo  dorso  ne  trasse. 
Laggiü-col  ík)'r  de'  suoi  guerríeri  esulta 
Menelao  del  ri torno,  -r-  Or  tu  m'  accogli 
Qual  ospite  gradita,  o  casa  eccelsa, 
Che  Tíndaro  mió  padre  a  sé  costrusse 
Qui  vicina  al  pendió,  quand'  el  dal  colle  . 
Ritornódj  Minerva;  e  mentre.in  essa 
Grescea  con  Clítennestra  ¡n  una  cara 
Fratellanza^  ed  allegra  fanciuUetta, 
Con  €astore  giocava  e  con  Polluce, 
Nobiknenle  arredata,  oltre  le  case 
Tulle  di  Sparta,  Ja  mafítenne.  Salve, 
O  dagli  enei  bátlenti  augusta  porta  í 
Schiuderti  ospitalmente  agí  i  slranLeri 
T'  era  caro  in  quel  lempo ,  é  fu  cagione 
,Che  il  real  Menelao ,  da  me  trascelto 
Fra  molti  eroi ,  spiendesse  alie  mié  ciglia 
Bello  nella  bella  di  fidanzg^to. 
Or  di  nuovo  ti  schiudj,  acció  cb'  io  possa 
Fedelmente  adempir,  oome  a  consorle 
S'  addice,  il  cenno  del  regal  mió  spo&o.    ' 
Fa'  ch'  ió  ti  varchi ,  e  dielro  a  me  rimanga 
Quanlo  finor  di  torbido ,  d'  arcano 
Mi  drcondó.  Dal  giorno  in  cui  mi  tolsi 
Coir  animo  sereno  a  queste  mura 
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Per  visitar,  secondo  íir  sanio  ritOy 
Di  Venere  il  delubro ,  ove  fui  presa  , 
Da  quel  troiana  rubator,  gran  cose 
Successero^  che  grato  e  lungo  tema 
Sonó  altrui  di  racconli:  oh,  ma  sgraditó 
Per  gli  orecchi  di  quelia,  onde  si  muta, 
DífTondendosi,  il  vero  in  una  fola! 

CO.RO 

Sdegnar,  donna  sublime, 
•Non  d él  la  somma  d'  ogni  ben.-Concessa 
La  maggior  delle  sorli 
Solo  a  te  fu :  k  gloria 
Della  bellezzache  ogni  gloria  eccede. 
Preceduto  é  Y  eroe  dalla  su  a  fama/ 
Ond*  é  superbo  e  lieto ; 
Ma  l'uom  piü  duro  e  pervicace  inchifta 
L' animo  allabeltá  che  tutto  abbatlé. 

ELENA 

Non  piú.  Col  mió  signor  fin  qui  soleai ; 
£  ver  la  sua  cittá,  secondo  il  cenno 
Che  mi  dié,  lo  precessi.  II  suo  pensiero 
.  Peri  mi  é  nube.  Come  sposa  io  vegno? 
YégBo  come  reina ,  o  come  un'  ostia 
Devota  al  suo  dolore,  ai  lunghi  affanní 
Che  gli  Áchei  toUerár?  Son  io  riscossa, 
O  captiva?  Lo  ignoro.  A  me  gli  Eterni 
Dubbiá  fama  sortír,^ubbio  destino, 
PerigUosi  compagni  alia  bellezza, 
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Che  ÜDO  iti  que&te  soglie  -in  mins^cciosa, 

Truce  sembianza  al  mió  flanco. si  stanno. 

Pur  sul  cóncavo  legno  assai  di  rado 

Mi  guardava  il. manto,  e  mai  parola    .   ^ 

Consolatrice  gli^  sfuggia  daT  labbro. 

Di  contro  mi  sedea  quasi  funeste 

Cose  yolgendo,  e  giunti  dell'  Eurota 

Alia  baja/ profonda,  e  tocco  a  pena 

Coi  primi  rostri  delle  navi  il  lido , 

Menelao  mi  parló,  quasi  ispiralQ 

Dal  nume :  «  i  miei  guerrieri  in  ordínanza 

Qui  scendono  dai  legni,  e  la  rassegna 

Sul  lido.io  ne  faro.  Ma  tu  precedí !         - 

Precedí ,  e  delF  Eurota  ognor  rad^ndo 

Le  fruttifere  sponde,  i  tuói  corsieri 

Cuida  pei  verdeggianti ,  umidi  prati^ 

Finché  tu  giunga  al  piano  ove  costrutta 

Lacedemone  fu  sopra  ubertosa 

Vasta  pianura , .  coronata  in  giro 

Da  tetri  colli.  Entrar  nella  turrita 

Regia  casa  dovrai,  chiamar  le  ancelle 

Che  vi  ho  lasciate ,  e  insiem  Y  antica  e  saggia 

Custode.  Esse  i  tesori  in  copia  grande 

Ti  mostreran  che  Tindaro  tuo  padre 

y  ha  pria  raccolti,  e  sempre  in  pace,  in  guerra 

Accresciuti  da  me.  Le  cose  tuite 

In  pieno  assetto  ci  vedrai,  che  tale 

Del  prence  é  il  privilegio.  ÁlJor  ch'  ei  toma^ 
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Fédelmeiite  ritrova  al  proprío  loco 
Tutto  conie  |asció  :  Y  arbitrio  i  seifvi 
.Non  han  di, rimutarvi  alcuna  cosa.  » 

CORO. 

Nei  cospicui  tesori  ognor  cresciuti 
Conforta  il  guardo  e  il  petto ; 
Pero  che  V  ornamento 
Delle  catene  e  il  fregio 
De'  serti  in  un  superbo 
Ozió  lá  stanno,  e  vanto 
Menantii  sé.' Tu  vannee  glí  disfída. 

r 

Levarsi  in  armi 

Súbito  1¡  Vedrai.  Con  gioia  io  vóglio 
La  battaglia  mirar  tra  la  bellezza,  , 
L'oro  ele  g^mme.  " 

ELENA.  - 

V 

La  voce  del  signor  cosi  seguía : 

«  Allorché,  come  l'ordine  prescrivé, 

Avrai  la  casa  visitata,  alcuni 

Tripodi  piglia,  e  quanti  avérne  d'  úopo 

T¡  parra ;  piglia  inoltre  i  differenti 

Yasi  che  denno  aver  sotto  la  mano  . 

Per  Gompiere  Y  offerla  i  sacerdoti : 

11  vegello,  le  cóppe  éd  il  cráteré; 

L'  acqua  piú  tersa  delle  sacre  fonti 

Colmi:  r  idrie  maggiori ;  e  legni  aseiutti 

FaciU  ad  avvampar  tu  quindi  appresta, 

E  fa'  poi  che  non  manchi  un  bea  tagliente 

r 
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CuUro.  Cosí  di  ciórcorae  d'  ogni  állro, . 
La  cura  a  té  cemmetlo.  jt  E  favellando 
Al  partir  mi  slringea.  Ma  di  qual  vita 
Che  íespiri,  onorar  gli  abitalori 
Deír  Olimpo  inlendesse ,  ít  mió  signore 
Cenno  alcun  non  mi  fe'  :  la  cosa  ó  gtáve ; 

10  pero  non  la  euro,  ed  abbandono 
Tütto  agli  Dei  che  ^uFds^no  a  quel  fine 
Che  lor  sembra  il  migliore  :  a  noi  mortal! 
Sopportarlo  bisogna,  o  buóüo  o  tristd 
Che  loerediam.  Piü  volte  il  sacerdote, 
Con^acrando,  lev6sul.terricurvo 

Tauro  la  scure,  ma  ferir  la  sacra 

yittima  gli  impedí  T  awicinarsi 

Del  nemico  o  la  man  di  qualche  Dio. ' 

.      CORO. 

L' avvenir  tu  lo  ignorí. 
Coraggiosa,  o  reina,  inoUra  il  passo. 

11  bene  e  il  male  all'  uomo 
Giunge  inatteso ; 

Né  fede  egli  vi  dá  Be  pur  gli  viene 

Vaticinato,  In  fiamme    - 

Troja  n*andó.  La  morte, 

E  morte  inonórata,  innanzi  agli  occhi 

Ci  stette,  e  pur  siam  qui  compagne  e  líete 

Ancelle  tuc.  Wel  ciela  il  vivo  lampo 

Veggiam  del  solé,  e  in  térra 

Quatuto  v^  ha  di  piü  bello  :  ^ 
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Te  reina  veggiamo  !  Oh.noi  felici  I  ' 

Sia  pur  come  si  voglia.  Ad  ogni  evento  ¡ 

Debbo  vsenz'  allro  indugio  ü  limitare 
Del  regio  letto  penetrar :  del  tetto 
€he  granjempo  deserto,  ed,  ahi  I  gran  tempo  * 

Rimpianto  e  quasí  in  favola  converso, 
l.evasi  ancora  agli  occhi  miei ;  ma  il  come 
Non  so.  Píú  non  mi  portano  le  piante 
Su  queír  alto  scaglion  come  nel  tempá 
Che  d'  un  salto  animoso  io  T  aáeendea. 

CORO. 

Allontanate,  o  sucre, 
Meste  captive,  ~        ^ 

Da  voi  gli  affanui.  II  bene 
Colla  dqnna  sovrana , 
Con  Elena  partite ! 
Tarda ,  egli  é  vero ,  ai  kri 
Pella  casa  paterna  oggi  ritorna , 
Ma  con  piü  fermo  piede , 
E  la  gioia  nel  core  a  lor  s'appressa. 

LfOdate  i  sacrí  niimi 
Del  beato  rítorno 
Alia  térra  natía  proteggítori. 
S'  alza  r  uomo  redento, 
Xome  suU'ale,  ai  gioghi 
Irti  del  monte,  in  tanto 
Che  r  uoip- prigione  indarno 
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Teade  agli  spaldi 

Del  siH)  carcere  il  braccío,  e  si  consuma 

Jn  desio  doloroso. 

Ma  prese  un  Dio  (j^uesf  esule  Iqntana, 
E  qui  dalle  ruine 
D'  Uio  la  riportó ;  qui  nell'  antico 
Tetto  paterno 
Rabbellito  di  noyó, 
Perché  dopo  dolori, 
Dopo  gidie  ineffabili  ^  le  tomi 
Vivo  al  pensiero 
Della  sua*priina  giovinezza  il  tempo. 

PANTALIDE 

{corifea). 

Or  lasciate  del  canto  i  dilettosi 
Sentieri ,  e  rívolgete  a  quelle  porte 
Lo  sguardp  vostro.  Ah  sorelle  !  sorellé ! 
Che  mai  vegg'io?  Non  riede  a  noi  commossa 
E  con  passo  affrettato^  Elena  forse?;.. 
Gran  reina ,  che  fu  ?  che  mai  ti  accadde 
In  queste  soglie  di  funesto  in  vece 
Del  saluto  de'  tuoi  ?  Tu  non  lo  ascondi : 
Hai  siil  volto  il  dispetto ,  éd  in  conflitto 
La  maraviglia  eolio  sdegno. 

ELENA 

{commossa  nelV  iMcire  lascia  aperta  la  porta)* 

É  sfregio 
Alia  figlia  di  Oiove  una  paura 
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Vulgar.  La  blanda  fuggitiva  mano 
Del  timoF  non  la  offende  e  sñora  appena. 
Ma  lo  spavento  che  dal  grembo  irruppe 
Delle  ténebre  antiche ,  in  mille  forme 
{Come  ardente  vapor  dalle  infocate 
Viseare  del  Vulcano)  impetuoso, 
T^rribile  sobbalza,  e  mette  un  gelo 
Fin  nel.  cor  degli  eroi.  Cosí  V  ingresso 
Oggi  mi  designar  le  páurose 
Qeitá  dello  Stige  in  quella  casa ; 
Perché  poi,  come  un' ospiie  cacciata, 

10  dovessi  fuggir  dalle  paterne 
Soglie  che  tanto  sospirai ,  che  tanto 
Lieta  passai !  Ma  no  I  tomata  al  vivo 
Lume  ne  sopo,  e  yoi;  potenze  arcano ,  ^ 
Qualí  pur  siate,  dilungar  d'  un  passo 
Non  mi  saprete.  Un  sagriñcio  io  voglio. 
Tentar.  Purifieala  allor  la  casa, 

11  sovrano  non  pur,  ma  la  soyrana  ^ 
Saluteran  le  consacrate  fíamme 

Del  domestico  lare. 

CORIFEA.  . 

Allegue  schiave, 
Che  ti  fan  cerchio  riverente,  oh  svela 
Quanto  ti  avvenne ! 

-ELENA. 

r 

I  vo'stri  occhi  medesmi 
Ció  ch'  io  vidi  vedran ,  pur  che  non  abbia 
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L'  antica  notte  nel  grembo  profondo 
L'  imago  sua  di  súbito  ingoiata. 
Ma  perché  lo  sappiate ,  alia  parola 
Quanio  mi  avvenne  affideró.  Pensosa 
Del  dover  che  m'  incombe  io  procedea 
Peí  veslibolo  oscuro  a  grave  passo  , 
E  stupia  del  silenzio  che  regnava 
Negli  anditi  deserti.  Alcun  rumore 
,  D'  un  andar^  d'  un  venire  affaccendato 
Non  feríami  V  orecctóo ,  o  pressa-  alcuna 
Di  famigli  lo  sguardo,  e  né  fantesca 
Né  massaia  di  casa  ad  incontrarmi 
Venia;  nessuna  di  costor,  che  puré 
Salulano  cortesi  ogni  straniero. 
Ora  neir  accostarmi  al  focolare 
Veggo,  presso  un  avanzo  ancor  tepenle 
Di  ceneri,  seder  sul  pavimentp 
Una  figura  femminil,  velata 
E  di  gran  forme;  e  m^n  parea  dormenle, 
Che  fissá  in  un  pensier.  La  credo  áncetla 
Posta  fórse  cola  dal  circospetto 
Marito  mió.  Con  vocé  imperiosa 
lo  r  eccito  al  lavor  ;  ma  tuttá  chiusa 
Nelle  sue  vesti,  immota  al  suol  rimane. 
Puré  alie  mié  minacce  alfin  si  scote, 
E  quasi  ripulsar  dal  focolare 
E  dalla  soglia  mi  volesse,  un  braccio 
SoUeva ;  corrucciata  indi  mi  scosto , 
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E  salgo  in  fretta  la  marmórea  scalá 
Che  a'  ben  guarniti  taiami  conduce, 
Cui  viciha  ¿  la  alanza  ove  raccolti 

s 

Sonó  i  tesori.  Ma  colei  d*un  tralto 
Spiccasi  dal  terreno,  e,  con  impero 
Serrandomi  la  via,  mi  si  présenla 
Nella  gigante  su  a  searna  figura  ^ 
Cogli  OGchi  torvi ,  infossali ,  sanguigni : 
Fantasma  singolar  che  gli  occhi  e  iT  senno 
Turba  egualmente.  Ma  la  voce  io  spreco, 
Perocché  la  parola  invan  si  provrf. 
Di  crear  quelle  forme....  Oh,  ma  guárdate! 
fella  ?lessa  ne  viene.  Anche  alk  luce 
'    Osa  mostrarsí !  Insin  che  il  re  non  gíunga, 
Son  io  qui  la  signora.  Apollo,  amico 
Delía  bellezz$i,.  o  manda  all'  orco,  o  doma 
Questi  delle  lenébfe  orrendi  figli. 

[La  Forcide 
appare  sulla  soglia  della  porta.] 

CORO. 

Sorvissi  a  grandi  cose , 
Benché  giovanilmente  i  miei  capélli 
Scendano  inanellati  alie  mié  témpie.      ^ 
Molto  di  spaventoso 
Vid'  io  :  la  guerra. 
Funesta  e  del  cadente  Ilio  la  nolte. 

Di  mezzo  ai  polverosi 
Vortici,  e  di  guerrieri 

Fausto.  -  27 
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i 

Incalzanti  al  subbuglio  ii  grido  intesi 
Terribile  de'  Numi ,  e  lungo  íl.  piano 
Vólto  agli  spaíti 
,    La  ferréa  acuta  voce 
Della  Discordia. 

Stavano  ancor  le  mura 
Di  Troia.  Oh,  ma  la  vampa 
Rápida  giá  correa  di  ietto  in  tetto ! 
E  peí  SO0ÍO  d'  ingénita  procella , 
Da  quesia  a  quella  parle 
Sospinta  e  dilátala, 
Sulla  notturna 
Gittá  cubava.     .  , 

Traverso  il  fumo 
Deír  incendio  mirai 
L'  onda  de'  fuggitiví»  e  fra  le  mille 
Lingue  di  foco  i  numi 
Avanzar  formidabili  nelF  ira; 
Strane  forme  mirai  di  smisurata 
Grandezza  gemebonde  e  vagolanti 
Entro  i  foschi  vapóri  illuminatí 
Dal  fulgor  della  fiamma. 

Vidi?  o  lo  spirto 
Dalle  angosce  travolto  a  me  dipinse 
Tanto  scompiglio? 
Dir  non  saprei.  Ma  certo 
Veggo  or  cogli  occhi 
Quella  orribile  cosa,  e  fin  la  mano 
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La  loccherebbe , 

Se  ribrezzo  o  terror  non  la  frenasse. 

Qual  sei  delle  figliuole 
Di  Forco?  A  qtie&ta  razza 
Somigli.  Una  tu  sei 
Di  quelie.forse 
Che  nacquero  canute, 
Che  solo  un  occhio  e  solo 
Un  dente  in  tre^sorelle 
Posseggono,  ed  a  muta 
Sel  danno  e  sel  ridanno? 

Osí  tu,  furia, 
Porti  vBcina  allá  beltá?  mostrarti 
Fino  al  conoscitore  occhio  del  solé? 
Ma  vieni  purl  non  guarda 
Queb  Dio  Y  abbominosa 
Deforraitá :  dall'  ombre 
La  rággiante  pupilla  ognor  ritorce. 

Ma  noi  mortali  ^  ,  -• 

Pur  troppo  un  infelice 
Fato  condanna 

A  soffrír  V  insoffribire  tormento 
Che  dánno  le  sembianze 
Deformi  agli  occhi 
Del'  Bello  innamorati. 

Dunque,  tu  che  ne  affronti 
Con  tale  audacia, 
Tuonar  dalF  odiato 
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Labbro  delle  felici 
Figlie  de'  numi  ascolta 
L'  imprecar,  la  mioaccia. 

LA  FORCIDE. 

Antico  é  il  detio,  nondimen  n'  ¿  sempre 
Sublime  il  senso  e  vero.  Insiem  non  vanno 
La  Pudicizia  e  la  Beltá,  né  mal 
Mano  a  man  tu  le  vedi  il  verde  calle 
.  Passeggiar  della  teiTa.  Odio  tenace 
^ose  in  lor  la  radice ,  e  questa  a  quBlta 
(Per  qualunque  sentier  le  due  nemiche 
S'  abbattano)  le  spalle  ognor  converte; 
Posciá  affrettano  entrambe  ii  lor  cammino  > 
Mesta  la  Pudicizia ,  é  petulante 
La  Beltá,  fin  che  T  orco  e  1'  una  e  Y  altra 
Nel  suo  buio  avviluppi ,  ove  giá  vinte 
Non  Bian  dalla  vecchiezza.  E  voi ,  sfacoiate  y 
Che  r  orgoglio  stranier  fin  qui  portaste , 
*Simili  io  trovo  a  strídulo,  villano 
Sciame  di  gru ,  che  in  ñtta  e  lunga  riga 
Su  noi  trasvola ,  e  lo  stridio  dalF  alto 
Ne  invia;  tal  che  costretto  é  il  viandante, 
Mentre  passa  tranquillo,  a  levar  gli  occhi 
E  riguardar;  se  non  che  il  lor  viaggio 
Seguon  gli  augelli ,  ed  egll  il  suo.  Lo  stesso 
Sara  di  noi.  Ma  diie,  or  via !  cbi  siete 
Yoi  dunque  che  di  Menadi  furenti, 
Che  d'  ebbre  alia  semblanza  in  questa  sede 
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Del  re  tumultúate?  Or  via,  chi  siete. 
Dunque  voi  che  latrate  alia  custode , 
Come  cagne  alia  luna?  E  sognereste 
Forse  che  siamr  novo  a  qual  genia 
Di  donue  appartenete  ?  Un  nido  m  guerra 
Covato  e  fra  gli  strepiti  cresciuto 
Della  battaglia  siete  voi !  rímpasto 
Di  lascivie  y  sedotte  e  seduttrici , 
Che  fiaccate  al  guerriero  e  al  cittadino 
Ad  un  lempo  il  vigor.  Vi  si  direbbe , 
Teggendovi  aggruppate  in  questa  guisa , 
Uno  stuol  di  locuste  a  noi  piovuto 
Per  devástame  i  verdi  col  ti.  Voi 
Oonsumatrici  delle  allrui  fatiche, 
Voraci  arpie  delle  sustanze,  e  merce 
Oompra,  venduta ^  comroutata  in  ñera. 

ELENA.. 

Chi  le  serve  riprende  alia  presenza 
Della  stessa  padrona  i  privilegr 
Della  casa  üe  usurpa.  A  lei  soltanto 
Spetta  il  lodarle  o  il  gastigarje.  Paga 
De'servigi  son  io  che  mi  prestaro 
Quando  stretta  d'  assedio  e  travagliata 
Fu  la  forza  troiana  e  cadde  e  giacque. 
Né  men  paga  ne  fui  nel  doloroso 
Vagar  che  insiem  facemmo,  iniquo  gioco 
Deír  awersa  fortuna,  ancor  che  1'  uomo 
Non  pensi  nel  dolor  che  a  sé  medesmo. 
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E  qua  pur  dalte  mié  líete  seguaci 
,  Lo  stesso  attendo.  Interroghi  la  donna 
Come  serva  la  fante,  e  non  chi  sía. 
Peró  cbiudi  la  bocea  e  non  produrre 
Oltre  r  insullo.  Hai  tu  la  regia  ciasa 
Fin  qui  ben  custodita?  esercitato 
L'  ufficio  di  padrona  ?  A  grande  onore 
Ció  ti  varrá.  Ma  viene  ora  ella  stessa, 
E  ritrarre  ti  déi ,  perché  non  abbia 
Castigo  anzi  che  premio. 

LA  FORGIDE. 

.11  far  minacce 
Agli  ospiti  di  casa  ¿  un  alto  dritto 
Che  la  sposa  del  re,  da'numi  amato, 
Per  lungo  e  saggio  reggimento  acquista. 
E  tu  che  giungi  conosciuta,  e  il  grado 
Di  reina  ne  assumi  e  di  signora 
Novellamente ,  il  freno  rallentato' 
Da  molt'  anni  ripiglia ,  ed  assoluta 
Arbitra  f  prendi  il  libero  possesso 
Dei  tesori  e  di  noi ;  ma  da  costoro 
Me,  d'  etá  la  piú  vécchia,  innanzi  tratto 
Proteggi;  da  costor  che  presso  al  cigno 
Della  stupenda  tua  beitá  son  oche 
Spennacchiate  e  ciancere. 

GORIFEA. 

Oh  come  orrenda 
É  r  orridezza  alia  beItá  vicina  ! 
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LA  FORGIDE. 

Come  vicína  alia  prudenza  é  scíocca 
La  sciocchezza  I 

{Da  questo  putito  ciascheduna  parla  da  sola  ,  uscendo  dal  Coro.) 

PRIMA  DEL   CORO. 

Deír  Erebo  luo  padre , 

Della  Notte  tua  madre  a  noi  racconta. 

.  LA  FORGIDE. 

Tu  paríami  di  Scilla ,  il  luo  cugino 
Germán. 

SECONDA  DEL   CORO. 

Non  pochi  moslri  inerpicando 
Su  per  r  albero  andar  della  tua  razza. 

LA  FORGIDE. 

E  tu  cerca  neir  orco  i  tuoi  parenti. 

TERZA  DEL   CORO. 

Per  le  giova^i  Iroppp  e  Iroppo  belli 
Gli  abilanli  vi  son.    ^ 

LA  FORGIDE. 

Va !  corligiana 
Falli  al  vecchio  Tiresia. 

QUARTA  DEL  CORO. 

É  pronipole 
Tua  la  nudríce  d'  Orion. 

LA  FORGIDE. 

Le  arpie 
T'  allevár,  mi  figuro^  in  un  letame. 
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QUINTA  DEL   GQRO. 

Di  che  mai  quel  tuo  scheletro  hai  pasciuto, 
Che  il  nudristi  si  ben  ? 

LA  FORCIDE. 

Non  giá  col  sang^ue, 
Di  che  tanto  se'.ghiotta. 

SESTA  DEL   CORO. 

E  tu,  tu  fame 
Non  hai  che  di  cadaveri ,  fetente 
Cadavere  tu  stessa. 

LA  FORCIDE. 

Hai  del  vampiro 
Nella  tua  bocea  temeraria  i  denti. 

CORIFEA. 

Chiuderei  quella  tua,  sol  ch'  io  dicessi 
Chi  tu  sia. 

LA  FORCIDE. 

Dillo  pur  :  sará  I'  enimma 
Sciolto  cosí.        ' 

ELENA. 

Fra  voi  non  giá  sdegnata, 
Ma  dolentc  ne  vegno,  e  vi  comando 
Di  cessar  questa  lite  invereconda. 
Non  v'  ha  nulla  al  signor  di  piu  nocivo 
Che  la  ruggine  occuUa  aliméntala 
Nel  cor  di  chi  lo  serve :  a  lui  non  torna 
Mai  coU'.opra  compiuta,  armoniosa , 
Rápida  1'  eco  del  suo  cenno :  un  r<mibo 
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Di  voci  riottose  lo  circonda, 
Lo  assorda,  a  tal  che  confuso,  sjnarrito 
Ne  rimane  egli  stesso,  e  invan  rampogna, 
Minaccia  invano.  Imagiai  infelici^ 
Spaventosi  fantasmi  il  vóstro  abbietto 
GarrÍF  rai  risveglió.  Cosi  sgomenta, 
Cosí  oppressa  ne  son,  che  tratta  io  stessa 
Air  Erebo  mi  sentó,  ancor  che  prema 
II  paterno  terren.  Che  mai  la  mente 
Mi  travolge  cosi  ?  Memorie  o  sogno  ? 
Fui  ció  lulto  io  medesma,  o  tale  or  sonó? 
O  saró  tale  in  avvenir?  Di  quanti 
Son  guastatori  di  cittá  lo  spettro? 
II  terror?  Voi,  fanciuUe,  abbrivjdite! 
Ma  tu ,  grave  giá  d'  anni ,  e  nella  tua 
Fredda  calma  rimasta,  una  parola 
Sensata  alfia  mi  Yolgi. 

LA  FORCIDE. 

A  chi  ricorda 
Le  varié  gioie  che  gustó  per  lunghi 
Anni ,  il  favor  de'  numi  altro  non  pare 
In  ultimo  che  sogno.  E  tu  ben  fosti 
Senza  misura  favorita.  In  tutto 
II  tuo  corso  vital  non  hai  Irovato 
Che  bollenti  amatori  ad  ogni  impresa 
Perigliosa  avventati.:  Arse  Teséo 
Di  te  lascivaraenle,  il  gran  Teséo 
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Bellissimo  di  forme  e  come  Alcid^ 
Gagíiardo. 

ELENA. 

Mi'rapi  bilustre  appena, 
E  mi  cbiuse  ia  Afidno  /  un  forte  ámese 
DeirAltica.  -  ^ 

LA  FORGIDE. 

Da  Castore  e  PoUuce 
Poi  liberata ,  un  f olto  eletto  stuolo 
D'  eroi  ti  corteggió. 

ELENA. 

Ma  sol  Patricio» 
Imagine  d'  Achule ,  ebbe  fra  tutti , 
Yolontier  lo  confesso ,  il  mió  segreto 
Favor. 

LA  FORGIDE. 

Puré  il  voler  del  padre  tuo 
T'  ha  fidanzata  a  Menelao,  I'  audace 
Navigatore,  e  guardián  de'Lari 
Domestici. 

ELENA. 

La  figlia  e  in  un  del  regno- 
11  governo  gli  dié.  Di  questo  imene 
Fu  germegUo  Ermion. 

LA  FORGIDE. 

Quand'  egli  a  Creta; 
N'  ando  per  conquistarne  arditameate 
II  retaggio^  un  leggiadro  espite  apparve 
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Nella  tua  solitudine. 

4 

ELENA. 

Che  vai 
Rammentandomi  tu  di  quella  mia 
Quasi  infelice  vedovanza  e  fonte 
Di  mié  tante  sventure? 

Lk  FORGIDE. 

A  me  di  Creta 
Libera  figlia  y  e  carcere  e  servaggio 
Quella  impresa  fníttó. 

ELENA. 

Te  nondimeno 
Pose  qui  Menelao  qual  guard'iana, 
E  molto  t'  aflidó  :  reggia  e  tesori 
Dal  suo  coraggio  guadagnati. 

LA  FORGIDE. 

E  quella 
E  questi  hai  tu  lasctato ,  alia  turrita 
Troia  conversa,  e  piena  il  cor  de'gaudii 
Inesausti  d'  amore. 

ELENA. 

A  che  mi  parli 
Di  gaudi  tu?  Dolori  e  poi  dolori 
Si  aggravár  sul  mío  capo  e  sul  mió  petto 
In  cumulo  inñnito. 

LA  FORGIDE. 

Ed  apparisti 
Doppia  imagine  in  Ilio  ed  in  Egitto^ 
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Come  fu  delto,        .         . 

ELENA. 

AcGrescérmi  li  giova 
Lo  sconoerto  del  seono  ?  Anche  in  quest'  ora 
Dir  non  so  chi  mi  sia. 

LA  FonciDE. 

Fu  pur  nárralo 
Che  il  figliuol  di  Peleo,  fuggendo  i  regni 
Desolati  deír  ombre ,  in  caldo  amplesso 
Si  confuso  con  te ;  con  te  che  amata 
Dai  primi  anni  egli  avea,  sebben  la  legge 
Del  destín  gliel  vietasse. 

ELENA. 

AI  suo  fantasma, 
lo  pur  fantasma,  mi  congiunsi.  Un  sogno 
Fu  qúello,  e  lo  dicean  le  voci  istesse.... 
Svengo  ed  a  me  medesma  ombra  divento. 

{Cade  fra  le  braccia  del  Semicoro.) 
CORO. 

Ah  taci !  ah  taci  I 
Tu  dair  occhio  maligno  e  dalla  lingua 
Calunniatrice ! 
Da  queír  abbomiuata 

Tua  bocea ,  a  cui  rimase  altro  che  un  dente 
Non  é,  da  quella 

Tua  schifosa  vorago  uscir  col  sofBo 
Cosa  buona  potrebbe? 

L'  iniquo,  occulto 
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Sotto  larva  di  probo, 
La  rabbia  della  lupa 
Soltó  il  vello  dell'  agna , 
Cosa'  orrenda  m-  é  piú  che  del  triEauce 
Veitro  le  sanne» 

.Noi  qui  stiamo  affannose,  e  ne  chieg^iamo 
E  donde  e  come  e  quando  un  cotal  mpstro 
D'  iniquitá  cí  píovve. 

Pero  che  in  vece 
Di  volgeme  conforli, 
Di  spargere  con  noi  consolatrici 
Parole  intinte 

Nella  dalce  obbliosa  onda  di  líete , 
Tu  sommovi  il  passato,  e  piú  del  bene 
Y  indaghi  il  male  ; 
E  non  sol  del  presente 
Ottenebri  la  luce ,       .       _ 
Ma  il  lampo  oscuri 
Pur  della  speme  che  il  futuro  índora. 

Ah  laci  I  ah  taci  I 
Rimanga  ancor ,  rimanga 
L'  anima  della  donna 
Regal,  presso  a  fuggirne, 
Nelle  piú  belle  membra 
Che  mai  la  luce  irradió  del  solé. 

LA  FORGIBE. 

O  sol  di  questo  giorno,  esci  dai  tuoi 
Trasparenti  vapori  I  Ancor  velato 
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Tu  ne  rapisci :  regna  ora  ed  abbaglia 
Nel  tuo  pieno  splendor.  Gome  ai  volge 
L'  universo  ver  te ,  tu  stesso  il  vedi , 
Soave  occhio  del  di.  Yituparata  , 

Son  io  perché  deforme  y  fi  pur  conosco 
La  beltá. 

ELENA. 

Vacillando  io  mi  divido 
Dal  deserto  che  intorno  mi  cingea 
Mentre  il  senno  era  chiuso.  Ora  al  rjiposo 
Vorrei  darmi  di  novo,  affaticale 
Cosí  l'ossa  mi  sentó  I  Ahí  ma  conviensí 
Alia  sposa  d*  un  re ,  conviensi  a  tutti 
Gli  uomini  alzar  lo  spirto ,  ed  a  qualunque 
Mal  ne  minaccia  opporre  animo  invitto. 

LA  FORGIDE. 

<)ra  innanzi  ci  stai  nelia  grandezza, 
Nella  beltá.  Quel  tuo  nobile  aguardo 
Dice  a  nói  che  comandi.  Or  benl  lo  esprimi 
Questo  comando. 

.ELENA. 

Si  ripari  al  tempo 
Perduto  indegnamente  in  quest'  audace 
Contesa.  Yanne,  e  il  sagriñcio  appresta 
Come  il  re  me  lo  impose. 

LA  FonciDE. 

É  tutto  in  punto 
Giá  nella  casa :  e  calici  e  mannaia 
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Bene  affilata  e  trípode  e  lústrale 

Acqua  ed  incepso.  Tuttó!  Or  tu  mi  accenna 

Ls^  tittnna. 

ELENA. 

Acoennata  il  re  mió  spoUo 
Non  r  ha. 

LA  FORCIDE. 

Non  r  ha?  Misérrima  parola! 

ELENA. 

« 

Di  che  ti  affanni? 

LA  FORCIDE. 

Oime  I  Ne  sei  tu  stessa 
La  vitlima,  o  reina. 

ELENA. 

lo?...  , 

LA  FORCIDE. 

Queste  ancora. ' 

CORO. 

Oh  sventura!  oh  dolore! 

LA  FORCIDE. 

II  capo  tuo 
Cadrá  sotto  la  scure. 

ELENA. 

Orribil  cosa!    - 
Ma  presaga  io  ne  fui.^ 

LA  FORCIDE. 

Né  scampo  io  veggo. 
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CORO. 

E  noi,  noi?  Che  ci  aUende? 

LA  FORCIDE. 

Alia  reina 
Nobil  morte  é  decreta :  impese  voi, 
L'  una  appresso  dell'  allra,  a  quella  tráve 
Che  punteíla  il  comignolo  del  letto,   . 
Come  augei  nella  ragna  avviluppati , 
Vi  torcerete.    . 

{Elena  e  il  Coro  attoniti  e  silenziosú) 

Spettri !.  Uguali  a  forme    , 
Esterréfatte,  slale  li.  Terroré 
II  parlirvi  dal  giorno,  ancor  che  voslro 
Non  sia,  vi.  dá.  Le  créature  umane, 
Fantasmi  come  voi ,  non  potino  anch'  esse 
Spiccarsi  volontier  dal  luminoso 
Raggio  del  solé  ;  ma  ncssun  per  Y  uomo 
Prega,  nessun  dal  termine  lo  scampal 
Tutti  i  nati  lo  sanno,  e  pur  son  pochi 
Che  vi  piegano  il  capo.  —  Oh  si,  perdute 
Siete  voi !  dunque  all'  opra. 

[Batte  le  mani,  ed  entraño  de*pigmei  maacheraü  e  solleciU 

d'  eseguire  i  comandi.) 

Avanza,  0  bruna 
Sferica  turba,  e  balza  q^ii,  che  molto 
Da  guaslar  troverai.  La rgo.aír  altare 
Dall'auree  coma!  La  lucida  scure 
Stia  suir  orlo  d*  argento ,  e  colme  d'  acqua 
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L'  aílfore  siéno  per  lavar  le  negre 
Macchie  del  sangue ,  che  dovranno  il  suolo 
Contaminar:  ne  copra  un  ricco  panno 
La  polve,  acció  la  vittima  vi  pieghi 
Regalmente  il  ginocchio,  ed  immolata 
Venga  con  di^nitá,  sebben  dal  busto 
Mozzo  il  capo  le  0a. 

CORIFEA. 

Sta  la  reina 
Meditando  in  disparte,  e  parí  all'  erba 
Falciala,  le  donzelle  impaurite 
Chinano  i  capi ;  a  me ,  la  piü  provelta 
Di  lor,  come  il  mió  sacro  obbligo  impone, 
Gonviensi,  o  vecchia,  interrogarli.  Esperta, 
Saggia  sei  tu,  ne  sembri  a  noi  nemica, 
Benché  da  queste  giovani  insensate 
Sconosciula  ed  offesa,  Or  dimmi,  un  vareo 
Che  ne  salvi  conosci? 

LA  FORCIDE. 

II  vareo  é  schiuso ; 
Sta  nel  solo  voler  dellá  regina 
Salvar  se  stessá  e  tutte  voi ;  ma  vuolsi 
Permo  e  ratto  consiglio. 

CORIFEO. 

O  fra  le  Parche 
Tu  la  piú  veneranda !  O  la  piú  saggia 
Fra  le  Sibille !  Aporte  innanzi  tratto 
Tien  le  forbici  d'  oro,  e  poi  la  luce 

Faoito.  28 
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E  lo  scampo  ne  addita.  A  noi  giá  pare 
Sentir  le  membra  diUcate  al  vento 
Ondular  fieramente  ed  agitarsi; 
E  ben  piú  caro  ne  saria  nel  bailo 
Moverle ,  e  rippsarte  indi  sul  pettó 
Dell'  amante. 

ELENA. " 

Lasciamle  al  lor  terrore. 
Accorata  son  io ,  non  giá  sgomenta. 
Pur  se  nota  ti  fosse  alcuna  vía 
Di  salute ,  con.  grato  animo  accolta 
Verri4  >  pero  che  spesso  air  uom  prudente 
Riesce  ció  che  nbn  fattibil  cosa 
Sembrá  ad  allrui.  T'  é  nota?  A  noi  Taccenna. 

CORO. 

Parla!  e  súbito  súbito  ne  mostra 
Come  sottrarne  a.quelF  orríbit  nodo, 
A  quel  monil  fra  tutli  il  piú  molesto^ 
Che,  lassel  il  eolio  ne  roinaccia.  Parné 
Cinta  aver  giá  la  strozía  e  soffocato 
L'anelito,  se  tu,  tu  Rea,  sublime 
Madre  de'Numi,  non  n'aiuti. 

LA  FORCIDE. 

Orecchio 
Paziente  darete  al  mip  racconto? 
Lo  udirete  in  silenzio ,  'ancor  che  lungo 
E  venturpso? 
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CORO. 

Pazienza  quanta 
Ne  vorrai.  Mentre  udíam ,  noi  siamo  in  vita. 

LA  FORGIDE. 

Ghi  ben  guarda  la  casa,  il  proprio  avere 
Conserva,  e  ne  cementa  il  muro  e  il  tetto, 
Schermendoli  dal  nembo  e  dalla  pioggia, 
Lunghi  conduce  e  consolati  i  giorni ; 
Ma  chi  del  sacro  focolar  la  sogüa 
Tarca  con  pié  leggero^  il  loco  antico, 
Reduce,  trovera;  pero  mutata, 
Sé  non  guasta,  ogni  cosa. 

ELENA. 

A  che  ci  canti 
Questa  senten'za  che  sappiam?  Ma  dirne 
Non  volé  vi  una  storia?  Ingrati  casi 
Non  rimestar. 

LA  FORGIDE. 

Rimprovero,  o  regina, 
Oiá  la  storia  non  é.  —  Di  mare  in  mare 
Corsé  predando  Menelao;  le  spiaggie, 
L'  isole  invase  ed  espiló  :  ritorno 
Fe'poi  con  gran  hollino,  e  lo  depose 
Tutto  lá  dentro.  Consumó  due  lustri 
Air  assedio  di  Troia,  e  il  lempo  ignoro 
Che  tornando  egli  spese.  Or  come  slanno 
NeHa  casa  di  Tindaro  le  cose? 
Come  nel  regno  suo? 
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ELENA. 

La  maldicenza 
Incarnata  hai  cosi .  che  se  non  bíasnoii 
Mover  lingua  non  sai. 

LA  FORGIBB. 

Molti  e  molt'  anni 
Derelitta  restó  quella  boscosa 
Valle  che  dietro  a  Sparta  ampia  si  stende  y 
Yolta  alia  plaga  boreal;  da  tergo 
II  Taigete,  e  simiie  ad  allegro 
Torrente  i  vi  1'  Eurota  in  giú  trabalza, 
Poi  ft'a'  canneti  delle  noslre  valli 
Discorre,  e  nudre  i  cigni  nostri.  In  quella 
Selvaggia  solitudine  si  pose 
Tácitamente  una  razza  animosa 
Venuta  a  noi  dalle  cimerie  grotte, 
Ed  una  forte  inaccessibii  rócca 
Ella  vi  costrui,  da  cui  molesta , 
Come  a  grado  gli  torni ,  e  genti  e  terre. 

ELENA. 

Tanto  seppe  ella  far?  Possibil  cosa 
Non  parmi. 

LA  FonciDE. 

Or  son  vent'anni,  e  n'ebbe  il  tempo. 

ELENA. 

Hanno  un  capo  costor?  Son  masnadieri 
Stretli  in  lega? 
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LA  FORGIBE. 

Nol  sonó.  Un  d'  essi  ¿  il  capo, 
E  benché  mí  nuocesse,  io  non  mi  posso 
Lagnar  di  luí.  Potea  senza  contrasto 
Pigliarsí  ogni  mia  cosa,  e  pur  contento 
Stette  a  pochi  presentí,  a  cui  dá  nome 
J^on  di  tríbuti ,  ma  di  ofiferte. 

ELENA. 

E  quale 
1/  aspetto  suo? 

LA  FORGIDE. 

Gradevole,  o  regina, 
Secondo  ¡I  mió  veder.  Vívace  e  gaio , 
Di  maschie  elette  forme,  ed  assennalo, 
Come  son  pochí  fra  gli  Argivi.  Han  grido 
Di  barbari  color,  pferó  presumo 
Che  un  sol  non  ve  ne  sia  cosí  cnidele, 
Da  potersi  agguagliare  a  molti  eroi, 
Che  veri  antropofághi  innanzi  a  Troiá 
Si  palesaro.  lo  faccio  assegnamento 
Su  quel  nobíle  core ,  e  a  luí  m'  affido. 
E  la  sua  rócca?  lo  stupor  deglí  occhi ! 
Altro  che  gli  abituri  un  di  costrutti 
Bene  o  mal  dagli  añtichi  avoli  nostrí, 
Con  mera  arte  ciclópica  careando 
La  rbíza  pietra  sulla  pietra  rozza  I 
Ordine,  legge,  simmetria,  la  mano 
Cola  si  dier.  Contempláne  F  estemo ! 
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ISalda,  comroessa,  ecome  acciar  lucente^ 

S'  alza  ai  ciel  qüella  rócca.  Inerpicarvi? 

Follia  I  Dalla  vertigine  sei  cMto     • 

Sol  che  tí  pensil  Spaziose  corti 

Nell'  interno ,  ed  in  giro  architettufe 

Varíe  ad  ogni  uso  accomodate ;  enormi 

E  minute  colonne ,  ed,  arcfai  e  vótte 

E  traforí  ed  altane  e  galleríe. 

Che  libero  ed  aperto  offrono  agli  occhi 

Quanto  ¿  fuor,  quanto  ¿  dentro;  e  stemmi  agginngi. 

GORp. 

Che  sonó? 

LA  FORGIPE.       . 

Ajace  giá  portar  solea 
Serpi  aggnippati  nello  scudo ,  e  voi 
Lo  vedeste.  Simbolicbe  figure 
I  sette  a  Tebe  vi  recaro  anch'  essi. 
Questi  avéa  nella  targa  un  ciel  nottumo 
Gogli  astrí  e  colla  luna »  e  quegli  un  brando , 
Una  diva,  una  face,  od  una  scala 
Formidabili  emblemiy  e  minacciosi 
Alie  buone  cittá.  Cosi  la  nostra 
Schiera  di  prodi  imagini ,  simlii 
Fin  dal  lempo  degli  avi,  a  piú  colorí 
Screziaíe »  vi  porta ;  ed  or  leoni , 
Or  aquile  vedresti,  or  zampe,  or  rostri^ 
Or  coma,  or  ali,  o  rose,  o  lunghe  codo 
Di  pavone,  o  nastriere  azzurre,  bruñe» 
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Rosse ,  o  d'  oro  o  d'  argento :  e  questi  varíi 
Siiñboli  slanno  áppesi  in  lunga  fila 
Neir  aule  máesíose ,  e  vaste  quasi 
Come  il  mondo.  —  Dan^arvi  a  ptena  voglia 
fien  vi  potresté  I 

CORO/ 

Oh  dinne!  e  danzatori 
Ve  ne  soff? 

LA  FORCIDE. 

Numerosi  ed  eccellenti ! 
Biondi^  ricciuti  gíovinetti,  olezzo 
Di  giovenlú.  Sol  Paride  tal  era, 
Allor  ch'  egli  sí  fece  alia  regina 
Troppo  vicino.  -  "      ' 

ELENA. 

Non  uscir  di  via , 
Vecchia !  La  tua  parola  ultima,  dimmi ! 

LA  FORCIDE. 

r 

Diría  a  te  spetta.  Un  si  chiaro,  solenne 
Dallé  tue  labbra,  e  cinta  immanlinente 
Da  quel  castello  ti  vedrai. 

CORO. 

Pronuncia 
Questa  breve  parola ,  e  te ,  noi  tatte 
Salva  in  un  tempo. 

ELENA. 

E  che?  Ma  deggio  io  dunque 
Temer  di  Menelao?  cosi  crudele 
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vSaria  da  farrai  oltraggio? 

LA  FORGIDE. 

Obblií  k)  strazio 
Di  Deifobo  tuo,  fratello  a  Parí, 
Morto  in  battaglia?  Di  colui  che  t'ebbe 
Vedova  dopo  tanle  ed  oslinate 
Prove?  II  re  Menelao  tronco  gli  orecchi , 
•    Troncó  ií  naso  a  Deifobo,  né  pago. 
Rimase  a  quello  strazio.  Oh  Y  infehce 
Era  un  mostró  a  vedersi ! 

ELENA. 

li  re  fe'  questo 
Per  mia  sola  cagion, 

LA  PORCIDE. 

Per  tua  cagione 
II  medesmo  or  fará.  Non  si  divide 
La  bellezza.  Colui  che  posseduta 
L'ebbe  intera,  o  regina,  anzi  che  farne 
Parte ,  la  strugge  e  maledice. 

(Suano  lontano  di  iromhe,  II  Coro-  n*  é  aílerriio,) 

E  ccioe 
L'  acuto  squillo  delle  trombe  ofTende , 
Lacera  orecchi,  e  visceri  rintrona, 
Cosí  la  gelosia  nel  cor  deír  uomo, 
Che  quanto  ha  posseduto,  e  poi  rapito 
Gli  fu,  mai  non  dimentica. 

CORO. 

Non  odí 
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Le  trombe?  II  lampeggiar  délle  lucenti 
Armi  non  vedi? 

LA  FORCIDE. 

Ben  venuto  il  regio 
Mío  signor !  D'  ogni  cosa  avrá  contezza 
Piena  da  me. 

60R0. 

Ma  noi? 

LA  FORCIDE. 

Voi  la  sua  roorle 
Prima  vedrete  e  nella  sua  la  vostra. 
Scampo  non  V  ha. 

ELENA. 

Pensai  ció  che  mi  spetla 
A  tentar.  Che  d'  un  demone  lo  spirto 
Parir  in  te ,  troppo  io  sentó ;  e  temo  assai 
Che  il  bene  in  mal  lu  volga.  E  nondimeno 
Ti  seguiros  Quant'  altro  a  far  mi'  resti 
Giá.non  ignoro;  ma  nel  cor  profondo 
Della  reina  rimarrá  segreto , 
Buio  a  ciascun.  Vegliarda!  a  noi  precedi. 
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Tutte  le  pompe  e  il  lusso  deUa  nuova  poesía  si  dispie- 
gano  in  questa  Scena  e  neir  Atto  quarto  che  le  succede.  II  ter- 
rore  della  morte ,  predetta  dalla  Forcide  a  Elena  e  al  Coro 
atterrito,  persuade  loro  a  cercare  un  rifugio  neir  incantato 
castello  di  Fausto,  castello  ricco  di  tutti  gli  splendori  che  una 
férvida  e  poética  fantasía,  siccome  quella  del  Goethe,  era  ca» 
pacB  dMmmaginare.  jLe  ^oittellé  lasoive,  affascinate  dal  dilet* 
toso  spettacolo ,  cacciano  giá  in  bando  la  memoria  dei  tra- 
scorsi  pericoli ,  e  giá  alia  vista  dei,  garzoncelli  ricciuti  e  morr 
hidi  che  dispongono  il  trono  regale,  ía^itasticano  nuove  voluttá, 
piaceri  nucvi.  L'  inuamorato  Fausto  si  avanza,  e  lo  circondano 
tutte  le  dovizie  di  cui  potea  compiaeersi  un  potente  Ga valiere 
del  medio  evo.  Egli  depone  ai  piedi  della  leggiadra  regina 
tutti  i  suoi  omaggi,  e  le  si  offre  amante  fervoroso,  servo  fe- 
dele,  vassallo  obbediente.  Ben  tenta  F  incauto  Meítelao  di 
rinndvare  le  sanguinoso  prov^,  per  le  quali  Troia  ando,  di- 
strutta;  ma  le  soprannaturali  falangi,  che  obbediscono  al  Cenno 
di  Fausto ,  sbaragliano  in  breve  ora  V  esercito  nemico.  ÑuUa 
piú  fa  ostacolo  agli  amorosi  trasporti  del  moderno  Parido,  e 
la  coppia  gentiie ,  vagamente  perduta  nei  dolci  misten  del- 
r  amore ,  mena  la  vita  fra  i  gaudi  d'  un'  esistenza  che  non  ha 
Tuguale.  ,        . 

II  poeta  finge  che  dalle  incaútate  nozze  di  Elena  e  di 

'  Fausto  sia  nato  Eaforione ,  símbolo  della  poesía  moderna , 

che  con  ardito  innesto  si  ricongiunge  alF  antica.  É  giovanetto 
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ancora  ed  inesperto,  ma  baldo,  procace.e  turbblenfx),  talchéi 
genitori  tremano  ad  ogni  passo  per  luí,  dubitando  che  le 
gioyanili  forze  non  vengano  a  mancargli  neivoli  ardímentosi 
a  cui  si  avventura. 

Gli  ammonimenti  del  padre ,  le  tenere  preghier^  della 
madre  non. lo  rattengono,  e  lanciatosi  nello  spazio  scono- 
sciuto ,  vi  sfavilla  d'  una  luce  che  sombra  ira  moríale ,  poi  sva- 
njsce  rápidamente  .come  cometa  verso  il  cielo.  Un  canto  fú- 
nebre del  Coro  intesse  V  affettuosa  e  mesta  elegía  alia  memoria 
del  giovanetto  immaturatnente.  raplto ,  nel  quale  pu6  cred^rsi 
che  11  Goethe  abbia  voluto  raffigurare  la  npbile  immagihe  di 
Giorgio  Byron:  Morto  Euforione,  la  dolente  Elena  abbraccia 
p«r  r  ultima  volta  Fausto,  ed  ella  puré  svanisce.  Le  sue  v«- 
«ti,  che  simbole^iano  le  veeti  dclla  greca  bellezza,  tramutate 
in  t^ebbia ,  rawolgono  e  sollevano  Fausto  nelle  serene  regioni. 
4eUo  spazio.  Rotti  cosí  griitcantesimi,  dopo  un  poético  vaneg* 
giare  del  Cku*o ,  la  vecchia  Forcide  depone  la  maschera,  e  si 
rivek  per  M^atofele. 
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LA  BATTAGLIA. 


NellVAtto  quaiio  V  Autore  ci  ríconduce  negli  Stati  del- 
r  Imperatore.  La  rimembranza  delle  cose  vedute  ha  lasciato 
Fausto  m  pineda  a  nuovi  e  inusitati  pensieri ,  qiiando  Mefísto- 
fele ,  che  torna  piú  che  mai  giulivo  a^i  comandi  del  compagna 
suo,  gli  annunzia  come  V  Imperatore  viva  in  travaglio  grandis- 
simo  per  avere  il  regno  in  preda  alia  piú  spaventosa  anarchia. 
Le  cittá  s'erano  rívoUe  con  tro  le  cittá,  i  feudi  battagliavano 
coi  feudi,  popolani  e  nobiíi  si  azzuffavano,  perfino  i  Vescovi 
tenzonavano  col  Gapitolo  e  con  le  parrocchie.  Fausto  senté 
pietá  del  misero  Imperatore  ridotto  a  cosi  trísti  partiti,  e  per^ 
che  il  bisogno  d'  aiuti  é  grande ,  e  i  pericoli  minacciano  ed 
incal2ano  sempre  fli  piú,  Mefístofele  si  ripromette,  per  forza 
d'  incantesimi,  fare  salvo  I*  Imperatore,  e  rendergli  prospere 
le  sorti  della  guerra. 

Ed  eccoci  nel  campo  della  battaglia,  do  ve  la  diabólica 
potenza  di  Mefístofele  ha  radunato  gli  spiriti,  perché  combat» 
taño  a  pro  deír  Imperatore.  Giá  le  schiere  rimaste  fedeli  pie- 
gavano  sgominate  dalPurto  dei  nemici^  giá  il  Pseudo-impe- 
ratore  vagheggiava  vicino  il  trionfo ;  ma  V  opera  álacre  di 
Fausto  e  di  Mefístofele,  a  cui  giova  chiamare  in  socoorso  le 
formidabili  legioni  delV Inferno,  fa  mutar  faccia  alie  cose,  e 
la  vittoria  arríde  alie  bandiere  del  legittimo  Soyrano.  Tor- 
nano  obbedienti  i  vassalli ;  la  pace  si  restaura  nelle  provincie 
túrbate;  sennonché  il  Principe,  sobbillatadaír astuto  Arcive- 
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8C0V0,  8i  peQte  d'  avere  accettato  1'  aiuto  delle  forze  infernali, 
e  proyvede  alia  ti  mida  coscienza  óon  larghi  donativi  di  terri- 
tori  smisurati  alia  Ghiesa.  Gosi.il  poeta,  dopo  averci  maravi- 
gliati  coit  lo  spettacolo  di  tanta  varietá  di  eventi,  cbiude  ii 
quarto  Atto  con  una  íliiissima  sátira  alia  ingordigia  sacer- 
dotales 
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FILEMONE   E  BAUCI. 

Ap«rta  Gtmpayna. 


YIAGGIATORE. 

Ouelli  si,  guelK  sonó  i  negri  tígli 
Pieni  ancor  di  vigore!  Cd  io  li  debbo, 
Dopo  un  si  lungo  raniingar ,  di  novo 
Qui  ritrovar?  Quel  letto  é  pur  ló  stesso 
Che  mi  accolse  e  difese  állor  ch&  Y  onda , 
Agítala  dal  turbine,  mi  spinse 
Cola  contro  le  dune.  Oh  s'io  potessi 
Benedir  que'  pielosi  ospiti  miei ! 
Quellá  coppia  éecellente,  ed  al  soccorso 
Pronta  cosil  Ma  troppo  israno  vecchi 
Perché  debba  sperar  di  rivederli 
Tultavia  sulla  térra!.,.  Ottima  gente! — 
Picchieró?  Chiameró?...  Che  Dio  vi  salvi, 

» 

Se  pur,  cuori  ospitali ,  il  ben  godete 
Di  soccorrere  altrui ! 

BAUCI 

{vecchia  oBsai), 

Pian  piano,  o  caro 
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Stranier  !  Non  risvegliajrlo  il  mió  marito. 
Air  uom  yecchio  dá  lena  un  lungo  sonno , 
Perché  possa  compir  le  faticose 
Paccende  délla  veglia. 

VIAGGIATORE. 

Oh,  sei  la  quella, 
Madre,  che  della  mia  giované  vita 
Tanta  cura  prendesti,  insiem  col  tuo 
Vecchio'  raarito ,  acció  possa  io  di  novo 
Grazie  a  voi  riferír?  La  Baaci  sei 
Che  desti  al  labbro  mió,  giá  quasi  estinto, 
SoUecito  conforto  ? 

(Viene  il  marito.) 

O  Filemone , 
Tu  che  traesti  cpn  braccio  robusto 
Fuor  dair  onda  sconvoUa  il  mío  tesoro  ! 
Al  vivace  chiaror  del  vostro  foco , 
Al  rintocco  argentin  della  squilletta 
Voslra  ascrivere  io  débbo,  anime  buone, 
Che  noQ  ávesc^e  queír  orribil  caso 
Termine  sventurato.  Ed  or  lasciate 
Ch'  esca  di  qui  I  L'  immensitá  del  mare 
Contemplar  ífni  lasciate  !  inginocchiarrai  I 
Pregar  1 ....  Confio  é  il  cor  mió.... 

(5f  avvia  verso  la  duna,) 
FILEMONE. 

Va'  nel  giardino, 
E  la  mensa  apparecchia  ov'  ¿  piú  sparso  ~ 
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Di  fiori.  Andar,  raaravigtiare  il  lascia; 
Egli  non  dará  fede  agli  occhí  suoi, 

{Filemone  lo  seguita  e  gíi  s*  accosta,) 

Quanto  ha  falto  di  le  si  roal  govemo, 

Con  impeto  selvaggio  accumulañ.do 

Flutto  su  fluíto,  or  ecco  in  un  giardino 

Trasformato ;  una  ímago  or  qui  tu  miri 

Del  paradiso.  lo  fiacco  era.  dagli  anni  : 

Sowenir,  come  un  tempo,  ai  bisognosi 

Non  potea;  ma  scemando  in-me  la  forza, 

Anche  il  mar  dilungóssi,  Audaci  servi 

Di  prudente  signore  al¿ár  ripari » 

Fosse  scavaro,  e  lolti  all'onde  i  drilti, 

N' usurparo  il  dominio,  I  prati  ai  prati 

Sticcedersi  tu  vedi,  ortagUe,  pasohi, 

yillaggi  e  boschi.  Procediamo,  e  gíi  occbi 

Di  quella.visla^rasserena.  11  solé 

6iá  s'  appressa  al  tramonto.  In  lontananza 

Qualche  vela  biancheggia ,  e  va  cercando , 

Pria  che  il  buio  la  colgá,  ove  ritrarsi 

Considnrtá.  Gonoscono  gli  augelli 

II  nido  lora;  e  il  porto  i  vi  si  trova. 

Piü  non  discerní  la  cerúlea  riga 

Del  mar  che  a  gran  distanza;  a  manca,  a  dritta, 

E  dovunque  ti  volga ,  hai  ferrao  suolo 

D'  abitanti  aflbllato  e  d'  abituri. 


Fausto.      .  29 


^1 


NEL   GIARDÍNO. 

Soduti  a  venia  \\kiú  »  tre. 


,     BAUCl. 

{al  forestiero). 

Tu  non  melti  parola  ?  A  bocea  aperta , 
Senza  cibo  gustar,  le  ne  rimani  ?       . 

FZLEMONE. 

Saver  d'  un  tal  prodigio  egli  desia ; 
'  Volentiér  ne  discorrí,  or  via  lo  appaga. 

BAUCl. 

Ben  dicesti,  un  prodigio  !  Ancor  tranquilla 
Oggi  non  son.  Per  drítto  e  buon  sentiero 
Non  andar  giá  le  cose. 

FILEMONE. 

Oh  che !  dovremrao 
L' Iraperadore  condannar,  se  diede 
A  colui  questa  piaggia  ?  Ed  un  araldo 
Nollrombettó  passandoci  dinanzi? 
Pier  principio  al  lavor  presso  le  nostre 
Dune:  alzar  padiglioni,  alzar  capanne; 
Ma  poi  di  mezzo  al  verde  un  bel  palagio. 

BAUCI. 

Fin  che  il  giorno  splendea,  senza  costrutto 
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Strepitavano  i  serví ,  or  colle  palé , 
Or  coi  picconi,  spesseggrando  colpi 
Su  colpi ;  ma  ne'  íüoghi  ove  la  notte 
Tremolavah  fiammelle ,  al  di  seguente 
Un  argine  sorgea.  Far  sacriñci 
Vi  doveano  color  di  vite  umane, 
Perché  nel  buio  s'  udiano  lamenti 
,^  Di  doiore.  Correano  acque  infocate 

Verso  il  mare,  ed  al  nascere  del  solé 

Una  doccia  apparia.  QuelF  uoñio  é  un  empio ; 

11  nostro  casolár,  la  selva  nostra 

Lo  infiammano  d'  invidia;  e  noi^  per  quanlo 

Si  cómporti  colui  da  boríoso      ,    ' 

Vicino,  esser  deggiamo  úmili  e  queti. 

FILISMONE. 

Ptíre  un  bel  poderelto  egli  n'  offerse 
Del  suó  novo  ierren.  ' 

BAUCi, 

Non  affidartí 
Al  terreno  aqjiidoso,  e  tienti  fermo 
Suir  altura  ove  stai. 

FILEMONE. 

Nella  (íhiesetta 
Moviamo  a  contemplar  T  estremo  sguardo 
Del  sol  che  fugge  dalla  térra;  un  tpcco 
Diamo  di  squilla,  e,  le  ginocchia  inflesse,. 
N'  aífidiam,  supplicando,  al  nume  antico. 
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Palauo.  Gran  parco,  lungo  e  diritto  can  ale. 


FAUSTO,  in  etá  decrepita,  passeggia  impensierito . 

m 
/■ 

LINCEO  T0RRI6RE 

y  {parla  col  porínvoce)» 

II  sol  declina,  e  gli  ultiiíii  navigli 
Entran  lieti  nel  porto.  Una  filuca 
Sta  giá  per  imboccar  nel  gran  «anale. 
Sventano  allegramente  i  pennoncelii 
A  piú.  colorí ,  e  gli  alberi  ma^stri 
Son  tatti  m  punto.  11  cómito,  o  Signore, 
Felice  in  te  si  chiamay  e  la  fortuna 
A  tempo  giusto  ti  saluta. 

{La  piccola  campana  suena  sulla  duna,) 

FAUSTO 

.  ,         {agitaio). 

Rombo 
Maladettol  L'  orecchio,  il  cor  mi  fere» 
Come  un  colpo  di  foco  a  tradimento. 
A  fronte  interminato  é  il  regno  oiio  ; 


/' 
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4 

Alie  spalle  ho  il  corruccio ,  e  rammentarmi 
Fa  questo  infame  scampanio  che  franco 
Non  é  f[tianto  io  posseggo.  II  poco  spazio 
Da  que'  tigli  ingombralo ,  e  quelia  bruna 
Tettoja,  e  quelia  mucida  chiesuola 
Non  sonó  miei.  Se  trarmi  a  lor  ricino 
Per  diporlo  io  volessi ,  un  raccapriccio 
L*  ombra  altrui  mi  darebbe,  e  spine  agli  occhi, 
Spine  ai  piedi ! . . .  Foss'  ¡o  di  qui  ben  lungi ! 

TORRIERE 

(come  soprá^. 

Come  gaja  veleggia  al  vespertino 
SoíQo  quelia  filuca,  e  come  grande 
Delle  casse  a  rrdosso  e  delle  sacca 
II  cumulo  si  fá  neir  accostarsi 
Con  piacevole  corso  alia  rivieral 

{una  magnifica  filuca  carica  di  varia  e  ricca  mercanzia, 
con  prodotti  di  terre  lontane.)  > 

MEFISTOFELE  £  TRE  GORAGGIOSI  COMPAGNI.   . 

CORO. 

La  prua  col  rostro  . 
Tocca.la  riva: 
Gridiamo  al  nostro 
Signore  un  viva  t 

fJDiscendono,  La  mercanzia  viene  scaricata  sulla  riva.) 

MEFISTOFELE. 

Fatta  abbiam  buona  prova,  e  sarem  paghi 
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Se  ne  loda  il  Signor.  Noi  con  due  solé 
Navi  salpammo',  ed  approdiacn  cpn  venti.^ 
Puó  dal  carico  nostro  argcmieatarsi 
Quali  cose  operammo  utili  e  gran  di. 
•  Franca  il  libero  mar  lo  spil^to  umano : 
Cbi  vi  sa  di  prudeoza?  Audacia  vuolsi, 
Mano  spedita,  e  nuUa  piú.  Si  piglia 
Un  pesce,  una  galera;  e  se  padrone 
Tu  sei  di  tre,  la  ^qu^rla  é  pur  tua  preda , 
E  sventura  alia  quinta !  Ov'  é  la  forza , 
Ivi  é  ¡1  diritlo.  Non  si  cerca  il  Come, 
II  Perché  si  domanda.  lo  non  dovrei 
NuUa  ^  nutla  di  náutica  saperne^. 
Non  si  ponno  slegar  commercio,  guerra, 
Piratería;  son  cose  ognor  congiunte. 

I  TRE  COMPAGNI. 

Un  grazie,  un  ben  venuto,  . 
Un  misero  saluto 

Non  ci  dá?  Pare  a  lui  che  di  letame 
La  nave  abbiam  noi  carca, 
Cbe  ne  guata,  per  dio,  con  queHa  faccia? 
Che  forse  gli  dispiaccia 
Qiianto  appagar  le  brame 
Potria  di  lui  non  por,  i»a  d'un  monarca? 

MEFISTOFELE. 

Non  v'  attendete 
Premio  maggior  di  quanto 
Preso  voi  stessi  avete. 


/^ 
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I  TRE  GOMPAGNI., 

Quel  fu  soltando 
Per  caosarne  la  noja,  e  parle  enguate 
Tutti  or  vogliam- 

MEFISTOFELE.   - 

Pórtale  innanzi  Iratto 
Le  merci  prezíose 
Lassú  neir  alté  sale. 
Pur  eh'  e¡  le  accosti ,  e  giri 
Uno  aguardo  su  loro,  e  tánte  cose 
Partitamente  ammiri , 
Ne  sará  stupefalto. 
N<ín  che  mostrarsi  gretto, 
Dar¿  feste  alia  ciurma,  io  vel  prometió. 
Diman  son  qui  gli  augélli 
Di  varia  penna.  lo  cura  avró  di  quelli. 

•  -  > 

{Le  mercanzie  vengono  traspórtate,) ' 
{A  Fausto,) . 

Con  fronte  scura  e  torvi  occhi  ricevi 
Gosi  grande  fortuna?  Essa  incorona 
.  La  tua  profonda  sapienza.  II  mare 
Ti  si  árnica  col  lido,  e  navi  e  scatf^ 
Yolóntaria  ti  accogüe ,  e  lor  concede 
Libero  corso.  Or  puoi  dal  túo  soggiorno 
Cingere  colle  braccia  il  mondo  intero. 
Da  questo  loco  si  levó  la  prima 
Casa  d' assito ,  una  piccola  fossa 
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Fu  qui  5cavala,  ed  or  balzarvi  il  remo 
Di  continuo  tá  V  acque.  11  tup  gran  senno 
E  la  cura  de'  tuoi  la  térra  e  V  onda 
T'  han  conquístate ,  e  iu  di  qui. ... 

FAUSTO. 

'    Dannato 
Qui !  Ció  che  pesa  sulF  anima  mia 
Gli  é  questo  appunto.  A  te,  sagace  e  sperlo 
Quant'  altri  mai,  nasóondermi  non  voglio. 
Sentó  da  mille  punte  il  cor  trafitto,    :- 
Né  piú  reggo  alio  strazio.  Arrosso  in  viso , 
Quando  io  pur  ñe  favejlo..  I  due,  che  stanno 
Lassú»  denno  sgombrar !  Per  sede  mia 
Quel  tigiíeto  desio:  le  poche  piante, 
Gáe  d'  altri  son,  mi  turbano  il  possesso 
Del  mondo.  lo  lá  vorrei  da  tutte  parti 
Volgere  gli  occhi  e  riguardar.  Vorrei 
Costruirvi  twrette,  aprirvi  un  largo 
Orizzonte,  e  veder  le  molte  cose 
Opérate  da  me;  d'  un  guardo  in  íomma 
Misürar  lá  piú  grande  opra  conceita 
Dalla  prudenza  e  dal  pensier  dell'  uomo : 
U  acqu«  falte  conquista  ^d  abituro 
Di  popoli ! . . .  Gli  é  grave ,  oh  grave  assai 
Quel. sentir  che  ne  manea  alcuna  cosa 
Nella  riccbczza !  Dal  suon  della  squilla., 
Dal  vapor  del  tiglieto  un  tal  ribrezzo 
Mi  vien,  come  dal  tempio  o  dalla  fossal 
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La  voglia  del  potente  a  queste  secche 
Si  rompe.  Invano  riatear  mi  proVo 
L' animo  oppressc.Quel  bronzo  funesto 
Suona,  ed  io  fremo. 

mefistofble: 

Naturí^le  é  troppa 
Che  da  tanto  corruccio  avvelenata 
Ti  sia  la  vita.  Come  no?  Ripugna 
Ad  ogni  orecchio  dilicatb  il  rombo 
Della  campana,  é  quel  din  don  malnato 
Che  il  puro  vespertino  aere  contrista, 
Si.mesce  e  si  rimesce  ad  ogni  Qventó, 
Dal  primo  lagno  ai  funerali ,  e  pare 
In  quel  din  don  la  vita  un  vacuo  sogno. 

.      /  ,     FAUSTO. 

Ci  turbano  contrasto  e¡  pervicacia 
II  piü  ricco  possesso ,  e  tal  molestia^ 
Cupa,  fiera  ci  dan,  che  d'  esser  giusti 
Stancame  alfin  bisogna. 

MEFISTOFÉLE. 

A  che  V  affanni 
Tanto  di  ció?  Non  déi  su  questo  suolo 
Piantar  delle  colonie  ?  ^ 

FAUSTO. 

Or  dunque  vanne, 
E  li  caccia  di  lá.  Tu  giá  conosci 
Quale  amena  tenuta  abbia  trascelto 
Per  sede  lor. 
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MEFlStOFELE. 

Si  tolgano  dal  vecchio> 
E  nel  novo  si  pongano.  Intromessi 
Vi  sarán  pria  che  battano  palpébra. 
Una  bella  dimora  uscir  di  mente 
Suol  far  la  violenza,  e  riconcilia.  \ 

(Manda  un  fischio  acuto.) 

1   TRE 

(s' avanzano), 

MBFISTOFELE. 

Venite  ad  eseguir  quanto  il  Signoré 

Ne  ingiuñse.  Al  novo  giomo  una  gran  festa 

Si  dará  per, la  ciurma. 

I  TRE. 

Egli  ne  áccolsc 
Male  assai.  Questo  svago  é  a  noi  dovuto. 

MEFISTOFELE 
(agli  apettatori). 

Siamo  alia  vigna  di  Nabotte  ?  Accade 
Oggi  quanto  accaduto  é  giá  gran  tempo. 
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LINCEO  TORRIERE 
[cantando  alia  ved^tta). 

lo  per  veder  son  nato , 
E  qui  per  esplorar  iñ*  hanno  appostafo. 

Dalla  mia  torre  io  giro 
D*  ogn'  intorno  lo  sguardo,  e  il  mondo  ammíro. 

Da  presso  e  da  lontano 
Domina  Y  occhio  mió,  come  úñ  sovrano. 

Veggo  la  luna,  il  solé, 
La  selva,  e  saltellar  le  cavriole. 

In  ogni  cosa  io  scerno 
La  bella  che  v'  impresse  il  dito  eterno. 

E  pago  io  son ,  giocondo 
Di  me  stesso  cosi  come  del  mondo. 

Qcchi  felici !  quello 
Che  in  térra  o  in  ciel  védete,  oh  quanto  é  bello! 

{Pausa.) 

Per  mió  solo  piacer  ñon  fui  levato 

Fin  qui....  ma  quale  orror  dalla  profonda 
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Ténebra  vicmmi  a  spaventar  lo  sguardo? 
Veggo  uñ  mar  di  faviHe  sollev^rsi 
Da  quel  bujo  tiglieto.  Ognor  píú  vasta, 
Agítala  dal  transito  del  vehto, 
Imperversa  la  vampa.  Oimé,  la  casa, 
Queír  úmile  nascosa  capannetta 
Che  sorge  neir  interno ,  é  tutta  in  fiamme  I 
Pronto  ajuto  qui  vuolsi ,  o  non'^v'  é  scampo. 
I  due  vécchi  dabbéne  e  paurosi 
Tanto  del  foco,  or  vittinia  na  sonó! 
Qual  orribile  evento !  Ognor  piü  forte 
Si  fa  r  inceindio ,  e  il  negro  ca3olare 
Com^  vivida  porpora  rosseggia. 
Potessero  que'  buoni  alnien  soítrarsi 
AJla  siepe  infernal  che  li  circonda  I 
Balzano  fuor  da'  rami  e  dalle  foglie 
Viyi,  lucidi  l^mpi,  e  tronchi  secchí 
Splendono  come  faci ,  e  in  un  momento 
Bruciano  e  si  riversano  consunti. 
E  dovete,  occhi  miei,  di  tutto  questo 
Esser  voí  spettatori,  e  luagi  tanto 
Spingere  la  veduta?...  Eoco  giá  crolla, 
Sotto  r  incarco  de'  rami  cadenti , 
La  cappelletta.  Sinüose;,  acute 
Fiamme  giá  giá  s'  appiccano  alie  cime 
Ultime  delle  piante,  e  con  verraiglio 
Splendor,  fíno  alie  barbe,  ardono  i  ceppi. 

{Lungck  pausa.  CanU),) 
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Quanto  agli  sguardi  invito 
Dianzi  facea,  coi  secoli  ¿  sparito. 

.     FAUSTO  - 
^       (€|Z  balcone  che  guarda  la  luna), 

Qual  suon  dolente  di  lassú?  Le  grida 
Giungono  intempestivé.  II  mió  torriere 
Si  va  lagnando....  e  pur  mi  stringe  ii  core 
Quest'  opra  violenta....  Ecco  di^lrutta 
La  8elvetta  deí  tigli ;  or  piu  non  resta 
Che  un  bigio  ammassi)  di  troncbi  e  di  rami 
Mezzo  combusti,  Eretto  un  mirabello 
Tra  poco  i  vi  sará^  tal  ch'  io  vi  possa 
Veder  T  ampio  orizzonte,  ed  anche  il  novo 
Soggiorno  di  que'  vecchi.  Essi,  compresi 
Da  questa  mia  magnánima  clemenza, 
Lieti  vi  passeran  1'  etá  suprema. 

HEFISTOFELE  £1   TRE   GOMPAGNI 

[piano). 

Di  gran  corsa  torniam....  Non  fu  la  cosa 
(Perdonami)  condotta  in  modo  amico. 
PicchiammOy  ripicchiammo ,  e  non  ci  venne 
Schiuso  mai.  Coipi,  scosse,  e  sémpre  invanó. 
Quel  logoro  usciolino  alñn  giú  cadde. 
GridammOy  minacciammo  :  orecchio  alcuno 
Non  ci  sentía;  perché,  come  nei  casi 
Pari  ai  nostro  addiviene,  o  non  udiro, 
,  O  non  voUero  udir.  Ma  noi  perplessi 
Giá  líon  restammo ,  e  sgombero  il  terreao 
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T'abbiam  d'inloppi.  Oue'vegliardi  a  lungo 
Pero  non  coxitrastár :  dallo  spavenío 
Soprappresi  raoriro.  Uno  straniero,. 
Che  vi  s**era  nascasto,  oppor  ne  volle; 
•    Noi  lo  freddammo.  Nel  breve. íntervallo 
Di  quella  lotta  furiosa,  i  lizzi 
Sparsi  d' íntorno  accesero  gli  straini  ;- 
Ed  or  libéfamente  il  foco  awampa 
Quasi  rogo  a  quei  tre. 

FAUSTO.    : 

La  mia  parola 
Sonó  per  feordi  orecchi?  Un  xíambio  volli, 
Non  una  ruba.  lo  Fatío  iniquo  e  stolto 
Maledieo!  Partitelo  fra  voi. 

CORÓ. 

Un  detto,  un  vecchio  detto 
Suona  :  Al  poter  sii  docile  e  dimesso; 
Ma  se  tu  per  la  lolta  hai  cor  nel  petto^ 
La  casa  arrischia,  il  focolar....  te  stessof 

FAUSTO 
'(«í  balconé).  . 

Velano  gli  astri  il  raggio  lor.  Lá  fiamma 
Declina  e  langue.  Una  brezza  pungente 
Mí  sventola  nel  viso  il  fumo  e  il  puzzo 
Deír  incendio.  Fu  ratto  il  raio  comando, 
Ma  troppo  ratlo  V  eseguir.  — Chi  viene 
Aleggiando  ver  me  come  fantasma? 
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Meizanoite.    ' 


Quattro  vecchie  donne  s!  avanzano. 


PRIMA.  , 

lo  son  la  Fame^ 

SEGONDA. 

II  Debito  son  io. 

T£l4ZA. 

La  Cura  io  sono- 

QUARTÁ.    . 

-     Io  la  Miseria. 

A  TRB. 

Aperto 
Per  noi  Y  uscio  non  é.  LA  dentro  é  un  ricco ; 
N'  é  chiuao  il  vareo. 

FAME. 

Un'  ombra  io  lá  divento. 

ÁEBITO. 

I  vi  mi  sfaccio. 

Fausto,  50 
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iflSERIA. 

Ogüuno  ivi  ritoree 
Gli  ócchi  da  me. 

CURA. 

Sorelle  !  entrar  lá  dentro 
Voi  non  potete,  né  do  vete.  lo  sola, 
Peí  foro  della  toppa,  inosservata 
Gilizzar  vi  posso. 

{La  Oura  sparisce,) 
FAME « 

Uscite ,  o  míe  canute 
Sucre,  di  qui. 

DEBITO. 

M'  appiccico  a'  tuoi  panní. 

MISERIA. 

Vo  díetro  air  orme  tue. 

A  TRE. 

S'  añnebbia  il  cielo , 
^are  ogni  stella.  É  lá,  lá  dietro....  arriva 
Da  lontan,  da  lontano....  é  quila  suora 
Nostra la  Morte  I 

FAUSTO     • 

{nel  palazzo), 

lo  vidi  entrame  quattro, 
£  tre  solé  partirne.  II  senso  oscuro 
Di  quel  loro  colloquío  io  non  polei 
Raccapezzar.  Qualcosa  udlr  mi  parve 
Che  suonasse  Miseria,  ed  una  voce 
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Piu  trísta,  Marte.  E  fioC'a  era,  profonda, 

Come  di  spettri  la  favella....  Ancora 

Non  lottai  con  me  stesso  in  campo  aperto.... 

Oh  poiessí  cacciar  dal  mió  pensiero 

La  magia  I  disconoscerne  per  sempre 

Gli  scongínri  io  poiessi !  Altro  che  un  uomo, 

O  natura,  io  non  fossi  al  tuo  cospetto ! 

Ben  varri^  d'  esser  tale  allor  la  pena. 

Ed  un  uomo  era  io  ben,  pria  che  nel  buio 

Frugato  avessi,  e  il  mondo  e  me  oon  lingua 

Pérfida  maledettó.  Or  di  tal  peste 

L'  aria  infetta  é  cosí,  che  modo  alcuno 

Di  scamparne  non  v'  é.  Se  puré  un  giomo 

Límpido  ti  sorride  alia  ragione, 

Cade  tostó  la  notte,  e  lo  avviluppa 

Entro  un'  ombra  di  sogni.  Ai  campi  in  fíore 

Lieto  in  cor  tu  ritorni,  ed  ecco  un  corbo 

Gracchia  sulcapo  tuo  !....  Che  gracchia  mai? 

Sventura  !  Al  chíaro ,  al  fosco  una  bugiarda 

Immagine  di  Fede  in  una  rete 

Chiusi  ne  tien,  ne  domina,  ne  awerte, 

Ne  minaccia;  e  cosi  nello  spavento 

Tutti  noi  ci  troviam:  la  porta  stride, 

Ma  non  entra  vívente. 

{Atterrito.) 

E  qui  nessuno? 

CURA. 

Vuole  un  si  la  dimanda. 
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FAUSTO. 

E  tu  cki  aeí? 

GUgA. 

Son  qoi. 

FAUSTO. 

Ti  scodla! 

CURA. 

lo.sto  nel  giusto  loco. 

FAUSTO 

( 

[irritatOj  poi  moderandosi]. 

Non  farmi  un  motto  di  magia  I  Tea  guarda  í 

GUIU. 

Al  cor^  se  mi  rifíuta 
L'  orecchio  udir,  ragioBo* 
La  forma  mia  si  muta 
In  mille  aspetü  novi,. 
Sol  per  usar  la  dura  ' 
Potenza  mia.  Seguace 
Perpetúa,  molesta 
In  térra  e  in  mar  ti  sonó. 
Benché  non  mai  ricbiesta. 
Tu  sempre  mi  ritrovi. 
Blandirti  ora  mi  piace, 
Or  maledirti.  É  nuov^a  a  te  la  Gura? 

FAUSTO. 

Corsi  a  vol  per  la  térra.  Ogni  sua  gioia 
Per  le  trecce  afiférrai ;  ma  schiusi  ¡1  pugno 
A  ció  che  pago  non  mi  fece,  e  mai 
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Ció  che  voUe  fuggirmi  io  non  rattenni. 
Bramar '  sol  tanto  ed  otteúer,  di  nuovo 
Poí  ribramar ;  la  mia  vita  fit  questa , 
Vita  agítata,  violenta.  Un  tempo 
Grande  e  potente,  or  saggio  e  cauto.  11  mondo 
Quanto  basta  io  cónósco:  é  tolto  air  uomo 
Veder  lassii.  Ben  follé  é  chi  la  vista 
D'una  spanña  vi  figge,  e  sugli  eguali 
Immagina  levarsi  oltre  le  nubi. 
Qui  piú  tostó  ei  si  affissi,  e  guardi  intorno. 
Non  é  muta  la  térra  air  uom  valente; 
Qual  bisógno  ha  d'  errar  per  V  infinito  ? 
Ció  che  ginnge  a  Tcder  puó  Y  uom  soítanto 
Conoscere,  e  non  piü.  Con  questa  norma 
La  sua  vita  egli  meiri ;  e  se  glí  Spirti  ^ 
Gr  ingombrano  la  via,  non  muti  il  passo. 
Che  se  il  pié  v'  inoltrasse,  affanai  e  gioie 
Ben  ei  vi  trover^ ,  ma  pago  ?  oh  mai ! 

CURA. 

Per  r  uomo,  al  quale  impero, 
Piú  nullá  é  il  mondo. 
Lo  fasciá  un  buio  «temo  : 
Per  lui  né  sorge,  né  tramonta  U  solé. 
Lucidi  qiudiito  vuole 
Abbia  i  sensi  di  fuor,  notte  profonda 
N'  abita  ognor  V  interno. 
Ricchezza^  oro  gli  abbonda? 
Goderne  egli  non  sa.  Fortuna  árnica , 
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Ower  nemica 

Lo  travaglia  del  paro,  e  nella  copia 

Prova  r  inopia ; 

I  dileiti ,  le  pene  al  di  vegnente 

Rimanda,  e  del  presente , 

Mentre  aspetta  dal  ciel  questa  futura 

Alba,  Tore  fuggevoli  trascura. 

FAUSTO. 

Cessa  !  tu  non  m'  agguati,  A  tali  assurdi 
Chiuso  ho  r  udito.  Yia  di  qua !  Potrebbe 
Sedur  questa  tua  ciancia  anche  il  piú  saggia» 

CURA. 

Debbe  andarme?  venime?  Ognor  perplesso^ 
A  mezza  via  tentenna , 
Cadete  accenna; 

D*  error  passa  in  errore ,  ed  ogni  cosa 
Torta  egli  mira : 

Insoffribile  agli  altri  ed  a  sé  stesso, 
Soffoca  se  respira; 
Non  vivo  e  non  estinto, 
Non  disperato. 
Non  rassegnato. 
Cosí  questa  incessante 
Falica  del  pensier,  quest' affannosa 
Ignavia  ond'  egli  é  vinto , 
Questa  sua  repugnante 
Atlivilá,  Ira  libero  e  captivo, 
Con  sonno  breve  e  privo 
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Di  calma,  uscir  di  loco  * 

II  misero  non  lascia, 

Ed  air  ambascia 

Lo  predispone- deír  eterno  foco. 

FAUSTO. 

Esecrati  fantasmi  t  In  mille  guise  ^ 
La  stirpe  umana  a  straziar  vi  date. 
Anche  i  di  piü  tranquilli  e  piü  serení 
Nel  male ,  neir  error ,  nelló  scorapiglio 
Yoi  rabbujate.  O  démoni  I  giá  novo 
Non  m'  a  come  lo  sciogHersi  da  voi 
Sia  difflcile  impresa.  II  fatal  laccío 
Che  ne  lega  agli  SpirCi,  oh  non  si  rompe! 

CURA. 

.  A  té  fuggendo  impreco , 
Fausto ,  e  prova  ti  do  di  quanto  io  possa . 
L'  uom  dalla  culla  é  ciaco; 
Tu  nol  sarai  che  vicino  alia  fossa. 

{Gil  soffia  in  viso.)  . 

FAUSTO 

(cieco). 

Par  si  faccia  la  nolte  ognor  piü  scura. 
Ma  neir  intimo  ¿  luce.  II  mió  disegno 
Si  va  compiendo.  Imperiosa  é  solo 
La  vocc/del  S¡gnore....;01áJ  sorgete, 
Servil  Tutti  al  lavoro,  e  date  al  nostro 
Coraggioso  pensier  felice  efietto. 
Mano  agli  arnesi,  alia  draga,  alia  vanga! 
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Quanto  abbiam  meditato  incontanente 
Voi  dovele  eseguir.  La  diligenza, 
L'  ordine  coglieranno  una  stupenda 
Mercede.  A  fin  la  grande  opra  4si  tragga. 
Basta  un  senno  a  dar  moto  a  mille  braccia 
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Grande  aaUcaiDei'a  nel  palazzo. 


MEFISTOI^ELE 
{in  persona  di  scprastante). 

Venite  quil  Venite, 
Lemuri  laschi,  naluré  incompiute, 
Di  tendini  tessule    , 
E  d*  ossa  inaridite ! 

LEMURI 

(in  coro). 

Qui  súbito  veghamo  in'  luó  sostegno. 
Qualche  chiaror  ne  scese 
Del  'iuo  disegnp : 

Guadagnarci  dovremmo  un  gran  paese, 
Pali  agúzzi  son  lá,  lá  son  calene 
Per  la  misura; 
Ma  piü  Bon  ci  sowiene 
II  perché  ne  si  chiama  e-  si  scongiura. 

MEFISTOFELE. 

Qui  non  vuolsi  operar  con  fine  ingegüo ; 
Faocia  ognun  come  sa.  Qual  é  piü  lupgo 
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Neir  áer  si  distenda  in  tutta  quanta 
La  sua  lunghezza;  e  come  i  padri  nostri 
Costumavano  un  tempo,  in  giro  gli  altri 
Sterpitto  le  pióte,  ed  una  tjuadra 
Buca  s'  inca  vi.  Andiam  cosi  noi  sciocchi 
Dal  palagio  alia  ciisca,  angusta  casa. 

LEMÜRI 
[mentre  scavano  la  buca  con  gesti  hizzarri), 

Allor  che  giovane 

Vissi  ed  amai, 

DI  mi  volavano 

Serení  e  gai : 
Poi  che  la  bucóia 

Mí  s'  aggrinzó; 

Poi  che  la  gruccia 

M'  appuntelló, 
Vicino  al  túmulo 

Mi  cadde  il  pié.... 

Perché  dischiudere 

Doveasi  a  me? 

FAUSTO 

{eace  dal  palazzo  a  tentone). 

> 

Come  lo  sgretolar  che  fa  la  vanga 

M'  accarezza  Y-  orecchio !  É  la  mia  gente 

In  jaccenda  per  me.  Si  riconcilia 

Con  sé  stessa  la  térra ,  all'  onde  impone 

Conñni,  e  siringe  di  catene  il  mare. 
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HEFISTeFELK 
V  (fra  sé). 

Tu  Gogli  argini  tuoi,  coUe  tue  dighe 
Sol  per  noi  V  affatichi ,  e  preparando 
Vai  per  Nettuno ,  ü  démone  deír  acque , 
Una  gran  gozzoviglia.  Ad  ogni  modo 
Tu  sei  perduto ,;  perocché  giurati 
Son  con  noi  gli  elementi,  ed  a  ruina 
Corre  ogni  cosa. 

FAUSTO. 

Sopracció ! 

MEFISTOFELE. 

Qui  sonó! 

FAUSTO. 

Trova  quanti  piü  sai  lavoratori ; 
Bpacci|i  in  gran  moltitudine.  Lusínga, 
Minaccia,  ora  da'premj,  or  da'gastighi; 
Paga,  stiraola,  adescal  Ogni  mattino 
Istruito  esser  vo'  come  proceda 
Lo  scavo  de'  fossali. 

MEFISTOFELE 

(a  mezza  voce), 

A  quanto  intesi, 
Di  fos&ati  non  é,  ma  sol  di  fossa 
Qui  la  parola. 

FAUSTO. 

A  pié  della  montagna 
Vapora  una  maremma,  e  tutto  ammorba 
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Ció  Ghe  üoi  rassodammo.  Ot  ben^  sarebbe 

L'  ultima  e  la  maggior  delle  conquiste , 

S'to  giugaessi  a  seccar  quel  pestilente 

Stagno ,  aprime  lo  spazio  a  miile  e  mille , 

Non  sol  per  abitarvi  in  sicurezza , 

Ma  in  opeirosa  liberta !  Vedervi 

Lieti,  fertili  campi;  ¡1  nuovo  suolo, 

Deír  uom  cómodo  albergo  e  della  greggia ; 

Le  colline  anímate,  ed  alie  falde 

11  tramestio  d'  industre  ed  animoso 

Popólo  I . . .  neir  interno  un  paradiso ; 

E  se  il  mar,  fino  agli  argijii  ingrossando, 

Tentarse  soverchiar,  da  tutte  parti 

Concorrere  la  foUa  ed  affreltarsi 

A  jstipame  le  breccié.  A  questa  idea ,  ' 

Supremo  fin  della  saggézza,  ¡o  i^pno 

Tutto  devoto.  Della  vita  é  degno, 

Degno  di  liberta  colui  soltanto 

Che  debba  a  ciascun  di  farsene  acquisto; 

Tal  che  il  giovane ,  il  vecchio  e  Y  uom  maturo 

Giorni  agiati  conduca.  Oh  se  potessi 

Veder  questo  consorzio ,  e  star  fra  genti 

Libere  sopra  libero  terreno ! 

Allor  diré  al  nwmento  io  ben  vorrei : 

€  Tarda  I  oh  quanto  ^ei  bello  1 1»  E  non  andrebbe 

Entro  il  bujo  de*«ecoli'  perduta 

L'  orma  del  vi  ver  mió.  N^l  sentimento 

Di  tal  béatitudine  pregusto 
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Gíá  quélFora  suprema.... 

'{Fausto  cad^.  I  Lemuri  lo  ada^iatuf  sul  pavimento.) 

MEFISTOFELE. 

Alcun  diletto^ 
Bene  alcún  non  io  appaga.  Ombre  fuggenti 
Cupido  ei  segué,  e  gli  ultimi,  vitali, 
Vuoti  momenli  rattener  con  fermo 
Braccio  vorrebbe.  Han  gli  anni  alñn  dómalo 
Chi  tanto  a  me  si  oppose.  11  vecchio  giace 
Lá  nella  polve....  L'  oriol  s' arresta.... 

CORO. 

S*  arresta  Y  oriol,  silenzioso 

Come  di  mezza  notte ,  e  Y  ago  cade. 

MEFISTOFELE. 

Cade.  Tutto  é  cómpiuto. 

CORO. 

E  fine  ha  tutto. 

MEFISTOFELE. 

Fine,  diceste?  La  parola  é  stollal 
Fine?  La  fine  e  il  nulla  ban  pur  lo  stesso 
Único  senso;  a  che  mai  gioverebbe 
L'  eterna  Creazion ,  quálora  il  nulla 
La  dovesse  ingojar?  Fine?  Ma  dunque, 
Che  dedur  ne  dovremmd?  E'  non  sarebbe 
Quasi  stato  non  fosse?  E  pur  si  volve, 
Come  esistésse,  ogni  créala  cosa. 
AfiS,  ch*  io  preporrei  Y  eterno  vuoto. 


479 


LOTTA  TRA  MEFISTOFELE  E  GLI  ANGELÍ. 

Deposito. 


LEMURE 

(soló). 

Chi  fu  che  colla  vanga  e  col  piccone 
Cosí  mal  costruita  ha  la  magione? 

LEMURl 

[in  coro). 

Ospite  sordo  di  garzuol  vestito,, 
Per  te  bello  di  troppo  é  questo  sito. 

LEMURE 

(soló), 

Chi  fe'  di  questa  sala  ün  tal  governo? 
Né  tavola,  ne  scranne  io  qui  discerno. 

LEMURI 

(m  coro). 

Data  a  tempo  ristretto  han  la  prestanza, 
E  v'  é  di  creditori  un'  abbondanza. 

MEFISTOFELE. 

U  corpo  giace  qui;  che  se  lo  spirto 
Fuggirsene  volesse,  io  gli  squaderno 
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Súbito  il  paito  sanguinoso.  É  troppo 

Vero  pero  che  molti  e  molti  modi 

Oggi  vi  son  per  togliere  alie  branche 

Del  dimon  la  sua  preda.  II  vecchio  calle 

Batter  non  giova,  e  poca  esperienza 

Del  novello  abbiam  noi.  Da  solo  un  giomo 

W  avreí  tratto  d'  impaccio  :  or  mi  bisogna 

Degli  ausiliari.  — Oh  mal  ci  van  le  cose! 

Air  uso  consueto,  al  dritto  antico 

Piü  non  é  d*  anidar.  Ne'  tempi  andati 

L'  anima  uscia  coU*  ultimo  respiro.  , 

lo  Tappostáva,  e,  come  un  topolino, 

Me  r  acciuíTava  e  tecea  fra  gli  artigli. 

Ora  ella  indugia,  di.lasciar  le  incresce 

Lá  sua  arista  dimora,  il  nauseoso 

Lezzo  del  suo  cadavere,  fm  tanto 

Che  non  sia  con  vergógna  indi  cacciata 

Dagli  elementi  che  s'  odian  fra  loro. 

Ben  potrei  torturarmi  i  giorní  e  V  ore, 

Sul  quando,  il  come,  il  dove!  Ai^duo  quesilo ! 

Del  suo  pronto  valor  Y  antida  morte 

Scemó ;  ma  che  si  muora  é  dubbio  assai. 

Membra  fredde ,  stecchite  alcuna  volta 

Vid'  io  :'  mera  apparenza !  E  moto  e  vita 

Novellamente  ripigliár. 

{Scongiura  con  fantastici  conlorcimenti  a  guisa 
d*  un  capotamburo,) 

Venitel 
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II  passo  accelerate,  o  miei  Signori! 

Voi  dalle  torte  e  dalle  dritte  coma, 

Diavoli  della  vera  antica  stampa ; 

E  vengano  con  voi  súbitamente 

Le  gole  deír  inferno.  E  ver  che  molte, 

Mollissime  ve  n^hanno,  e  ciascheduna, 

Come  piú  coiivenevole  le  torna , 

O  piu  degno  lé  pare,  il  pasto  íngoja. 

Tultaviá  puré  in  questo  ultimo  gioco 

Troppo  scrupoleggiar  nei  di  futuri 

Non  si  vorrá. 

{^S'apre  a  sinistra  la  apaventosa  bocea  d' inferno.) 

Sbarrata  é  la  mascella! 
Dal  convesso  del  báratro  si  versa 
Un  torrente  di  lava,  e  veggo  in  fondo     * 
Deír  abisso  il  bollor  della  dolente 
Gittá  sommersa  neir  eterne  fiamme.  . 
Fin  dair  orride  scanne  esce  T  incendio 
Rubicondo;  e,  sperandovi  uno  scarapo, 
Galleggiano  i  dannati  all'  orlo  estremo  ; ' 
Ma  li  máciuira  serrando  le  fauci 
La  jena  enorme';  e  ríprendono  i  trísti 
L'  ardente  via.  Ben  altro  in  quel  profondo 
Rímarrebbe  a  veder:  tanli  terrori 
Breve  spazio  raguna!  — É  buono  avviso. 
Spavéntar,  come  fate,  i  mali  spirli, 
Cui  le  pene  infernali  altro  non  sonó 

Facsto.  31 
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Che  BognOy  arte,  menzogi^a. 

(  U  diavoli  paffuti  dalle  coma  basse  e  torte») 

E  voi,  panciuti 
Ciompi,  da  quelle  guanee  arse,  affocate, 
Yaí  che  pieni  di  solfo  infmo  al  gozzo, 
Luccicate  cosi ,  baggeí  dal  corto 
Inflessibile  corno ,  all'  erta  tutti , 
Se  qui  di  sotto  un  fosforel  baleni  I 
L'  animella,  vo'  dir ,  la  Psiche  alata 
Che ,  spennandola  voi ,  non  é  che  un  verme 
Schifoso.  lo  voglio  pria  del  mió  suggeilo 
Segnaria ,  indi  con  lei  giú  giü  nel  foco , 
Neir  uragán ,  nella  bufera.  —  Enflate 
'  Otri ,  attendete  ai  bassi  luoghi ;  é  tale 
.  V  oíBcio  vostro.  Ma  se  poi  gradisca 
L'  anima  starvi ,  non  potrei  con  piena 
Sicurezza  afferraar.  La  casa  sua 
Prediletta  é  il  bellico.  Attenti  dunque, 
Che  di  lá  non  vi  scappi! 

(Ai  diavoli  arrembati  dalle  corna  lunghe  e  torte.) 

E  voT,  balordi, 
Yoi  grandi  é  grossi  capibanda,  all'  opra! 
Brancicate  nell*  aria ,  e ,  teso  il  braccio , 
Spiegate  i  vostri  unghioni ,  acció  ghermirla 
Possiate  la  fuggevole  far falla. 
Male  al  certo  si  trova  in  quella  vieta 
Dimora  sua.  Levarsi  il  genio  anela. 
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GI^ORU  DÁLL  ALTO. 
{A  destra.] 

SGHIERE  CELESTl. 

Pórtate »  o  messaggi ,  fratelli  immortali , 
Dall'agile  voló,  perdono  ai  mortali! 
^el  transito  vostro  voi  care,  yoi  puré 
Yestigia  lasciate 
A  tutte  le  vive ,  diverse  nature. 

MEFISTOFELE. 

Tuoni  ascolto  discordi;  una  gazzarra 
Che  mette  schifo :  di  lassú  ne  viene 
Con  un  lume  importuno.  É  la  genia 
De'  tristi ,  effemínati  ermafroditi , 
Ghiotto  pasto  per  1'  anime  devoto. 
Come  noi  muliniamo  in  maledette 
Ore  lo  scempio  della  razza  umana 
Yoi  tutti  conoscete  ;  e  quello  appunto , 
Che  di  piú  nequitoso  il  nostro  ingegno 
Ispirar  sa  neir  uomo ,  é  V  argomento 
Della  loro  pietá.  Quei  temerari 
CoUitorti  discendono.  Grancite 
K  han  cosí  molte  prede.  A  noi  fan  guerra 
Coir  armi  nostre ;  e  diavoli  son  puré ; 
Tuttavia  colla  cappa.  Un'  onta  eterna 
La  sconfitta  saria.  Qni,  qui  vicini 
AU'  orlo  della  tomba,  e  di  pie'  fermo. 
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COBO  DI  angelí 

Oróse,  che  abbagliate, 
Che  balsami  spargete, 
Che  volitar  godeíe 
Di  fresca  foglia  álate, 
Le  vostre  gemme  aprite, 
Scendete  al  suol,  fiorite  1 

GermogH  un  improvviso 
Verde ,  purpureo  maggio  : 
Scenda  al  dormente  un  raggio 
Per  voi  di  paradiso. 

MEFISTOFELE 
{ai  Satanni)' 

Perché  curvarvi?  Indielreggiar?  Costume 
•  D'  inferno  é  questo  ?  Alzatevi !  tenete 
Fronte ,  e  gettino  fiori  a  lor  talento. 
Saldo  ognnno  ál  suo  posto  !...,  E  credon  essi 
Celar  con  un  nevischio  di  fioretti 
6r  infiafnmati  demóni  ?  Un  sofflo  vostro 
Lo  squaglia,  lo 'dissipa. •  Or  via,  seíBaté, 
Mantici !....  Basta,  basta  !  impallidisce 
A  quel  vostro  vapor  T  intera  piova. 
No,  no  con  quella  furia  !...  Or  bocea  e  nari 

Chiudete In  veritá  que'vostri  sofB 

Troppo  validí  fur La  giusta  via 

Tener  voi  non  sapete?.í.  Ecco,  ¡1  fogUame 
Non  pur  s'  arriccia,  rna  secco,  ma  ñero 
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L 

Si  fa,  ma  l)rucia !  e  giá  sui  nostri  capi 
Agita  fíamme  velenose....  Testa 
Tenele  I  v'  accozzate  ! . . . .  Oimé !  la  forza 
Sea  va  I  cade  il  coraggio  !....  II  lusinghiero 
Foco  queati  demóni  han  giá  fmtato. 

angelí. 

Rose  beate, 
Fiammelle  lietel 
Voi  propágate , 
Voi  diffondete 
Gioia  ed  amore, 
Desio  del  core. 

Voci  del  vero, 
Voi  siete  agli  uomini 
Quál  é  il  sincero 
Etere  agli  angeli , 
Raggiando  intorno 
Perpetuo  giorno. 

MEFISTOFBLE. 

Ah  maledetti !  Vitupero  eterno 

Su  tai  codardi !  I  démoni  in  un  fascio , 

L^  un  sul  capo  dell'  altro  ! . ; .  Ecco  la  ruota 

Panno  gli  sciagurati ,  e  nell'  abisso 

A  riverso  ruinano  !  Che  possa 

Tulti  voi  raffrescare  il  meritato 

liollente  bagno  I  lo  pié  di  qua  non  movo. 

(St  áxhaMe  per  cansar  le  rose  cadmtti.) 
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Fatua  fiammella ,  vía  di  qua  I  Per  quanto  . 

Vivida  tu  mplenda ,  a  me  non  sei 

Che  un  odioso  ^  ributtante  inibratto. 

Che  svolazzi'tu  mai?  vanne  in  malora !.... 

Ahi  I  mi  prende  alie  reni ,  e  vi  s'  appicca  ^ 

Come  pególa  e  solfo  I 

CORO  d'  anqeli. 

Debito  vostro 
Fuggir  da  quanto  non  vi  pertiene, 
Né  porvi  a  segno  d'  interne  pene. 

Debito  nostro 
Cacciarae  il  mále,  se  v' entra  in  core. 
Guida  gli  amanti  soltanto  amore*. 

MEFISTOFELE. 

M*abbrucia  il  £apo ,  il  cor  m'abbrucia,  il  sangue 
M'  abbrucia  I  Un  invincibile  elemento 
Per  domare  i  Salañni ,  e  piu  del  foco 
Infernal  penetrante.  Ed  é  per  questo, 
Poveri  innamorati,  che  mandaste 
Quel  guaito  crudel!  Vi  si  ributta; 
E  voi  torcete  il  eolio,  e  gli  amorosi 
Volti  sbirciate....  Anch'io!...  Ma  che  tirarmi 
Puó  mai  ver  quelia  parte?  In  guerra  aperta 
Son  pur  con  essi,  ed  abborriti  sempre 
Quegli  aspetti  mi  fur.  Che  novo  senso 
Dentro  e  fuor  mi  trapassa?  lo  li  vagheggio 
'  Con  piacer  quegli  amabili  garzoni.... 
Qual  possá  mi  trattien  dal  maledirli  ?. . . 
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'  E  lasciarmi  sedur?  Chi  poi  dovrebbe 
Chiamarsi  pazzo  in  avvenir?...  Ma  cari 
Maríuoli  son  pur ,  benché  gli  abborra.  — 
Dite,  fancíulli  miei,  progenie  siete, 
Anche  voí  di  Lucífero?  Leggiadri 
Mi  párete  cosí ,  che  volentieri 
Vi  bacerei.  Qui  giunti  anzi  per  questo 
Quasi  io  vi  pensó;  e  come  un  mille  volte 
Giá  veduti  ío  v'avessi,  in  me  sí  destá 
II  natural  piaceyole  frizzio 
Del  micio  imbertonáto.  Oh  v'accostate  1 
Siatemi  d'  uno  sguardo  almen  cortesi ! 

ANGELÍ. 

Ecco  vegnamo ! 
Perché  ritrarti  ?  Noi 
T'  awiciniamo ; 
Rimani  or  se  tu  puoi. 

{Gli  angelí  occupano  Viníero  spazio.) 
MEFISTOFELE. 

E  di  reprobí  voi  ne  accagíonate  ? 

Voi  siete  i  veri  maliardi  I  Voi 

Che  donna  ed  uomo  sedúcete  !  O  trista, 

Tristissima  awentura  !  É  questo  adunqne 

L'  elemento  d*  amor  ?  Tutte  le  membra 

M'  ardono ,  e  il  foco  che  m'  avvampa  il  capo 

Quasi  io  non  sentó,  Instabili  n'  ándate 

Di  qua,  di  lá....  Scendete  un  tratto,  e  posa 

Date  alie  care  forme  un  po'  profana. 
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Si,  bella  é  ín  voi  la  gravita,  ma  puré 
Yorrei  solo  una  volla  ií  vostro  riso 
Veder.  Qual  ineffabile  dolcezza 
Ne  sentirei!....  Sorridere,  m'intendo, 
Come  fanno  gli  amanti  I  Un  lleve  moto 
Del  labbro  e  nulla  piü....  Te,  te,  fra  lutti, 
Lungo  bamboccio,  grazioso  io  trovo  I... 
Pero  non  ti  vorrei  con  quella  smorfia 
Di  sacrislia.  Con  occhi  lascivetli 
Guardami !...  Voi  potreste  una  decente 
Nuditá  presentarmi.  É  slramorale 
Quilla  vostra  affaldala,  ampia  camicia.... 
Dan  volla  1...  I  dorsi  vagheggiarne  or  posso... 
Que'  bindoli  son  puré  appetitosi  ! 
COBO  d'  angelí. 
Fiamme  ameróse, 
Volgetevi  a  quel  lume, 
Che  tutte  irraggia  le  créate  cose. 

Dal  reo  costume 
Storni  i  malvagi  il  vero , 
Si  che  tornino  lieti  al  buon  sentiero, 
E  s'  aócolgano  poi  nell' esultanti 
Schiere  de' Sanli. 

MEFISTOFELE 

{ñcomponendoai) . 

Che  mi  avvien?. ..  Piaga  a  piaga  in  queslo  alocco 
Spaventato  di  sé,  come  net  vecchio 
Giobbe,  si  afiblla;  tuttavia  triotíra 
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Ov'ei  si  guardi  per  lulte  le  membra, 
iii  sé  confídi,  e  nella  propria  raz2:a. 
É  salvo  il  meglio  di  Satán.  Lambita 
Quel  fantasma  d'  amore  ha  sol  la  pelle. 
Morir  le  male  fiamme ,  e  tutli  io  posso  y 
Mercé  che  vi  si  debbe,  or  maledirvi. 
CORO  d'  angelí. 
O  sacri  ardori , 

Avventurosi  i  cuóri 

Di  voi  solo  infiammaü! 
.  Nascono  a  vita  nova  e  son  beati. 

Slretti  in  fralerni  nodi, 

Salite  al  sommo  giro , 

Cantando  lodi. 

L'  aria ,  respiro 

Deír  anima ,  é  giá  pura 

D'  ogni  brutlura. 

{Por tono  in  cielo  la  parte  immortale  di  Fausto.) 

MEFISTOFELE 

{si  guarda  intorno). 

Oh  come?...  Ove  n' andar?  M'hai  canzonato, 
Sciame  di  sbarbatelli!...  Al  ciel  drizzaro 
Colla  preda  il  lor  voló.  Ecco  qual  esca 
Li  tirava  alia  tomba.  Un  gran  tesoro, 
Único!  mi  sfuggi.  Queír  alto  spirto, 
Che  per  patto  era  mió ,  m'  han  con  sagace 
Arte  carpito.  Ed  ora  a.  cui  lagnarmi? 
Chi  ripor  mi  vorrá  negli  acquistati 
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Dirítti  miei?  Gabbato  a' vecchi  giorni 
Fostí,  e  lo  smacco  ben  ti  sta.  Da  scemo 
-Ti  sei  condolió,  e  vergognosamente 
Tempo  «d  opra  gitiasti.  Un  appjetito 
De'  piú  Yulgari ,  un  assurda  amoraccio 
Yinse  il  démone  astuto....  Or  ben,  se  questa 
Capriccio  da  fanciulli  un  tal  sedusse 
Da  cosí  lunga  esperienza  istrutto, 
Non  piccola  esser  dee  quella  demenza 
Che  r  ha  vinto  e  scornato  al  fin  del  gioco. 
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Liiofo  alpestre.  Sehre,  rapi«  deserto.  Saoti  Ánaeoreli, 


CORO  ED  ECO. 

Ondeggiano  foreste, 
Gui  roccie  irte  son  arco; 
Yi  si  aggrappa  e  le  veste 
Una  rete  di  sterpi  e  di  radici ; 
tronchi  a  tronchi  s'  addossano ,  con  onde 
S'  accalcan  onde,  e  vareo  . 
Danno  e  rifugio  spelonche  profonde. 
Leoni  amici 

Yagano  a  noi  d'  attomo , 
Queti,  silenziosiy  ed  al  soggiomo 
Sacro  air  amore 
Rendono  anch'  essi  onore. 

PA.TER  ESTA.TIGUS 
{levandosi  ed  abbassandosi). 

Incendio  di  divina 
Letizia,  nodo  di  cocente  affetto, 
Dolor  che  infoca  il  petto, 
Yivo  desio 
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Che  bolle,  arde  di  Dio; 

O  frecce ,  mi  passale  1 

O  lame,  mi  ferile! 

O  ferri ,  mi  squarciaie ! 

Tanto  che  la  caduca 

Parte  mortale 

Si  perda ,  e  in  me  non  luca 

Che  la  immortale; 

Stella  d'  amor  che  schiara  il  nostro  interno 

D*  un  raggio  eterno. 

PATER   PROFÜNDUS 
(da  bassa  regione). 

Come  r  immane 
Rupe  su  questo  abisso,  onde  s'innalza» 
Gravita  e  posa ; 

Come  per  rigonfíar  Y  impetuosa 
Piena  che  giú  frabalza,. 
Corrono  numeróse  acque  montane ; 
Come  leva  la  pianta  alto  la  cima 
Per  innata  virtú  che  la  sublima , 
Cosí  questa  infinita 
Virtú  d'  amor ,  che  spirá 
Alie  cose  univcrse  ordine  e  vita, 
L'  anima  a  sé  ne  tira. 

Mi  percote  un  frastuono, 
E  quasi  fosse  un  mare, 
La  selva  e  il  monte  flultuar  mi  pare. 
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E  pur  queironda 

Con  amoroso  frémito  discende 

Dalla  valle  in^cata»  e  la  feconda. 

Manda  un  orribil  tuono, 

Quando  le  nubi  il  fulmine  scoscende; 

Ma  r  aer  purga  che  racchiude  in  seno 

Sete  e  veleqo. 

Quesli  i  forieri  son  di  quella  eterna 

Virtü  che  lutto  crea,  tutlo  governa. 

Oh  la  parle  miglior,  lo  spirto  mió 

Freddo,  scoralo, 

E  da'  ceppi  del  mondo, 

Dalle  sbarre  de'sensi  imprigionalo. 

Cosí  rinfiammi!...  O  Dio, 

Toglimi  dé'pensieri  il  grave  pondo, 

E  dona  un  santo 

Lume  al  mío  cor :  bisogno,  oimé,  n'  ha  tanto  I 

PATER   SERAPHICUS 

(día  media  regioné). 

Quai  nebbie  mattutine* 
Van  per  Y  ondoso  crine 
Degliabeti  aliando?  O  mal  presaga 
Son  io  del  vero,  o  un  vago 
Giovin  drappello 
Di  Spirti  é  quello- 

CORO  DI  FANCIULLI  BEATI. 

Dirne  ove  andiamo, 
Dirnechisiamo, 
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Padre ,  tu  solo  ¡1  puoi, 
Noi  ci  sentiam  beati; 
E,  come  a  tutti  i  nati, 
L'  essere  é  dolce  a  noi. 

PATER   SÉRÁPHICUS. 

Pargoli,  voi  nasceste 
Nel  mezzo  della  notte »  e  quasi  ignari 
D'intelletto  e  di  senso,  a'vostrí  cari 
Súbito  vi  toglieste; 
Perdita  de'  parenti ,  e  delie  braccia 
Angeliche  guadagno !  Or  voi  seatile 
Di  quale  amore  immenso 
Móviate  in  traccia! 
Accostatevi  dunque,  a  Lui  v'  pnite. 
Yeduta,  o  fortúnale 
An^ne,  non  avete 
Un'  ombra  sola  della  térra.  Éntrate 
Neir  occhio  mió. 
Se  voi  potete 

Yalerveue»  o  gentili^  a  pien  desio 
Gome  di  cosa  vostra, 
Mirate  or  quale  aspetto  a  voi  si  mostra. 

{Gli  accoglie  in  se  atesso,) 

Qui  selye,  qui  dirupi  e  qui  torrenti 
Gonfi,  frementi, 

Che  abbreviano,  balzandó^  il  fiero  calle , 
Onde  precipitarsi  nella  valle. 
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1  FANCIULLI  BEATI 
[dairintemo  del  Padre  Seráfico). 

Spellacolo  potente ! 
Ma  troppo  trista, 
Ahi ,  n'  é  la  vista ! 

Di  spavento  e  d'  orror  ne  ingombra  11  petto. 
Lasciane  u^ir  repente 
Da  te,  padre  dilelto. 

PATER  SERAPHIGUS. 

Ne'  cerchi  alti  del  cielo , 
O  pargoli ,  ascendete : 
Sotto  modesto  velo 
Crescele,  ognor  crescete. 
La  visión  divina, 
Per  sempiterna  usanza, 
Gi  dá  possanza ; 
Che  degli  Spirti  é  questo 
Lá  nei  liberi  spazj  il  nudrimento : 
Amor  che  manifestó 
In  perpetuo  n'  appare ,  e  n'  addoltrina 
Air  immortal  contento. 

CORO  DEI  FANCIULLI  BEATI 

(^aggirano  intorno  ai  gioghipiü  eminenti). 

Mani,  intrecciate 
Nodi  fraterni. 
Modula,  o  canto, 
Gli  affetti  intemi ; 
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Cr  interni  afletti 
Che  Dio  ne  spira. 

O  fanciulletli, 
Tutli  sperale! 
Vedrete  il  Santo 

A  cui  r  anima  vosira  ognor  sospira. 

angelí 

[menire  si  levano  nelle  regionipiü  sublimi  délV  aria 
portandone  la  parte  eterna  di  Fausto). 

Fu  tolta  al  regno 
Degli  Spiriti  rei  la  nobil  parte. 
Potenza  Iddio  ne  imparte 
Di  salvar  chi  falica  e  tende  al  segno. 
E  se  r  ajuto 

Del  cielo  a  lui  sowiene, 
Lieta ,  raggiante  ad  inconlrar  lo  viene 
L'  etérea  legión  con  un  saluto. 
angelí  giovanili. 

Queste  immorlali  rose, 
Che  le  amorose 

Máni  ne  diér  di  sacre  penitenti, 
Sonó  valenti 
A  fár  gli  eterei  cori 
Trionfatori, 

A  compir  la  grand'  opra ,  e  di  quest'  alma , 
Tesoro  immenso,  a  conseguir  la  palma. 

Noi  combatliamo,  e  spersi 
Vanno  i  perversi ; 
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•  •  •  • 

Fuggon  dai  nostri  acciarí 

I  demoni  awersari. 

Amor,  non  piú  la  pena 

Consueta  d' inferno, 

Que'  réprobi  avvelena ; 

Sátána  istesso ,  1'  inimico  eterno 

Del  ben,  prova  la  dura 

Stretta  di  tal  tortura; 

Esultíamo ,  esultiam  I  Nostra  é  la.  gloría 

Della  vittoria  I 

angelí  advlti. 
Ma  puré  un  tenue  restó 

Della  spoglia  mortale  é  gravé/ pondo; 

E  fosse  ancor  d'  asbesto, 

No,  non  saria  piü  mondo. 
.  Allor  che  gli  élementi 

Tragge  a  sé  dello  spirito  la  possa, 

Angelo  il  ciel  non  ha  che  il  nodo  allenti 

Alia  doppia  natura , 

O  che  spezzar  lo  possa ; 

Solo  il  parte  V  amor  ch'  eterno  dura. 
CORO  d'  angelí  giovanili. 
Da  nubi  avviluppati 

Veggo.aggirar^i  a  voló 

Di  spiriti  uno  stuolo. 

Le  nubi  or  son  piü  jare, 

L'  ombra  dispare ;    . 
..  E  scerno  i  cari  aspelti 

Fausto.  .32 
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Di  pargoletti. 

Stringonsi  ín  dolci  amplessí, 

Non  piü  dal  grave  oppressi 

Aere  terreno; 

E  nel  sereno 

D'  un  april  che  non  muta  e  maí  non  more , 

Cíascun  rallegra  il  core. 

O  créature  belle , 
Cuídatelo ,  cortesi ,  oltre  le  stelle ! 
Pur  suUe  mosse  deír  etérea  vía 
Compagno  indivisibile  vi  sia. 

I  FANCIULLI  BEATI. 

Lieti  noi  lo  accogliam  nella  sua  forma 
Di  crisalide  ancor,  come  gentile 
Pegno  del  vostro  aíTetto. 
Scioglietegli  le  ñle 

Deír  involucro  umano,  ov'  é  costretto. 
Giá  nella  bella 
Farfalla  ei  si  trasforma, 
Per  la  felice  sua  vita  novella. 

DOCTOR  MARIANUS 
{dalla  parte  piü  elévala  e  serena). 

Piü  libero  confín  dair  eminente 
Vértice  ov'  io  m'  assido  han  le  pupille , 
Piú  sublime  lo  spirto  ií  vol  discioglie. 
Levarsi  alia  piú  pura  e  piú  lucente 
Zona  celeste 
Yeggó  un  gruppo  di  donne.  In  mezzo  a  queste, 
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Cinta  di  mille  e  mill^ 

Spiendori ,  la  gran  Vergine  s'  áccoglie ; 

María,  regina 

Degli  astrí ,  nella  sua  pompa  divina. 

{Rapiío  in  estcuti.) 

Altissima  Sovrana ,  a  cui  T  intero 
Mondo  si  prostra!  assenti 
Che  r  occhio  avvenli 
Entro  il  diffuso  padiglion  de'  cieli » 
Tanto  ch'  io  sveli 
D'  un  guardo  il  tuo  raistero. 
Ció  che  si  move  or  dolce  ,•  ora  severo 
Nel  seno  uroano , 
E  con  affetto  arcano 
Lo  tira  a  te^  consacral  Invitto  il  core 
Sentiam,  se  tu  lo  reggi.  Odio,  rancore 
S'acquetano  per  te.  Vergine  pura, 
Vergine  bella  piü  di  créatura, 
Adorabile  Madre ,  e  fra  Y  elette 
Eletta  a  noi  reina, 
Deír  anime  perfette 

Quella  che  al  suo  Fattor  piü  s'  aYvicina. 
Ed  ecco  una  leggera 

Nube  la  Santa  appressa. 

Di  penitenti  é  in  essa 

Una  devota  schiera. 
Quelle  pietose, 

Per  r  etere  volando,  a'  pié  le  sonó, 
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Necessitos^ 

Del  SDO  perdono. 
A  t«  mirabil  fiore- 
D'  angélica  purezza 
Venir  le  peccalrici , 
Che  fácilmente  travió  V  errore, 
Possono  confidenti.  Alie  infelici 
Blandizie  della  vila 
Reggere  non  poté  lá  lor  fralezza. 
Ma  chi  senza  un'  aita 
Spezza  delle  terrene 
Voluttá  le  catene  ? 
Su  levigato  suolo 
Sdrucciola  il  piede.  Un  giro 
D'  occhi  languenti ,  uní  solo 
Caldo  sospiro, 

Un  salifto  gentil  di  lusinghiero 
Labbro  basta  a  sviar  dal  buon  sentiero.  . 

MATER  GLORIOSA 
(8' alza  pomposamente). 

CORO  DI  PENITENTI. 

Tu  che  drizzi  il  tuo  vol  delF  iinmortale 
Regno  alie  spere, 

Tu  fontana  di  grazíe  e  senza  uguale. 
Le  lacrime  ricevi  e  le  preghiere. 

MAGNA  PEGCATRIX. 

{San  Lúea,  VU,  $6.) 

Per  quello  amor  che  in  balsamo  converse 
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Le  lacrime  felici,  e  deír  eterno 

Tuo  Figlio  e  Dio  ne  asperse 

(Non  curando  lo  scherno 

De*  Farisei)  le  piante ; 

Peí  vaso  onde  Y  afoma 

Flui  dolce,  fragranté; 

Per  quella  sclolta  chioma , 

Che  pari  a  tenue  lino 

Rasciugó  molleraente  y  pié  diviao ; 

MÜLIER  SAMARITANA. 

{San  Jacob,  IV.) 

Per  la  sorgente , 
A  cui  sovente 

U  antico  Abramo  disset^)  la  greggia ; 
Per  r  ánfora  che  tpeca 
E  ristorata  ha  del  Signor  la  bocea ; 
Per  qnel  fecondo  e  terso 
Fonte,  che  da  quel  giorno  erra,  serpéggia, 
Ricco  d'  onda  immortál ,  per  Y  universo ; 

MARÍA  íEGIPTIANA. 

•   (Acta  Saíiclorum.) 

Peí  loco  venerato.,  ove  la  morta 
Salma  di  Dio  fu  posta ; 
Peí  braccio  ammonilpr  che  m'  .ha  discosta 
Da  quella  sacra  >porta ; 
Per  gli  otto  lustri  vissi, 
Piangendo,  in  un^deserto  ii  fallo  mió; 
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Per  quel  beato  addio 

Che,  genuflessa,  nell' arena  io  scrissi; 

A   TRE. 

• 
O  tu ,  che  d'  appressarti  alie  piú  grandi 
Peccatrici  non  vieti ,  anzi  le  guide , 
Belle  di  pentimento  a  quel  perenne 
Gaudio,  ove  tempo  non  apri  mai  penne, 
Deh,  la  tua  grazia  spandi 
Su  quest'  anima  buona, 
Gh'  erró  solo  una  volta ,  e  non  s'  awide 
D' errar  la  feventurata,  e  le  perdona! 

UNA  PENITENTE 
{giá  nominata  la  Ghita,  si  ciccostá). 

Deh  china,  china. 
Benigna  e  pia, 

Tu  che  parí  non  hai,  la  tua  divina 
Fronte,  e  contempla  la  letizia  mial 
Non  piú  dalle  malvagie  arti  turbato. 
Torna  chi  sulla  térra  ho  tanto  amato. 

I  FANCIULLI  BEATI. 

Egli  giá  di  persona  a  noi  sovrasta, 
E  dará  largo  premio  al  nostro  zelo. 
Noi  dalla  térra  al  cielo 
Volammo  infanti ;  ma  costui  di  vasta 
Saplenza  ¿  nudrito.  A  noi  córtese 
Sara  di  quanto  apprese. 


ASCENSIONE  DI  FAUSTO.  503 

UNA  PENITENTE 
{giá  nominata  la  Ghita). 

Fra  r  angélico  stuol  che  la  circonda , 
La  nova  pellegrina 
Non  indovina 

Quasi  la  fresca  sua  vita  seconda ; 
Ma  tra  poco  sará  delle  beate 
Una  ella  pur.  Mírate 
Come  dalle  terrene  antiche  spoglie 
Ella  si  scioglie! 
Giá  fuor  della  celeste 
Candida  veste 

La  giovanile  vigoria  le  splende. 
Dammi  ch'  io  Y  ammaestri !  avvezze  ancora 
Non  son  le  sue  pupille  a  quest'  aurora, 
E  lo  splendor  le  offende. 

MATER  GLORIOSA. 

Alza  air  ultima  spera  i  vanni  tuoi , 
Se  presago  é  di  te,  verrá  con  noi. 

DOCTOR  MARIANUS 
{prega  innanzi  al  cospetto  di  M.  V.). 

Pentiti  cuori, 
Deh  v'  affissate 
Negli  occhi  redentorí ! 
A  lei  le  palme  álzate 
Peí  beato  avvenir  che  vi  prepara , 
E  di  sensi  migliori  ostia  votiva 
Fate  alia  diva. 
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E  tu  del  Sol  piü  chiara, 

Madre,  reina,  sposa, 

Vergine,  a  Doili  volgi  ognór  pietosa. 

CHORUS   MISTICÜS. 

La  cosa  peritura 
É  símbolo  e  non  piú  della  íinmoriale; 
Quanto  a  capir  non  vale 
Altezza  d'  intelletto 
Qui  si  dimoslra, 

Qui  s'  adempie  e  s'  emenda  ogni  difetto ; 
E  ció  che  nella  donna  eterno  ¿ura 
Cuida  alia  reggia  no$tra. 


FINE. 
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